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NOTE BY THE SECRETARIAT
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No. 13972

UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Agreement on funding of cooperation in science and
technology (with related letters). Signed at Washington
on 8 October 1974

Authentic texts of the Agreement: English and Polish.

Authentic text of the related letters: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1975.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

POLOGNE

Accord relatif au financement de la cooperation en matiere
de science et de technologie (avec lettres connexes).
Signk i Washington le 8 octobre 1974
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON FUNDING OF COOPERA-
TION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic,

Desiring to further the purposes of the Agreement on cooperation in science
and technology of October 31, 1972,2 between the two Governments by providing
for the funding of joint cooperative research projects and activities during a
specified period, and

Expressing the interest of both sides in extending a period of mutual coopera-
tion in science and technology as well as in broadening its scope,

Have agreed as follows:

Article I. 1. The Governments agree to establish the Marie Sklodowska-
Curie Fund to finance joint scientific and technological research projects and other
joint scientific and technological activities such as studies and investigations;
courses, conferences, and symposia, exchange of scientists, specialists, and re-
searchers; exchange of information and documentation, and other forms of scien-
tific and technological cooperation as may be mutually agreed.

2. To create this Fund and subject to its legal budgetary requirements, the
Government of the United States will make every effort to have agencies of the
United States Government deposit 558 million zlotys into the Fund no later than
September 30, 1978, in four annual and approximately equal installments. Subject
to its legal budgetary requirements, the Government of the Polish People's Republic
will make deposits into the Fund in the equivalent amount consistent with its budget-
ary procedures but no later than seven months after the completion of the total
United States annual installment.

3. This Fund shall be established by the two Governments in an account in the
Polish National Bank in Warsaw in the name of the Joint Board established pur-
suant to article II of this Agreement.

4. The agencies of the United States Government will commence making de-
posits into the Joint Fund on entry into force of this Agreement. As soon as possible
after January 1, 1975, the Government of the Polish People's Republic will deposit
in the Joint Fund an amount equal to the total amount deposited by agencies of the
United States Government in the Fund through December 31, 1974.

5. With respect to any amount contributed to the Fund by an agency of the
Government of the United States of America, at least an equal amount shall be
made available from the Fund for projects or other activities falling within the pur-
view of the legislative and appropriation authority of the particular agency.

Article II. The Governments agree to establish the United States-Polish Joint
Board to perform the duties hereinafter specified.

I Came into force on 8 October 1974 by signature, in accordance with article Vitt.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 27-
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Article Il1. 1. The Joint Board shall consist of six members, three of whom
shall be designated by and serve at the pleasure of, the Government of the United
States of America and three of whom shall be designated by, and serve at the pleas-
ure of, the Government of the Polish People's Republic.

2. Each Government may designate one or more alternate members to serve in
the absence of one or more permanent members.

3. Members of the Joint Board shall serve without compensation.
4. The Joint Board shall meet annually, and as required, alternately in the

United States of America and Poland.
5. The Joint Board shall act by unanimous vote. A representative of the coun-

try in which the Joint Board meets serves as Chairman.
6. Each Government shall bear the travel and other expenses of its members

of the Joint Board.

Article IV. 1. The Joint Board shall establish the broad areas of research
and the total amounts of financing in particular fields, taking into account pref-
erences and priorities of both sides as periodically expressed in the review provided
for in article 4 of the October 31, 1972 Agreement on Cooperation in Science and
Technology.

2. In deciding on the question of expected total expenditures for scientific and
technological cooperation for the coming budgetary year the Joint Board shall take
into account total financial resources put aside by both sides for the whole period of
duration of this Agreement as well as the need to provide continuous growth in joint
research efforts and to include new areas.

3. The Joint Board shall establish in the immediate future a common grant
document setting out general rules and terms as well as agreed account methods and
definitions under which the institutions of both countries will conclude agreements
for particular research projects. In working out this document the Joint Board shall
use, as far as feasible, the best forms used previously by United States and Polish
agencies. Until a common grant document is agreed upon, existing documents, pro-
cedures and practices will remain as at present.

4. Budgetary procedures on the part of the United States agencies involved
will remain the same as at present. Accordingly, the agencies will continue to apply
those procedures in the same manner for budgetary means for research projects in
Poland, and the agencies will continue in the same manner to work out and conclude
contracts with the proper institutions in Poland for the conduct of research projects.

Article V. 1. The Joint Board shall be responsible for approving from the
fiscal and budgetary standpoints all documents committing or disbursing monies
from the Fund. This responsibility can be exercised in any manner prescribed by the
Joint Board. Obligations may be incurred against, and expenditures made from, the
Fund only upon the express authority of the Joint Board. Obligations must be con-
sistent with the provisions of article I, paragraph 4.

2. In order to keep itself fully informed of the scope and pace of programs in
various fields, the Joint Board will receive copies of all grant documents.

3. Reports on the activities of the Joint Board and on the projects financed
under this Agreement shall be made annually to the Secretary of State of the United
States of America and the Minister of Science, Higher Education and Technology of
the Polish People's Republic.
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4. The Joint Board shall possess only such authority and have only such re-
sponsibilities as are necessary to the implementation of this Agreement and are in
conformity with existing law in both countries.

Article VI. 1'. Until September 30, 1978, all international travel and travel-
related costs incurred under all activities conducted under this Agreement shall be
paid in the same manner as envisaged and agreed upon in the exchange of letters of
October 19721 between the Assistant Secretary of State for European Affairs of the
United States of America and the Vice Minister of Finance of the Polish People's
Republic.

2. Both Governments will make their best efforts to work out an arrangement
on travel costs before September 30, 1978, which would be applicable for the re-
maining period of this Agreement.

Article VII. 1. Regardless of the joint financing system, as provided in this
Agreement, both sides will encourage their agencies and institutions to conduct joint
scientific research directly financed on conditions and principles such as may be
agreed between them with relation to individual projects.

Article VIII. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
remain in force until December 31, 1981. It may be modified, extended or ter-
minated by mutual agreement of the Parties. The expiration of this Agreement shall
not affect the implementation of arrangements made under it, unless otherwise
agreed.

DONE at Washington this eighth day of October, 1974, in duplicate, each in the
English and Polish languages, both equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
HENRY A. KISSINGER MIECZYSLAW JAGIELSKI

Secretary of State Deputy Prime Minister,
Chairman

of the Planning Commission

RELATED LETTERS

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

Bureau of International Scientific and Technological Affairs

October 7, 1974

Dear Dr. Chowaniec:
During negotiation of the US-Polish Agreement on the Funding of Cooperation

in Science and Technology of October 8, 1974, you asked how we calculated the
I United Nations, Treaty Series, vol. 927, p. 3.
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figure of zlotys included in article I, paragraph 2. The figure was arrived at as
follows:

During the U.S. fiscal years 1974 through 1978, U.S. agencies were expected to
have available for the US-Polish science program approximately $30.8 million in
zloty equivalent. In FY 1974, United States agencies obligated $9.7 million in zloty
equivalent, leaving an uncommitted balance of $21.1 million. To this amount there
has been added an additional $10 million in zloty equivalent for energy and energy-
related research, making a total of $31.1 million. From this balance were deducted
$3.1 million in zloty equivalent for purposes of travel and other anticipated costs to
be paid directly by the United States agencies engaged in the US-Polish science pro-
gram. There remained a balance of about $28.0 million. All dollar equivalent
amounts above represent fixed amounts of zlotys, with the dollar equivalent com-
puted at the official Polish rate of 19.92 zlotys to the dollar, the rate at which the
U.S. Government understands it can buy zlotys for dollars from Polish banking
facilities.

During the negotiations we explained also that most United States funding
agencies authorities permit grants to Polish institutions while some permit or limit
grants to U.S. institutions. To accommodate the latter agencies, it is understood that
the Joint Board will also grant funds under these circumstances to U.S. institutions
which have achieved agreement with their Polish counterparts in accordance with
agreed procedures and that funds to cover agreed costs of non-Polish participants in
such agreed projects will be disbursed to designated representatives of the U.S.
grantee. (Other funds would be disbursed. to the Polish institution.) All funds
granted to American institutions and deposited in the Joint Fund will be spent in
Poland. You indicated that you understood this and that the Board would act in
conformity with the foregoing.

During the negotiations we also reached understanding that in accordance with
article IV a US Government agency desiring to sponsor a particular research project
or other activity to be financed by the Joint Fund will work out with the Polish agen-
cy and/or research institution the terms or conditions of each such project or activi-
ty and will then prepare and sign the grant or support documents which will then be
transmitted to the grantee for signature through the facilities of the Department of
State, the American Embassy at Warsaw and the appropriate Polish authorities. The
documents will then be forwarded to the Joint Board Treasurer for Joint Board
fiscal validation, and indicated obligation and expenditures of funds.

It was further mutually understood and agreed during negotiations that upon
the deposit in the Joint Fund by U.S. Government agencies of zloty funds granted to
a research institution, the Joint Board will assume as an obligation or mandatory re-
quirement the disbursement of an equivalent amount of funds to the institution
under the terms and conditions prescribed in the grant document.

We confirm our understanding that article I, paragraph 2 of the Agreement re-
quires the U.S. Government to make every effort, subject to legal budgetary re-
quirements, to have deposited in the fund the zloty amount stated, to make every ef-
fort to effect the full deposit of this amount no later than September 30, 1978, as
well as to make every effort to effect the deposit in four annual and approximately
equal installments. We further understand the intent of the provision for four equal
installments is not to be construed as preventing U.S. Government agencies from
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depositing more than twenty-five percent of the four-year total deposit in any one of
the first three years, with offsetting reductions below twenty-five percent in subse-
quent years.

Sincerely,

[Signed]
OSWALD H. GANLEY

Director, Soviet and Eastern European
Science and Technology Programs Directorate

Dr. Jan Chowaniec
Senior Economic Advisor

to the Minister of Foreign Affairs
c/o Polish Embassy
Washington, D. C.

II

EMBASSY

THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., October 8, 1974

Dear Dr. Ganley,
I would like to confirm the receipt of your letter of October 7, 1974, explaining

the method of calculation of figures in zlotys, which the U.S. Government intends to
place into the Joint Fund, established pursuant to the Polish-U.S. Agreement on the
Funding of Cooperation in Science and Technology of October 8, 1974, as well as a
few other matters.

I am pleased to confirm our understanding with respect to the amounts, which
the U.S. side intends to allocate to the Joint Fund.

With respect to procedural matters raised in your letter, I think your explana-
tions are correct in the light of the present practice. However, I think that the Joint
Board will have the power, in accordance with the provisions of the Agreement, to
work out such procedures as it will consider to be most appropriate.

Sincerely,

[Signed]
Dr. JAN CHOWANIEC

Senior Economic Advisor
to the Minister of Foreign Affairs

Dr. Oswald H. Ganley
Director, Soviet and Eastern European

Science and Technology Programs Directorate
Department of State
Washington, D.C.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIFDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH
AMERYKI. A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ W SPRAWIE FINANSOWANIA WSPOLPRACY

NAUKOWO-TECHNICZNEJ

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki oraz Rzad Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

pragn~c sic przyczynik do realizacji cel6w okreglonych w Umowie o wsp6lpracy w
dziedzinie nauki i techniki, zawartej micdzy obu Rz~dami w dniu 31 paidziernika
1972 roku, poprzez zapewnienie finansowania wsp6lnych projekt6w badawczych i
zwiazanej z tym dzialalno~ci w okreglonym czasie oraz

daj~c wyraz zainteresowaniu obu Stron w wydiuzeniu okresu wzajemnej
wsp6lpracy naukowo-technicznej i w zwickszeniu jej zakresu,

uzgodnily co nastcpuje:

Artykul 1. 1. Oba Rz~dy postanawiaj4 utworzy6 Fundusz im. Marii
Sklodowskiej-Curie dla finansowania wsp6lnych badafi naukowo-technicznych oraz
innych form wsp6lpracy naukowej i technicznej, takich jak studia i badania,
konferencje i sympozja, wymiana naukowc6w, specjalist6w i badaczy; wymiana
informacji i dokumentacji oraz inne formy wsp6lpracy naukowej i technicznej, jakie
mog4 zosta6 wzajemnie uzgodnione.

2. Dla utworzenia tego Funduszu oraz stosownie do obowiazuj~cych
ustawowych przepis6w budzetowych, Rz~d Stan6w Zjednoczonych bcdzie czynil
maksymalne wysilki zmierzaj~ce do tego, aby agencje rz~dowe Stan6w Zjednoczo-
nych zdeponowaly do tego Funduszu 558 milion6w ziotych, najp6iniej do dnia
30 wrze~nia 1978 roku w czterech i w przyblizeniu r6wnych ratach. Rz~d Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, zgodnie z obowi4zuj4cymi go przepisami budzetowymi,
bqdzie dokonywal ekwiwalentnych wplat do tego Funduszu stosownie do wymagafi
procedury budzetowej, nie p6iniej jednak niz w ci~gu siedmiu miesiecy po doko-
naniu globalnej rocznej wplaty przez Stany Zjednoczone.

3. Fundusz ten bqdzie utworzony przez oba Rz~dy poprzez otwarcie rachunku
w Narodowym Banku Polskim w Warszawie na dobro Wsp61nej Rady Funduszu,
ustanowionej zgodnie z Artykulem II niniejszego Porozumienia.

4. Agencje rz~dowe Stan6w Zjednoczonych rozpoczn4 wnoszenie wplat do
Wsp6lnego Funduszu z momentum wejgcia w 2ycie niniejszego Porozumienia. Rz~d
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wplaci do Wsp6lnego Funduszu, mozliwie jak na-
jwcze~niej, po I stycznia 1975 roku, kwotq r6wn4 14cznej wysokoci wplat wniesionych
przez agencje rz~dowe Stan6w Zjednoczonych do 31 grudnia 1974 roku w14cznie.

5. Dana agencja rz~dowa Stan6w Zjednoczonych bcdzie mogla wykorzysta6 z
Funduszu na sfinansowanie program6w i innych form dzialalno~ci znajdujacych sic
w ramach jej ustawowych i budetowych kompetencji sume co najmniej r6wn4 tej,
jak4 wplacila ona do Funduszu.

Artykul II. 1. Oba Rz~dy postanawiaj4 powola6 Wsp61n4 Amerykafisko-
Polsk4 Radq Nadzorcz4 Funduszu w celu realizacji zadahi okreglonych w niniejszym
Porozumieniu.
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Artykul IlL 1. Wsp6lna Rada sklada6 sic bcdzie z szegciu czlonk6w, z
kt6rych trzech wyznaczonych zostanie i pefni6 bcdzie swoje funkcje zgodnie z wo14
Rzldu Stan6w Zjednoczonych Ameryki, a trzech wyznaczonych zostanie i pelni
bcdzie swoje funkcje zgodnie z wo1j Rz du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

2. Kazdy Rzld wyznaczy6 moze jednego lub wiqcej zastepc6w czlonk6w do
Wsp6lnej Rady, kt6rzy zastcpowa6 mogu czlonk6w stalych w razie nieobecnogci tych
ostatnich.

3. Czlonkowie Wsp6lnej Rady pefnik bcd4 swoje funkcje bez wynagrodzenia.
4. Wsp6lna Rada spotyka6 sic bcdzie raz w roku oraz w zalezno~ci od potrzeb,

na przemian w Stanach Zjednoczonych Ameryki i w PoIsce.
5. Wsp6lna Rada podejmowa6 bedzie decyzje na zasadzie jednomyglno~ci.

Funkcj¢ przewodniczlcego pelni bcdzie przedstawiciel kraju, w kt6rym spotyka sic
Rada.

6. Ka2dy Rz4d pokrywa6 bcdzie z wfasnych grodk6w koszty podr6zy i inne
wydatki zwiazane z dzialalno~ci4 swoich przedstawicieli w Radzie.

Artykut IV. 1. Wsp6lna Rada ustala bedzie gl6wne kierunki badaii oraz glo-
balne kwoty na finansowanie wsp6lpracy w poszczeg6lnych dziedzinach, bior4c pod
uwagc preferencje i priorytety wysuwane przez obie Strony podczas okresowych spot-
kat przewidzianych w Artykule IV Umowy z 31 paidziernika 1972 roku o wsp6lpracy
w dziedzinie nauki i techniki.

2. Przy okre~laniu globalnej wielko~ci spodziewanych wydatk6w na
wsp6lprace naukowo-techniczn4 w nadchodz4cym roku budzetowym Wsp6lna Rada
bedzie bra6 pod uwage l4czne grodki finansowe postawione do dyspozycji przez obie
Strony na caly okres trwania niniejszego Porozumienia oraz potrzeb¢ zapewnienia
stalego wzrostu zakresu wsp6lnych badah i uwzglcdniania nowych dziedzin.

3. Wsp6lna Rada opracuje w najblizszym czasie jednolity dokument dona-
cyjny, okrelajlcy og6lne zasady i warunki, jak r6wniei metody rozliczefi i definicje,
wedlug kt6rych instytucje obu paiistw bcd4 zawiera6 porozumienia dotyczlce kon-
kretnych projekt6w bodawczych. Przy opracowaniu tego dokumentu Wsp6lna Rada
postara sie, tak dalece jak to jest mozliwe, wykorzysta6 najlepsze wzory porozumiefi
uzywanych dotychczas przez instytucje amerykafiskie i polskie. Do czasu wypraco-
wania jednolitego dokumentu donacyjnego zachowana zostanie dotychczasowa
praktyka i tryb zawierania porozumien.

4. Procedura budzetowa po stronie zaangazowanych agencji amerykafiskich
pozostanie taka sama jak obecnie, co oznacza, ze poszczeg6lne agencje bcd4 sic
ubiega6 w dotychczasowym trybie o przyznanie im grodk6w budzetowych na ba-
dania naukowe w PoIsce i w dotychczasowym trybie bcd4 przygotowywa6 i podpisy-
wa6 kontrakty na prowadzenie badafi z wlagciwymi instytucjami w PoIsce.

Artykul V. 1. Wsp6lna Rada bcdzie odpowiedzialna za zatwierdzanie z fi-
nansowego i budzetowego punktu widzenia wszystkich dokument6w, na podstawie
kt6rych angazowane lub wydatkowane bCd4 grodki ze Wsp6lnego Funduszu. Odpo-
wiedzialnok ta moze by6 wykonywana w spos6b okreglony przez Wsp6ln4 Radc.
Anga2owanie §rodk6w z Funduszu oraz ich wydatkowanie mote by dokonywane
tylko z wyralnego upowa2nienia Wsp6lnej Rady. Afiga2owanie grodk6w z Funduszu
musi by6 dokonywane zgodnie z postanowieniami Art ykulu 1, ustcp 4.

2. W celu umoliwienia Wsp6lnej Radzie bie±cej orientacji odnognie zakresu i
tempa realizacji program6w w poszczeg6lnych dziedzinach, bqdzie ona otrzymywa6
kopie wszystkich dokument6w donacyjnych.
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3. Raporty ctotycz~ce dzialalno~ci Wsp61nej Rady w odniesieniu do
program6w finansowanych w ramach niniejszego Porozumienia sporzodzane bcd4
corocznie i przekazywane Sekretarzowi Stanu Stan6w Zjednoczonych Ameryki oraz
Ministrowi Nauki, Szkolnictwa Wyzszego i Techniki Polskiej Rzeczypospolitej Lu-
dowej.

4. Rada posiada6 bcdzie tylko taki zakres odpowiedzialnogci i uprawniefi,
jaki i jest niezbcdny dla realizacji niniejszego Porozumienia i pozostaje w zgodno~ci z
ustawodawstwen istniej~cym w obu pafistwach.

Artykut VL 1. Do dnia 30 wrzegnia 1978 roku wszystkie koszty podr6zy
miedzynarodowych i diet zwi~zane z dzialalno§ci prowadzon4 w ramach niniej-
szego Porozumienia finansowane bcd4 w dotychczasowym trybie, uzgodnionym w
wymianie Iist6w z paidziernika 1972 roku pomicdzy Asystentem Sekretarza Stanu do
spraw Europejskich Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Wiceministrem Finans6w
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, dotycz~cych koszt6w podr6zy.

2. Oba Rz~dy podejm4 maksymalne wysilki dla wypracowania przed 30
wrzegnia 1978 roku rozwi4zania dla finansowania koszt6w podr62y, kt6re bcdzie
mialo zastosowanie w pozostalym okresie obowi~zywania niniejszego Porozu-
mienia.

Artykul VIL 1. Niezaleznie od systemu wsp6lnego finansowania, przewid-
zianego w niniejszym Porozumieniu, obie Strony bcd4 zacheca6-swoje agencje i
instytucje do prowadzenia wsp6lnych badai naukowych finansowanych bezpogred-
nio na warunkach i zasadach, jakie mog4 zosta6 miqdzy nimi uzgodnione w odnie-
sieniu do poszczeg6lnych projekt6w.

Artykul VIII. Niniejsze Porozumienie wejdzie w zycie z chwil podpisania i
bCdzie obowilzywalo do 31 grudnia 1981 roku. Moze ono zosta6 zmienione, prze-
dfuzone lub wypowiedziane w drodze wzajemnego porozumienia Stron. Wyga~niqcie
niniejszego Porozumienia hie bCdzie mialo wplywu na realizacje uzgodniefi poczy-
nionych na jego podstawie, chyba, ze uzgodnione zostanie inaczej.

SPORZADZONO w Waszyngtonie dnia 8 paidziernika 1974 roku, w dw6ch egzem-
plarzach, kazdy w jczykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty s4 jedna-
kowo autentyczne.

Z upowaznienia rzadu Z upowaznienia rzadu

Stanow Zjednoczonych Ameryki: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed- SignJ, [Signed- Signg]
HENRY A. KISSINGER MIECZYSLAW JAGIELSKI

Sekretarz Stanu Wicepremier,
Przewodnicz~cy Komisji Planowania
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t TATS-UNIS
D'AMI8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AU FINANCEMENT DE
LA COOPtRATION EN MATItRE DE SCIENCE ET DE
TECHNOLOGIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne,

D6sireux de contribuer & la r6alisation des objectifs de l'Accord de coop6ration
scientifique et technique qu'ils ont conclu le 31 octobre 19722 en assurant pendant
une p6riode d6termin6e le financement d'activit6s et de projets conjoints de recher-
che concert6e,

Consid6rant que les deux Parties souhaitent prolonger une p6riode de coop6ra-
tion dans le domaine de la science et de la technique et 61argir le champ de cette
coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Gouvernements 6tablissent le Fonds Marie
Sklodowska-Curie pour financer des projets conjoints de recherche scientifique et
technologique et d'autres activit6s conjointes dans les domaines scientifique et
technologique, telles que des 6tudes et des enqu~tes, des cours, des conf6rences
et des colloques, des 6changes d'hommes de science, de sp6cialistes et de chercheurs,
des 6changes de renseignements et de documents, ainsi que toute autre forme de
coop6ration scientifique et technique dont ils pourront convenir mutuellement.

2. Pour cr6er ce Fonds, et sous r6serve de ses dispositions 16gislatives en
mati~re budg6taire, le Gouvernement des Etats-Unis fera tout son possible pour que
des organismes du Gouvernement des Etats-Unis d6posent 558 millions de zlotych
au Fonds avant le 30 septembre 1978, en quatre versements annuels d'un montant A
peu pros 6gal. Sous r6serve de ses dispositions 16gislatives en mati~re budg6taire, le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne d6posera un montant 6qui-
valent au Fonds, conform6ment A sa pratique budg6taire, mais au plus tard sept
mois apris que les Etats-Unis d'Am~rique auront d6pos6 la totalit6 de leur versement
annuel.

3. Le Fonds sera 6tabli par les deux Gouvernements dans un compte ouvert A
la Banque nationale de Pologne A Varsovie au nor de la commission mixte institu6e
en application de l'article II du pr6sent Accord.

4. Les organismes du Gouvernement des Etats-Unis commenceront A effectuer
des d6p6ts au Fonds commun ds l'entre en vigueur du present Accord. Aussit6t
que possible apr~s le Ier janvier 1975, le Gouvernement de la R6publique populaire
de Pologne d6posera au Fonds commun un montant 6gal au total des d6p6ts effec-
tu6s par les organismes du Gouvernement des Etats-Unis au 31 d6cembre 1974.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1974 par la signature, conform6ment A 'article VIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 911, p. 27.
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5. Un montant au moins 6gal A tout d~p6t effectu6 au Fonds par un organisme
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera pr6lev6 sur le Fonds pour le
financement de projets ou d'autres activit6s relevant de la comp6tence de l'organisme
consid6r6.

Article I. Les Gouvernements conviennent d'instituer une Commission
mixte Etats-Unis-Pologne pour s'acquitter des tdches sp6cifi6es ci-apr~s.

Article III. 1. La Commission mixte sera compos6e de six membres. Trois
d'entre eux seront d6sign¢s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, A qui il
appartiendra aussi de les relever de leurs fonctions, trois par le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne, A qui il appartiendra aussi de les relever de leurs
fonctions.

2. Chaque Gouvernement peut d6signer un ou plusieurs membres suppl6ants
qui si6geront en l'absence d'un ou plusieurs membres permanents.

3. Les membres de la commission mixte ne seront pas r6mun6r6s.
4. La Commission mixte se riunira une fois par an, et selon que de besoin al-

ternativement aux Etats-Unis d'Am6rique et en Pologne.
5. La Commission mixte prendra ses d6cisions A l'unanimit6. Un repr6sentant

du pays o6 elle se r6unit assurera la pr¢sidence.
6. Chaque Gouvernement prenda A sa charge les frais de voyage et autres

d6penses des membres de la Commission mixte qu'il aura d6sign6s.

Article IV. 1. La Commission mixte d6terminera les grands domaines de
recherche et les sommes totales A affecter au financement de secteurs particuliers, en
tenant compte des pr~ffrences et des priorit6s des deux Parties, qui seront p6riodi-
quement stipul6es dans l'tude pr6vue A l'article 4 de l'Accord de coop6ration scien-
tifique et technique du 31 octobre 1972.

2. Lorsqu'elle d6terminera le montant estimatif total des d6penses de coop6ra-
tion scientifique et technique pour l'exercice budg6taire A venir, la Commission mixte
tiendra compte des ressources financires totales mises de c6t6 par chacune des Par-
ties pour la dur6e du pr6sent Accord ainsi que de la n6cessit6 d'assurer une expansion
continue des activit6s communes de recherche et d'6tudier de nouveaux domaines.

3. La Commission mixte 61aborera sans tarder un document d'appui commun
dans lequel seront 6noncies les r~gles et les conditions g6n6rales ainsi que les
m6thodes et les d6finitions comptables convenues auxquelles les institutions des deux
pays devront se conformer pour conclure des accords sur des projets de recherche
particuliers. Pour mettre au point ce document, la Commission mixte se servira,
dans toute la mesure possible, des meilleurs documents de ce type utilis6s jusqu'ici
par les organismes des Etats-Unis et de la Pologne. Tant qu'un document commun
n'aura pas &6 approuv6, les documents, proc6dures et pratiques existants
demeureront inchang6s.

4. Les organismes des Etats-Unis appliqueront leurs proc6dures budg6taires
normales. Ils continueront donc d'appliquer ces proc6dures de la m~me manire
pour ce qui est de r'tablissement des budgets relatifs A des projets de recherche
ex6cut6s en Pologne et ils continueront A 6laborer et A conclure de la m~me mani~re
des contrats avec les institutions polonaises appropriies pour r'ex6cution de projets
de recherche.

Article V. 1. La Commission mixte sera charg6e d'approuver les disposi-
tions financiires et budgtaires de tous les documents 6tablis lorsque des ressources
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sont vers~es au Fonds ou sont tir~es sur le Fonds. Elle pourra fixer les modalit~s
qu'elle jugera les plus appropri(es pour s'acquitter de cette tdche. Les ressources du
Fonds ne pourront 8tre engag6es ou d6pens6es qu'avec l'autorisation expresse de la
Commission. Les engagements devront etre compatibles avec les dispositions du
paragraphe 4 de l'article premier.

2. Afin de se tenir inform6e de la port6e et du rythme d'ex(cution des pro-
grammes r6alis6s dans divers domaines, la Commission mixte recevra copie de tous
les documents d'appui.

3. Des rapports sur les activit6s de la Commission mixte et sur les projets
financ6s au titre du pr6sent Accord seront communiqu6s annuellement au Secr6taire
d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique et au Ministre de la science, de l'enseignement
sup6rieur et de la technologie de la R6publique populaire de Pologne.

4. La Commission mixte ne sera investie que des pouvoirs et des respon-
sabilitis qui sont n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord et qui sont compatibles
avec les lois en vigueur dans les deux pays.

Article VL 1. Jusqu'au 30 septembre 1978, toutes les d6penses relatives aux
d6placements internationaux effectu6s dans le cadre de toutes les activit6s r6alis~es
au titre du pr6sent Accord seront prises en charge de la manire envisag6e et con-
venue dans l'change de lettres d'octobre 1972' entre le Secr6taire d'Etat adjoint pour
les affaires europ6ennes des Etats-Unis d'Am6rique et le Vice-Ministre des finances
de la R6publique populaire de Pologne.

2. Les deux Gouvernements s'efforceront d'61aborer avant le 30 septembre
1978 un arrangement sur les frais de voyage, qui serait applicable de cette date
jusqu'A l'expiration du pr6sent Accord.

Article VII. Nonobstant le syst~me de financement conjoint pr~vu dans le
present Accord, les deux Parties encourageront leurs organismes et institutions A
effectuer conjointement des recherches scientifiques financ6es directement selon des
conditions et des principes dont elles conviendront entre elles pour chaque projet.

Article VIII. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et restera
en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1981. I1 pourra etre modifi, prolong6 ou d6nonc6
par consentement mutuel des Parties. L'expiration du pr6sent Accord ne compro-
mettra en aucune faqon I'application des arrangements pris conform6ment A ses dis-
positions, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

FAIT A Washington le 8 octobre 1974, en double exemplaire, en langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R~publique populaire

de Pologne :
Le Secr6taire d'Etat, Le Premier Ministre adjoint,

Pr6sident de la Commission du Plan,

[Signd] [Signd]
HENRY A. KISSINGER MIECZYSLAW JAGIELSKI

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 927, p. 3.
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LETTRES CONNEXES

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON, D. C.

Bureau of International Scientific and Technological Affairs

Le 7 octobre 1974

Monsieur le Conseiller,
Au cours des n~gociations concernant l'Accord entre les Etats-Unis et la

Pologne relatif au financement de la cooperation en mati~re de science et de
technologie, en date du 8 octobre 1974, vous avez demand6 comment nous avions
calcul6 le montant en zlotych figurant au paragraphe 2 de l'article premier. Voici
comment nous avons procd6 :

II 6tait pr~vu qu'au cours des exercices budg~taires 1974 & 1978 les organismes
des Etats-Unis mettraient A la disposition du programme scientifique Etats-Unis-
Pologne une somme en zlotych 6quivalant A 30,8 millions de dollars environ. Pen-
dant l'exercice budg~taire 1974, les organismes des Etats-Unis ont engage, en
zlotych, l'quivalent de 9,7 millions de dollars, ce qui laissait un solde non engag6 de
21,1 millions de dollars. On a ajout, A ce solde une somme en zlotych 6quivalant A
10 millions de dollars au titre de la recherche sur l'nergie et des recherches connexes,
ce qui portait le total A 31,1 millions de dollars. De ce solde, on a dduit un montant
en zlotych 6quivalant A 3,1 millions de dollars pour financer les frais de voyage et les
autres d~penses pr~vues que les organismes des Etats-Unis participant au pro-
gramme scientifique Etats-Unis-Pologne auraient A financer directement. II restait
donc un solde de 28,0 millions de dollars environ. Tous les montants exprim6s en
dollars ci-dessus repr~sentent des montants fixes en zlotych, l'quivalent en dollars
6tant calcul6 en appliquant le taux de change officiel polonais (19,92 zlotych pour un
dollar) qui, selon ce que le Gouvernement des Etats-Unis croit comprendre, est le
taux auquel il peut acheter des zlotych contre des dollars dans les banques
polonaises.

Au cours des n~gociations, nous avons 6galement expliqu6 que les autorit~s de
la plupart des organismes de financement des Etats-Unis autorisent l'octroi de
subventions aux institutions polonaises alors que d'autres autorisent ou restreignent
l'octroi de subventions A des institutions des Etats-Unis. Pour r~pondre aux besoins
de ces derniers organismes, il est entendu que la Commission mixte octroiera 6gale-
ment des fonds aux institutions des Etats-Unis qui ont conclu un accord avec leurs
partenaires polonais conform~ment aux procedures convenues, et que les ressources
n~cessaires au financement de d~penses convenues devant Eire effectu~es par des par-
ticipants non polonais aux projets seront vers6es aux repr~sentants d~sign6s de l'ins-
titution des Etats-Unis subventionn6e. (Les fonds restants seront verses A l'institu-
tion polonaise.) Tous les fonds octroy6s A des institutions des Etats-Unis et d6pos6s
au Fonds commun seront d6pens6s en Pologne. Vous avez indiqu6 que vous com-
preniez cette situation et que la Commission agirait conform6ment aux dispositions
ci-dessus.

Au cours des n~gociations, nous 6tions 6galement convenus que, conform~ment
A l'article IV, tout organisme du Gouvernement des Etats-Unis souhaitant appuyer
un projet de recherche particulier ou une autre activit6 devant 8tre financ6 par
pr(l~vement sur le Fonds commun d6terminera avec l'organisme polonais et/ou
l'institution de recherche les conditions dans lesquelles sera ex6cut6 chaque projet ou
activit6, qu'il prdparera et signera les documents d'appui, qui seront ensuite transmis
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Sl'institution bn~ficiaire, pour signature, par l'interm~diaire des services du
D~partement d'Etat, de l'Ambassade des Etats-Unis A Varsovie et des services
polonais comptents. Ces documents seront ensuite communiques au tr6sorier de la
Commission mixte pour que la Commission en approuve les dispositions financi~res,
et les obligations et les d6penses y seront consignees.

I1 a 6 en outre convenu entre les Parties aux n6gociations que, lorsqu'un
organisme du Gouvernement des Etats-Unis d6posera au Fonds commun une
somme en zlotych destin6e A institut de recherche, la Commission mixte sera
tenue de verser une somme quivalente A l'institut suivant les conditions prescrites
dans le document d'appui.

Nous confirmons 8tre convenus qu'en vertu du paragraphe 2 de 'article premier
du pr6sent Accord le Gouvernement des Etats-Unis est tenu de faire tout son possi-
ble, sous r6serve de ses dispositions r6glementaires en matire budg~taire, pour que
la somme en zlotych convenue soit d6pos6e au Fonds, pour que la totalit6 de cette
somme soit d6pos6e avant le 30 septembre 1978 et pour que les dp6ts soient effec-
tu6s en quatre versements annuels d'un montant A peu pros 6gal. Nous comprenons
6galement que la disposition pr6voyant que les d6p6ts seront effectu~s en quatre
versements 6gaux ne signifie pas que les organismes du Gouvernement des Etats-
Unis ne pourront pas, l'une quelconque des trois premieres ann6es, d6poser plus de
25 p. 100 du montant total qu'il leur appartient de verser au cours des quatre ann6es
et d6poser le solde en versements inf6rieurs A 25 p. 100 les ann6es suivantes.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur des Programmes
de coop6ration scientifique et technologique

avec l'Union sovi6tique et l'Europe orientale,

[Signf]
OSWALD H. GANLEY

Monsieur Jan Chowaniec
Conseiller 6conomique principal

au Minist~re des affaires 6trang~res
Aux bons soins de I'Ambassade de Pologne
Washington, D.C.

II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
WASHINGTON, D. C.

Washington, D.C., le 8 octobre 1974

Monsieur le Directeur,
J'accuse r6ception de votre lettre du 7 octobre 1974 dans laquelle vous expliquez

la m~thode de calcul des sommes en zlotych que le Gouvernement des Etats-Unis se
propose de verser au Fonds commun cr& en application de l'Accord du 8 octobre
1974 entre la Pologne et les Etats-Unis d'Am6rique relatif au financement de la
cooperation en matire de science et de technologie et pr~cisez quelques autres ques-
tions.
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J'ai le plaisir de confirmer que nous sommes d'accord avec vous en ce qui con-
cerne les sommes que les Etats-Unis se proposent de verser au Fonds commun.

Pour ce qui est des questions de procedure dont vous faites 6tat dans votre let-
tre, je pense que vos explications sont correctes eu 6gard A la pratique actuelle.
J'estime toutefois que la Commission mixte sera habilit~e, conform~ment aux
dispositions de I'Accord, A 6tablir les procedures qu'elle jugera les plus appropri~es.

Veuillez agr~er, etc.

Le Conseiller 6conomique principal
au Ministare des affaires 6trang~res,

[Signe]
JAN CHOWANIEC

Monsieur Oswald H. Ganley
Directeur des Programmes de coop6ration scientifique et technologique

avec rUnion sovi6tique et l'Europe orientale
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VIET NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Viet Nam,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting coun-
try) and the Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as the importing country)
and with other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural produc-
tivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the im-
porting country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agree-
ment.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
Agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

I Came into force on 8 October 1974 by signature, in accordance with part III (A).
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C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional com-
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement,
within 90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase
authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery of such com-
modities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the
supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity
and type of financing in part 1I. The Government of the exporting country may limit
the total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a
specified type of financing as price declines or other marketing factors may require,
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing
will not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity
specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif-
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by
which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case)
by reason of the requirement that the commodities be transported in United States
flag vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to
reimburse the Government of the exporting country for the ocean freight differen-
tial borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the im-
porting country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-

Vol. 968, 1-13973



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in part II of this Agree-
ment pursuant to section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency
Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the amount
financed by the exporting country equal to the percentage specified for currency use
payment in part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for
purposes specified in subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in part
II of this Agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each
year's interest payment due during the period prior to the due date of the first install-
ment payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of prin-
cipal and interest starting with the first installment payment, until the value of the
currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in part II, no re-
quests for payment will be made by the Government of the exporting country prior
to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting
country under this Agreement.
C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in part II.
D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II
of this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if
the date of the first installment is more than a year after such date of last
delivery, the first payment of interest shall be made not later than the anniver-
sary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall be
made annually and not later than the due date of each installment payment of
principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date
of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter
such interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment
payments.
Vol. 968, 1-1397

3



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
rate specified in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in part II of this Agreement.
E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this Agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter re-
ferred to as local currency), shall be deposited to the account of the Government of
the United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.
F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in part 1I of this Agreement, shall be not less than
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Govern-
ment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial import of the same commodities. Any such ac-
crued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to
private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest ap-
proximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing coun-
try. The Government of the importing country shall furnish in accordance with its
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of
the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit
authority of the Government of the importing country, and in case of expenditures
the budget sector in which they were used.
G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all
payments of principal and interest under this Agreement shall be made in United
States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the ex-
porting country so elects,
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries

at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Govenment of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in part I, article III, G of this Agreement in effect on the date of pay-

Vol. 968, 1-13973



24 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency
use payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement in the
importing country.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this Agreement willnot displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this Agreement as friendly countries). In implementing this provi-
sions the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly coun-

tries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in part II during each import
period specified in the table and during each subsequent comparable period in
which commodities financed under this Agreement are being delivered. The im-
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for each im-
port period shall be in addition to purchases financed under this Agreement.

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any in-
crease in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country.

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically ap-
proved by the Government of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement, during
the export limitation period specified in the export limitation table in part II (ex-
cept as may be specified in part II of where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
in carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.
C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
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period specified in part II, item I of this Agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this Agreement are being im-
ported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of ar-
rival; the commodity and quantity received; and the condition in which re-
ceived;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections
A 2 and 3 of this article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the Agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Cor-
poration of the exporting country and the Government of the importing country
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are ap-
propriate.
F. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the

trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-

ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of

the importing country, the applicable exchange rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.
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1. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country and for publicity in the same man-
ner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS
Item L Commodity Table

Maximum Export
Supply Period Approximate Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) Maximum Quantity (Millions)

Tobacco ............ 1975 2,600 M.T. US $ 7.2
TOTAL US $ 7.2

Item I. Payment Terms
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment -none

2. Currency Use Payment-none
3. Number of Installment Payments-31
4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual in-

stallments.
5. Due Date of First Installment Payment- ten years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent
7. Continuing Interest Rate-3 percent

Item III. Usual Marketing Table
Import Period Usual Marketing

Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement

None ...................... 1975 None

Item IV. Export Limitations
A. Export Limitation Period: The export limitation period shall be the United

States Fiscal Year 1975 or such subsequent fiscal year in which commodities fi-
nanced under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities To Which Export Limitations Apply: None.
Item V. Self-Help Measures

The Government of the importing country agrees to:
I. Clean and repair canals used for irrigation, drainage or transportation.
2. Construct beds and canals on individual farms.
3. Construct bench terraces in the highlands for vegetable production in areas near

population centers.
4. Improve the system and facilities for handling, storing, processing and

transporting rice.
Item VL Economic Development Purposes For Which Proceeds Accruing To

Importing Country Are To Be Used
The proceeds accruing to the importing country frcm the sale of'commodities

financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
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forth in the Agreement and for the following economic activities: rural development;
rehabilitation of refugees; the disabled and war victims; resettlement programs; crop
production programs, including new crops and new areas of production; rural
health; and other economic development activities as may be mutually agreed upon.
Item VIL Other Provisions

None.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of ter-
mination to the other Government for any reason, and by the Government of the ex-
porting country if it should determine that the self-help program described in the
Agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of
the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this eighth day of October, 1974.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Viet Nam:

[Signed] [Signed]
W. J. LEHMANN NGO KHAC TINH

Charg6 d'Affaires, a.i. Acting Minister of Foreign Affairs

OFFICIAL MINUTES OF NEGOTIATIONS PERTAINING TO THE PROPOSED

FISCAL YEAR 1975 TITLE I AGREEMENT FOR THE REPUBLIC OF VIETNAM

In consequence of discussions between representatives of the Ministry of Commerce and
Industry, Republic of Vietnam, and the United States Mission to the Republic of Vietnam
(USAID) about the proposed Title I Agreement for fiscal year 1975, it is accepted by both par-
ties that:

1. In accordance with part I article I B 2 of the Agreement delivery of all commodities
offered in this proposed Agreement is subject to the availability of commodities and funds at
the time of planned exportation.

2. This Agreement is subject to the amendment to the U.S. Foreign Assistance Act of
1973 and in effect since I July, 1974 prohibiting the use of proceeds generated by the sale of
Title I commodities "to procure equipment, materials, facilities, or services for the common
defense, including internal security unless such agreement is specifically authorized by legisla-
tion enacted after such date." Item VI of part II of the Agreement stipulates the allowable uses
for proceeds accruing to the Government of the Republic of Vietnam from the sale of com-
modities financed under this Agreement.

3. Responsive to section 103 (0) of Public Law 480, the Government of the Republic of
Vietnam assures the Government of the United States of a "Fair Share" of any increase in
commercial purchases made by the purchasing country and that the United States will benefit
equitably from the development of new commercial markets established in the Republic of
Vietnam.
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4. The Government of the Republic of Vietnam understands that Items F and J of the
Agreed Minutes on self-help, signed July 8, 1970,' and the termination clause of the July 8,
1970, Agreement apply to this Agreement as well. In addition the GVN agrees to the following
self-help measures:

a. Clean and repair canals used for irrigation, drainage or transportation;

b. Construct beds and canals on individual farms;

c. Construct bench terraces in the Highlands for vegetable production in areas near popula-
tion centers.

d. Improve the system and facilities for handling, storing, processing and transporting rice.

It is also understood that a comprehensive, analytic report on progress of the self-help
measures included in this Agreement is due in AID/Washington, December 1, 1975.

5. It is established and accepted that the Government of the United States shall bear
only the cost of ocean freight differential for commodities it requires to be carried aboard
United States flag vessels.

6. In accordance with part I, article III, paragraph I of the July 8, 1970 Agreement, the
Government of the Republic of Vietnam shall undertake measures, as may be mutually agreed
prior to delivery, to publicize that commodities in this Agreement are provided by the United
States Government on concessional terms. The importing Government also reaffirms its intent
to provide additional publicity at the time of arrival of commodities in accordance with the
provisions for identification and publicity of the August 29, 1972 Agreement.2

7. The Government of the Republic of Vietnam understands that the provisions in-
cluded in part I article III section G, "Applicable Exchange Rate", remain the same as con-
tained in the Agreement of July 8, 1970.

8. The Government of the Republic of Vietnam accepts the responsibility for prepara-
tion and submission of specified reports to USAID by the 15th of October, January, April and
July covering the following information:

a. Measures taken to implement the provisions that there has been no resale, diversion in
transit or transshipment to other countries except as specifically approved by USAID;
and no uses of commodities for other than the domestic purposes for which the
agricultural commodities were purchased pursuant to this Agreement, except as
specifically approved by the United States Government.

b. Measures taken to prevent export of commodities, domestic or foreign in origin, which
are the same as or like commodities financed under this Agreement during the export
limitation period specified in the export limitation section except as may be specified in
item IV of part II of this Agreement.

9. It is agreed that the Government of the Republic of Vietnam will define and imple-
ment procedures which will allow for the return of arrival and shipping information with ap-
propriate notations certifying receipt of commodities not later than 30 days from the date of
unloading or 30 days from receipt of the automatic data processed sheets, whichever is later.

10. The Government of the Republic of Vietnam accepts the export limitations imposed
in part II item IV, without reservations. The right of the importing country to export like or
similar commodities described in the aforementioned provisions of this Agreement beyond
that stated in this Agreement will be dependent up-on conditions and commodities mutually
agreed to by the two Governments and stated in subsequent amendment or amendments to
this Agreement. For fiscal year 1975 the Government of the Republic of Vietnam may export
up to 4,000 metric tons of cotton waste without incurring any offset purchase requirement. It
is mutually understood and agreed that the Government of the Republic of Vietnam may ex-
port during U.S. Fiscal Year 1975 quantities of cotton waste in excess of 4,000 metric tons,
and textiles fabricated in whole or in part from raw cotton, provided, however, that the cotton

I United Nations, Treaty Series, vol. 775, p. 107.
2 Ibid., vol. 853, p. 263.
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content of such cotton waste and textiles, by weight, is offset by commercial imports of raw
cotton from the United States of America, using the foreign exchange of the Government of
the Republic of Vietnam. It is understood that such commercial offset imports need not ex-
ceed during the export limitation period of this Agreement the quantity of raw cotton im-
-ported by the Government of the Republic of Vietnam under Title I Public Law 480 Sales
Agreements.

11. It is understood that it is no longer required that PL-480 sales proceeds be deposited
in a special account. The terms of part I section 11 (F) shall govern the use of sales proceeds ac-
cruing to the Government of the Republic of Vietnam.

12. It is understood and accepted that the commodities and quantitites provided for
fiscal year 1975 through this Agreement are partial Additional commodities and quantities will
be added through amendment or amendments to this Agreement.

13. With respect to the sale of additional commodities in FY 1975, it is understood that:

a. Nonfat dry milk, tallow and corn are not available for financing under PL-480 Title I
sales during fiscal year 1975.

b. Rice is not included in this original Agreement, but will be added through amendment or
amendments at a later date in time for CY 1975 deliveries.

14. The Government of the Republic of Vietnam undertakes to arrange expeditously the
opening of Letters of Credit for commodities and ocean freight.

15. The Agreement will be signed on Tuesday, October 8, 1974 at 10:30 hours in Saigon
by Foreign Affairs Acting Minister Ngo Khac Tinh for the GVN and Ambassador Graham
Martin for the USG.

[Signed]
BENDEGUZ VIRAGH

Acting Assistant Director
Commercial Import Program

September 30, 1974

[Signed]
NGUYEN DANG KHOI

Assistant Minister of Trade'
and Industry

September 30, 1974

ADDENDUM

Ref. Paragraph 4, Items F and J of the July 8, 1970 Agreement which continue to be ac-
tive self-help measures, are quoted, below.

"F. Continue support and recognition of private sector producer associations in the
agriculture sector.

J. Continue research trials of corn and grain sorghums to produce better quality and
expand domestic production to self-sufficient levels."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DU VIET
NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique du Viet Nam,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s <le pays exportateur)>)
et la R~publique du Viet Nam (ci-apr~s d~nomm~e «le pays importateur>)) et avec
d'autres pays amis de telle manire que les marches habituels du pays exportateur
pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des
6changes commerciaux avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revetent pour les pays en d~veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face eux-m8mes A leurs probl~mes
i~s A la production alimentaire et A l'accroissement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d~veloppement, A encourager ces pays A am~liorer leur propre production agricole et
A les aider A assurer leur d~veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires
agricoles et notamment de r6duire les pertes A tous les stades de la manutention de
ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et bL
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e «(la
loi>) et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser l'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIIRE PARTIE

DISPOSITIONS G8NPRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro-

duits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur con-
form6ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la deuxi~me
partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat

et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

Entr6 en vigueur le 8 octobre 1974 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie, section A.
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C. Les demandes de d61ivrance d'autorisations d'achat devront etre pr6sent6es
dans les 90 jours de i'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr(vus par tout accord suppl6men-
taire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit Accord suppl6mentaire. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et a la
livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes
effectu~es au cours des p(riodes d'offre.indiqu6es dans la liste des produits figurant
dans la deuxiime partie dupresent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris aux termes du
present Accord ne de-vra pas d6passer fa valeur marchande maximale d'exportation
sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr&
sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale
de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode par-
ticulier de financement selon que baisse le cours de ce produit ou que d'autres
facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit, vendues con-
form6ment 4 un mode particulier de financement, ne d6passent pas sensiblement la
quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans la deuxiime partie du
present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra i sa charge le fret maritime
diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport b bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre
du present Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 8tre 6gal b la diff6rence,
telle qu'elle aura 6 d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les
frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires
battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s,
qui auraient W encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera
pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diff~rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d6poser a
cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bAtiments
amiricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis aura &6 exig6, et au plus tard au moment oit le navire se pr~sentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui
6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant
estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits vis6s par le present Accord, s'il estime que l'volution de
la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu(e.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit effec-
tu& tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le mon-
tant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (b l'exclusion de tous
frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera effec-
tu6 en dollars des Etats-Unis conform6ment aux dispositions de l'autorisation
d'achat applicable.
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B. Paiement au titre de l'utilisation de la monnaie locale
Le Gouvernement du pays importateur versera ou fera verser, sur la demande

du Gouvernement du pays exportateur, selon les modalit6s fix6es par celui-ci, mais
en tout cas un an plus tard apr~s le dernier d6bours effectu6 par la Commodity
Credit Corporation au titre du pr6sent Accord, ou A la fin de la p6riode de livraison,
la dernibre de ces deux dates tant retenue, le montant indiqu6 dans la deuxi~me par-
tie'du pr6sent Accord en application de l'alin~a b de Particle 103 b de la loi (ci-apres
d6nomm6 ole paiement au titre de l'utilisation de la monnaie locale>>). Le paiement
au titre de l'utilisation de la monnaie locale correspondra A la fraction du montant
financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage stipul6 pour ledit paiement
dans la deuxi~me partie. Ledit paiement sera effectu6 conform6ment A la section H et
affect6 aux fins d6finies aux alin6as a, b, e et h de l'article 104 de la loi, telles qu'elles
sont 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Ledit paiement sera
d~duit : a) du montant de la somme due chaque annie au fitre au paiement des in-
t6r~ts, avant la date d'6ch6ance du premier versement dfi au titre du remboursement
du principal, A compter de la premiere ann6e; et b) du montant total des versements
dus au titre du principal et de Fin-ret A partir du premier versement dQi au titre du
remboursement du principal jusqu'A concurrence de la valeur du paiement au titre de
rutilisation de la monnaie locale. A moins que la deuxi~me partie n'en dispose autre-
ment, le Gouvernement du pays exportateur ne pr~sentera aucune demande de paie-
ment avant le premier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation en
vertu du pr6sent Accord.
C. Mode definancement

La vente des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon le
mode de financement y indiqu6. Des dispositions sp6ciales relatives A la vente sont
6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au crddit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque annie civile, le
principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 <(le principal>>) comprendra le montant en
dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les produits vendus
(non compris les frais de transport maritime), d6duction faite de toute fraction du
paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable A
la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'chance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6
avant la date de son 6ch6ance.

2. L'int6ret sur le solde du principal non rembours6 au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera pay6 comme;
suit :
a. Dans le cas du cr6dit en dollars, I'intrt commencera A courir A partir de ]a date

de derni~re livraison de ces produits au cours de chaque ann6e civile. L'int~ret
sera vers6 au plus tard A la date d'6ch6ance de chaque annuit6, 6tant entendu
que, si la date d'6ch6ance de chaque annuit6 tombe plus d'un an apr~s la date de
la derni~re livraison consid6re, le premier versement d'int~ret aura lieu le jour
anniversaire de la date de cette dernire livraison et qu'ultrieurement les int~rets
seront pay6s annuellement et au plus tard A l'chance de chaque annuit6.

b. Dans le cas du credit en monnaie locale convertible, l'int~ret commencera Ah
courir A compter de la date du d6bours en dollars par le Gouvernement du pays

Vol. 968,1-13973



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 33

exportateur. Cet int6ret sera vers6 annuellement un an apr~s la date de la der-
niire livraison de produits au cours de chaque ann6e civile, 6tant entendu que, si
les annuit~s relatives A ces produits ne tombent pas le jour anniversaire de la
date de cette derni~re livraison, tout int6ret ainsi accumul6 a la date d'6ch6ance
de la premiere annuit6 sera di A la meme date que cette premiere annuit6 et
qu'ult~rieurement cet int6rt sera vers6 l'Ach ance des annuit~s suivantes
3. Pour la p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6ret com-

mence A courir et l'chance du premier versement, l'int6ret sera calculM au taux de
l'int6r& initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite,.
l'int6r& sera calcul6 au taux ordinaire stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord.
E. Dep6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des
paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant en monnaie et aux
taux de change stipul6s dans le pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre les deux
Gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-aprbs d6nomm6e
<la monnaie locale>)) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique dans des comptes portant int6r&, ouverts dans des banques tablies
dans le- pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.
F. Produit des ventes

Le montant total des recettes acquises par le pays importateur du chef de la
vente des produits financ6s au titre du pr6sent Accord et devant etre utilis6es aux fins
du d6veloppement 6conomique indiqu6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
ne sera pas inf6rieur l'Aquivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente
desdits produits (non compris le fret maritime diff6rentiel), 6tant toutefois entendu
que de ce montant sera d6duit, le cas 6ch6ant, le paiement au titre de l'utilisation de
la monnaie locale effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de
change devant servir au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera
celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation
commerciale des memes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde
A des organisations priv6es ou non gouvernementales des prets par pr6l vements sur
les fonds qui lui sont ainsi acquis, les sommes prt-&ts porteront int6ret A des taux ap-
proximativement 6quivalents A ceux appliques aux prets comparables dans le pays
importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira, conform6men- es
procddures de rapport sur l'ex6cution du budget annuel, b la demande du Gouverne-
ment du pays exportateur, dans la forme et au moment sp6cifi6s par ce dernier, mais
au moins une fois par an, un rapport sur l'accumulation et l'utilisation de ces fonds,
certifi6 exact par l'autorit6 nationale comptente en mati~re de v6rification des comp-
tes, et indiquant, dans le cas de d6caissements, le chapitre budg6taire auquel ces
fonds ont &6 inscrits.
G. Calculs

Le calcul du paiement initial, des paiements au titre de l'utilisation de la mon-
naie locale et du paiement des annuitgs et des int6rets dans le cadre du present Ac-
cord sera fait en dollars des Etats-Unis.
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H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouverne-

ment du pays exportateur en decide ainsi :
1. Les paiements seront effectu~s en monnaies couramment convertibles de pays

tiers, A un taux de change convenu d'un commun accord, et seront utiliss par le
Gouvernement du pays exportateur pour le r~glement de ses obligations, ou,
dans le cas de paiement au titre de l'utilisation de la monnaie locale, aux fins
stipul~es dans la deuxi~me partie du present Accord; ou

2. Les paiements seront faits en monnaie locale au taux de change applicable pr~vu
dans la section G de l'article III de la premiere partie du present Accord en
vigueur A la date du paiement et seront, au choix du Gouvernement du pays
exportateur, soit convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux, soit utilis~s
par le Gouvernement du pays exportateur pour le r~glement de ses obligations,
ou dans le cas de paiements au titre de l'utilisation de la monnaie locale, utilis~s
dans le pays importateur aux fins stipul~es dans la deuxi~me partie du present
Accord.

Article III
A. Commerce mondial

Les Gouvernements prendront toutes les precautions voulues pour faire en sorte
que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du present Accord
n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entral-
nent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouverne-
ment du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s
<les pays amis>>). Dans l'application de la pr~sente disposition, le Gouvernement du
pays importateur devra :
I. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au
moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp~cifi~e dans le cadre des obliga-
tions touchant les march6s habituels 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu6e dans ce tableau et
durant chaque p6riode comparable subs~quente au cours de laquelle des pro-
duits dont l'achat sera financ6 conform~ment au pr6sent Accord auront 6
livr6s. Les importations de prioduits effectu6es pour satisfaire A ces obligations
touchant les marches habituels au cours de chaque p6riode d'importation vien-
dront s'ajouter aux achats financ6s conform~ment au pr6sent Accord.

2. Prendre des mesures pour que le pays exportateur puisse b~n~ficier d'une part
6quitable de toute augmentation des achats commerciaux de produits agricoles
du pays importateur.

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, le d6tournement en
transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles
achet~s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins
autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas ofi cette revente, ce
d6tournement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6-
ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

4. Prendre toutes mesures possibles pour empecher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trang~re identique aux produits dont l'achat sera financ6
conform~ment au pr6sent Accord durant la p~riode de limitation des exporta-
tions indiqu6e dans la liste des limitations des exportations, figurant dans la
deuxi~me partie du present Accord (sauf indication contraire 6ventuelle dans
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cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation sera express~ment ap-
prouv6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privd

Dans l'exgcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des n6gociants
privgs.
C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'amgliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises
par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s rgalisgs par le
Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures d'auto-
assistance.
D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient con-
venir, le Gouvernement du pays importateur devra fournir, tous les trimestres au
moins au cours de la pgriode d'offre mentionnge au point I de la deuxi~me partie du
present Accord et de toute p6riode ultgrieure comparable durant laquelle les pro-
duits achetgs au titre du present Accord sont importgs ou utilisgs :

I. Les renseignements ci-aprs concernant chaque envoi de produits requ au titre
du present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'ar-
riv~e, la nature du produit et la quantit6 reque et l'6tat dans lequel la cargaison a
&6 reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
touchant aux march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues 4 ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la
concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les
produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient ap-
propri6s.
F. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put~e avoir W effectu6e A la date du revu A bord figurant dans

le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;

2. L'importation sera r6put~e avoir W effectu6e Iorsque le produit aura travers6 la

frontire du pays importateur et aura 6 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux

n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant son emploi dans

ledit pays, ou lorsqu'il aura 6 distribu6 de tout autre mani~re aux consom-
mateurs dans le pays.
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G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le

montant de toute somme en monnaie locale devant tre pay6e au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 8tre 16galement
obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus M1ev6 des taux de change pouvant etre
obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
I. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire

de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire cen-
trale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r6pond
aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation
Sur demande de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur

toute question pouvant s'6lever au sujet du present Accord, notamment en ce qui
concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
1. Identification et publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
etre mutUellement convenu avant la livraison en vue de l'identification des denr6es
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et pour assurer la
publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de rarticle 103 de la loi.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPERES
Point L Liste des produits

Valeur marchande
maximale

Pdriode d'offre Quantitg d'exportation
(exercice financier maximale (en millions de

Produit des Etats-Unis) approximative dollars E.-U.)

Tabac .......... 1975 2 600 tonnes 7,2
m~triques

TOTAL 7,2

Point II. Modalit6s de paiement
Cr6dit en monnaie locale cohvertible

1. Paiement initial - n6ant
2. Paiement au titre de l'utilisation de la monnaie locale - n6ant
3. Nombre de versements - 31
4. Montant de chaque versement - annuit6s A peu pros 6gales
5. Date de l'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr s la date de la der-

nitre livraison faite au cours de chaque ann6e civile
6. Taux d'int6ret initial - 2 p. 100
7. Taux d'int6rt ordinaire - 3p. 100

Point III. TABLEAU DES MARCHES IABITUELS
Pdriode d'importatioh

(exercice financier Obligations touchant
Produit des Etats- Unis les marchds habituels

N6ant ................. 1975 Aucune
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Point IV. Limitations des exportations
A. P6riode de limitation des exportations : la p6riode de limitation des expor-

tations sera l'exercice financier des Etats-Unis de 1975 ou tout exercice financier
ult6rieur au cours duquel les produits financ6s en vertu du pr6sent Accord seront
import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations : n6ant.
Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays d'importation convient de:
1. Nettoyer et r6parer les canaux utilis6s pour l'irrigation, le drainage et les

transports.
2. Construire des plates-bandes et des canaux dans les exploitations agricoles.
3. Am6nager des terrasses en gradins pour la production maradchre dans les

regions montagneuses situ6es A proximit6 de centres de population.
4. Am6liorer le syst~me et les installations de manutention, d'entreposage, de

traitement et de transport du riz.
Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels le pays importateur

devra affecter le produit des ventes
Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s en

vertu du pr6sent Accord seront affect6es au financement des mesures d'auto-
assistance stipules dans le pr6sent Accord ainsi qu'aux activit6s 6conomiques
suivantes : d6veloppement rural, r6adaptation des r6fugi6s, des invalides et des vic-
times de la guerre; programmes de r6installation; programmes de production
agricole, y compris l'introduction de nouvelles cultures et I'am6nagement de
nouvelles zones de production; sant6 rurale; et autres activit6s de d6veloppement
6conomique A d6terminer d'un commun accord.
Point VII. Autres dispositions

N6ant.

TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES
A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin pour une raison quel-

conque au pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification & cet effet; le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il juge que le programme
d'auto-assistance d6crit dans 'Accord n'est pas r6alis comme il se doit. Pareille
d6nonciation ne r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouverne-
ment du pays importateur b la date A laquelle il aura 6 mis fin & l'Accord.

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

B. EN FOI DE QUOI les reprisentants des deux Gouvernements, A ce dfilment
autoris(s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Saigon, en deux exemplaires, le 8 octobre 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du Viet Nam:

Le Charg6 d'affaires par int6rim, Le Ministre des affaires 6trang~res
par int6rim,

[Signd] [Signs]
W. J. LEHMANN NGO KHAC TINH
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PROCLS-VERBAL OFFICIEL DES N8GOCIATIONS RELATIVES A L'ACCORD AVEC
LA RPPUBLIQUE DU VIET NAM PROPOS9 EN VERTU DU TITRE I POUR
LEXERCICE FINANCIER DE 1975

Comme suite aux n~gociations entre des repr~sentants du Ministre du commerce et de
l'industrie de la R6publique du Viet Nam et la Mission des Etats-Unis aupr~s de la R(publique
du Viet Nam (USAID) concernant l'Accord propos6 en vertu du titre I pour 'exercice financier
de 1975, les deux parties sont convenues de ce qui suit :

1. Conform6ment au paragraphe 2 de la section B de l'article premier de la premiere
partie de l'Accord, la livraison de tous les produits offerts au titre de ce projet d'accord.est
subordonn&e A la disponibilit6 des produits et des fonds A la date pr6vue pour l'exportation.

2. L'Accord est r6gi par 'amendement A la Loi am6ricaine sur l'aide 6trangre de 1973,
en vigueur depuis le I er juillet 1974 et interdisant l'utilisation des recettes provenant de la vente
de produits vis6s par le titre I <pour 'achat de mat6riel, de mat6riaux, d'installations ou de ser-
vices destin6s A la d6fense commune, y compris la s6curit6 int6rieure, A moins qu'un accord A
cet effet ne soit express6ment autoris6 par un acte 16gislatif adopt6 apr~s cette date>. Le point
VI de la deuxi~me partie de l'Accord 6numbre les utilisations auxquelles peuvent etre r6serv6es
les recettes que le Gouvernement de la R(publique du Viet Nam tirerait de la vente de produits
financ6s en vertu de 'Accord.

3. Tenant compte de l'article 103 0 de la loi publique 480, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Viet Nam assure au Gouvernement des Etats-Unis qu'il lui sera r6serv6 une «(part
6quitable>> de toute augmentation des achats commerciaux du pays importateur et que les
Etats-Unis b6n(ficieront 6quitablement du d6veloppement de tous nouveaux march6s com-
merciaux dans la R6publique du Viet Nam.

4. Le Gouvernement de la R(publique du Viet Nam est conscient de ce que les points F
et J du procis-verbal approuv6 relatif A l'auto-assistance, sign6 le 8 juillet 1970', ainsi que la
clause de d6nonciation de I'accord du 8 juillet 1970 s'appliquent 6galement au pr6sent Accord.
En outre, le Gouvernement de Ia R(publique du Viet Nam accepte de prendre les mesures
d'auto-assistance suivantes :
a. Nettoyer et r~parer les canaux utilis~s pour l'irrigation, le drainage et les transports;
b. Construire des plates-bandes et des canaux dans les exploitations agricoles;
c. Am~nager des terrasses en gradins pour la production maraichre dans les r6gions mon-

tagneuses situ~es A proximit6 de centres de population;
d. Am6liorer le syst~me et les installations de manutention, d'entreposage, de traitement et

de transport du riz.
I1 est 6galement entendu qu'un rapport analytique, d6taill& sur les progris r6alis6s dans

'application des mesures d'auto-assistance pr(vues par l'Accord devra etre present6 A
'AID/Washington le Ier d6cembre 1975.

5. Il est pr6cis6 et accept6 que le Gouvernement des Etats-Unis ne supportera que le-coft
du diff6rentiel du fret maritime correspondant aux produits dont il exige le transport A bord de
navires battant pavillon des Etats-Unis.

6. Conform~ment au paragraphe I de I'article IIl de la premiere partie de I'Accord du 8
juillet 1970, le Gouvernement de la R~publique du Viet Nam prendra les mesures dont il serait
convenu avant la livraison pour faire connaitre le fait que les produits livr6s en vertu du pr6-
Accord sont fournis par le Gouvernement des Etats-Unis dans des conditions lib6rales. Le
Gouvernement du pays importateur r6affirme 6galement son intention d'assurer une publicit6
supplmentaire au moinent de I'arriv6e des produits, conform6ment aux dispositions de I'Ac-
cord du 29 aotlt 19722 concernant l'identification et la publicit6.

I Nations Unies, Recuedides Traijs, vol. 775, p. 107.
2 Ibid., vol. 853, p. 263.
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7. Le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam note que les dispositions que con-
tient la section G de Particle III de la premiere partie - ((Taux de change applicable>>- restent
les memes que celles de 'Accord du 8 juillet 1970.

8. Le Gouvernement de la R~publique du Viet Nam accepte d'6tablir et de pr6senter At
l'USAID, les 15 octobre, 15 janvier, 15 avril et 15 juillet, des rapports contenant les
renseignements ci-aprts :

a. Mesures prises pour appliquer la disposition interdisant la revente, le dtournement en
transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays, sauf dans les cas express6ment ap-
prouv~s par l'USAID, et celle qui concerne la non-utilisation des produits A des fins autres
que les fins nationales pour lesquelles les produits agricoles ont 6t6 achet~s en vertu du
pr6sent Accord, sauf dans les cas expressdment approuv~s par le Gouvernement des
Etats-Unis.

b. Mesures prises pour empecher 'exportation de produits, d'origine int6rieure ou trang&re,
identiques ou analogues aux produits dont l'achat a W financ6 en vertu du pr6sent Ac-
cord durant la p6riode de limitation des exportations stipul6e dans la section relative aux
limitations des exportations, sauf dans les cas qui seraient pr6vus au point IV de la
deuxi~me partie du present Accord.
9. II est convenu que le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam d6finira et appli-

quera les proc6dures t suivre pour que les renseignements relatifs A I'arriv~e et A l'exp6dition
des produits, accompagn6s d'annotations en certifiant r6ception, soient renvoy6es au plus tard
dans les 30 jours qui suivront la date du d6chargement ou dans les 30 jours qui suivront r&:ep-
tion des imprim6s de traitement automatique des donn6es, la dernire de ces dates 6tant
retenue.

10. Le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam accepte sans r6serve les limitations
des exportations stipul6es au point IV de la deuxi~me partie. Le droit du pays importateur
d'exporter des produits identiques ou analogues A ceux que yise la disposition sus-mentionn6e
du pr6sent Accord en quantit~s sup6rieures bi celles que pr~voit l'Accord d6pendra des condi-
tions et des produits dont pourront convenir les deux Gouvernements et qui seront pr&cis6s
dans des amendements ult6rieurs au present Accord. Au cours de 'exercice financier de 1975,
le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam pourra exporter jusqu'A 4 000 tonnes m6tri-
ques de dchets de coton sans se voir imposer l'obligation de proc6der A des achats de
remplacement. II est mutuellement entendu et convenu que, pendant l'exercice financier des
Etats-Unis de 1975, le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam pourra exporter des
quantit6s de d6chets de coton sup6rieures : 4 000 tonnes m6triques, ainsi que des textiles fabri-
qu~s en tout ou partie avec du coton brut, t condition toutefois que la teneur en coton de ces
d6chets et textiles de coton soit, en poids, contrebalanc6e par des importations commerciales
de coton brut provenant des Etats-Unis d'Amtrique et financ6e au moyen des devises
6trang~res dont dispose le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam. II est entendu que
ces importations commerciales de remplacement n'ont pas A d6passer, au cours de la p6riode
de limitation des exportations que pr6voit le pr6sent Accord, la quantit6 de coton brut im-
port6e par le Gouvernement de la R~publique du Viet Nam en vertu des accords de vente con-
clus en application du titre I de la loi publique 480.

11. II est entendu qu'il n'est plus obligatoire de d6poser dans un compte special les recet-
tes provenant de la vente de produits achet6s au titre de la loi publique 480. L'utilisation des
recettes que le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam tirerait desdites ventes sera r6gie
par les dispositions de la section F de 'article II de la premiere partie de l'Accord.

12. II est entendu et accept6 que les produits et quantit6s pr6vus par le present Accord
pour I'exercice financier de 1975 sont partiels. D'autres produits et quantit6s seront ajout6s par
voie d'amendements au pr6sent Accord.

13. En ce qui concerne la vente de produits suppl6mentaires au cours de l'exercice finan-
cier de 1975, il est entendu que :
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a. La vente de lait en poudre d6graiss6, de suif et de mais ne sera pas financ6e dans le cadre
du titre I de la loi publique 480 pendant 'exercice financier de 1975.

b. Le riz n'est pas compris dans le pr6sent Accord initial, mais y sera ajout6 ult~rieurement
par voie d'amendements en temps voulu pour que les livraisons puissent se faire au cours
de l'annie civile 1975.
14. Le Gouvernement de la R6publique du Viet Nam s'engage A faire ouvrir sans retard

des lettres de cr6dit pour les produits et le fret maritime.

15. Le pr6sent Accord sera sign6 A Saigon, le mardi 8 octobre 1974, A 10 h 30, par
M. NgoKhac Tinh, ministre des affaires 6trangres par int6rim, pour le Gouvernement de la
R6publique du Viet Nam, et par M. Graham Martin, ambassadeur, pour le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

Le Directeur adjoint par int6rim Le Ministre adjoint du commerce
du Programme d'importations et de l'industrie,

commerciales,

[Signe] [Signd]
BENDEGUZ BIRAGH NGUYEN DANG KHOI

Le 30 septembre 1974 Le 30 septembre 1974

ADDITIF
Concernant le paragraphe 4 : les points F et J de IAccord du 8 juillet 1970, 6nongant des

mesures d'auto-assistance qui restent en vigueur, sont cites ci-apr~s :
<<F. Continuer A appuyer et A reconnaltre les associations de producteurs du secteur priv6

dans le domaine agricole.
<< J. Continuer la recherche en vue d'am~liorer la qualit6 du mais et du sorgho et develop-

per la production nationale jusqu'A ce qu'elle suffise aux besoins du pays.>
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: Payments under the Foreign
Assistance Act of 1973. Ankara, 9 and 10 October 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1975.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

TURQUIE

iEchange de notes constituant un accord relatif : 'assistance
militaire : paiements en vertu du Foreign Assistance
Act of 1973 (loi de 1973 sur 'aide ' '6tranger).
Ankara, 9 et 19 octobre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les kgtats-Unis d'Amirique le 7 mai 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY
RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: PAYMENTS UNDER
THE FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1973

I

The American Ambassador to the Turkish Secretary General
Ministry of Foreign Affairs

Ankara, October 9, 1974

No. 671

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments and to the Ministry of Foreign Affairs note number 4120 dated
September 24, 1974, and to the Embassy of the United States note number 665 dated
October 2, 1974, regarding a new provision of United States law which prohibits the
United States Government from furnishing defense articles on a grant basis to the
Government of Turkey, or any other government, unless the Government of Turkey
shall have agreed to pay to the United States Government the net proceeds of sale
received by the Government of Turkey in disposing of defense articles so furnished.

In accordance With the new statutory provision; it is proposed that the Govern-
ment of Turkey agree that the net proceeds of sale received by the Government of
Turkey in disposing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, military
boat, military vessel, or other defense article, including scrap from any such defense
article, received heretofore or hereafter under the military assistance program of the
United States Government will be paid to the United States Government and shall be
available to pay all official cost of the United States Government payable in the cur-
rency of the Government of Turkey, including all costs relating to the financing of
bilateral educational and cultural exchange activities in which the Government of
Turkey participates.

It is understood that this Agreement does not affect any prior agreement by the
Government of Turkey to return to the United States Government any defense ar-
ticles furnished by the United States Government on a grant basis when such articles
are no longer needed for the purposes for which they were furnished, without the
consent of the United States Government to another disposition.

I Came into force on 10 October 1974 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I July 1974, in
accordance with their provisions.
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It is further proposed that Your Excellency's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Turkey shall, together with this note, constitute an
Agreement between our Governments on this subject, to be effective from and after
July 1, 1974.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

WILLIAM B. MACOMBER, Jr.

His Excellency Sukru Elekdag
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Ankara

II

TU RKIYE CUMHURIYETI

DI$$LERI BAKANLII*

October 10, 1974

No. 4358

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 671, dated Oc-
tober 9, 1974 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

I avail myself of this opportunity to reiterate to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed)
SOKRU ELEKDAO

Secretary General
of the Ministry of Foreign Affairs

His Excellency William B. Macomber Jr.
Ambassador of the United States of America
Ankara

In translation reads "Turkish Republic Ministry of Foreign Affairs".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF A
L'ASSISTANCE MILITAIRE : PAIEMENTS EN VERTU DU FOR-
EIGN ASSISTANCE ACT OF 1973 (LOI DE 1973 SUR L'AIDE A
L'TTRANGER)

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secretaire gdn'ral
du Ministre des affaires etrangares de la Turquie

Ankara, le 9 octobre 1974

NO 
671

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,
J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des

repr~sentants de nos deux Gouvernements ainsi qu'A la note no 4120 du Ministre des
affaires 6trangires en date du 24 septembre 1974 et A la note no 665 de l'Ambassade
des Etats-Unis en date du 2 octobre 1974 au sujet d'une nouvelle disposition de la
legislation des Etats-Unis, qui interdit au Gouvernement des Etats-Unis de fournir A
titre de subvention au Gouvernement de la Turquie, ou A tout autre gouvernement,
des articles destin6s A la d6fense, k moins que le Gouvernement de la Turquie n'ac-
cepte de verser au Gouvernement des Etats-Unis le produit net qu'il tirera de la vente
des articles ainsi fournis lorsqu'il en disposera.

En application de la nouvelle disposition 16gislative, il est propos6 que le Gou-
vernement de la Turquie accepte que le produit net perqu par ledit Gouvernement
lors de la vente de toute arme, systime d'armes, munition, a6ronef, embarcation
militaire, navire de guerre ou autre article destin6 A la d6fense, y compris la ferraille
provenant desdits articles, qu'il aurait djA requs ou qu'il recevrait ultrieurement au
titre du programme d'assistance militaire du Gouvernement des Etats-Unis, soit
vers6 au Gouvernement des Etats-Unis et puisse 8tre utilis6 pour r6gler toutes les
dfpenses officielles du Gouvernement des Etats-Unis payables en monnaie du Gou-
vernement de la Turquie, y compris toutes les d6penses ayant trait au financement
des activit~s relatives aux 6changes bilat6raux en matire 6ducative et culturelle
auxquelles participe le Gouvernement de la Turquie.

Il est entendu que le pr6sent Accord ne modifie en rien tout engagement ant6-
rieur du Gouvernement de la Turquie de rendre au Gouvernement des Etats-Unis
tous articles destin6s A la d6fense qui auraient W fournis A titre de subvention par le
Gouvernement des Etats-Unis lorsque lesdits articles ne sont plus n6cessaires aux fins
pour lesquelles ils avaient W fournis, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis
n'accepte qu'il en soit dispos6 autrement.

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1974 par 'echange desdites notes, avec effet r6troactif au ler juillet 1974, conform6-

ment A leurs dispositions.
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I1 est propos6, en 9utre, que votre r~ponse indiquant que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Turquie, ainsi que la
pr~sente note constituent un Accord en la mati~re entre nos Gouvernements, qui en-
trera en vigueur A compter du Ier juillet 1974.

Veuilez agr~er, etc.

WILLIAM B. MACOMBER, Jr

Son Excellence Monsieur Sukru Elekdag
Secr~taire g~n~ral du Minist~re des affaiies 6trang~res
Ankara

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le 10 octobre 1974

No 4358

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 671 en date du 9 octobre

1974, qui est ainsi concue :

[Voir note I]

Je tiens A porter .votre connaissance que les propositions susmentionn~es ren-
contrent I'agr~ment de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Secr6taire g6n6ral du Minist~re
des affaires 6trang~res,

[Signd]

SUKRU ELEKDA6

Son Excellence Mofisitur William B. Macomber, Jr
Ambasiddeti" des Eti§:tJnis d'Am~rique
Ankdi
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No. 13975

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the provision of helicopters and related assistance by
the United States to help Mexico in curbing traffic in il-
legal narcotics. Mexico City, 1 November 1974

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 May 1975.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif i la four-
niture par les Etats-Unis d'Am6rique d'h6licoptres et
de services connexes en vue d'assister le Mexique dans
la lutte contre le trafic illicite de stup6fiants. Mexico,
1er novembre 1974

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 7 mai 1975.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONCERNING THE PROVISION OF HELICOPTERS AND RE-
LATED ASSISTANCE BY THE UNITED STATES TO HELP ME-
XICO IN CURBING TRAFFIC IN ILLEGAL NARCOTICS

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General
MEXICO, D. F.

November 1, 1974

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the
illegal production and traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the
Government of the United States is willing to enter into additional cooperative ar-
rangements with the Government of Mexico in order to support its efforts to reduce
such production and traffic.

Subject to their possible acquisition and availability on a timely basis, the United States
Government will provide material support consisting of four (4) Bell 212 helicopters with an
appropriate spare parts package for each at a unit cost not to exceed one million dollars
($1,000,000.00).

The helicopters provided hereunder are to be used by the office of the Attorney General
of Mexico to curb the illicit flow of narcotics through Mexico and to locate and eradicate
opium poppy, marijuana, and other plants from which narcotics substances are derived. It is
further understood that the use of this equipment shall be restricted to these purposes, except
that nothing in this Agreement shall preclude its use in times of natural disaster to prevent loss
of life or otherwise engage in humanitarian undertakings.

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Embassy of the United
States, the office of the Attorney General shall provide to the personnel of the United States
Government access to the equipment for the purpose of verifying its usage and condition of
service. It is also understood that through the Embassy of the United States in Mexico person-
nel of the United States Government and the office of the Attorney Gerneral of Mexico shall
exchange semi-annually, and at other times mutually agreed upon, information in writing on
the specific efforts undertaken in relation to the purposes and objectives of this Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I Came into force on 1 November 1974 by the exchange of the said letters.
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I take this opportunity, Mr. Attorney General, to reiterate to you the
assurances of my highest consideration and personal esteem.

[Signed]
JOSEPH JOHN JOVA

Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D. F.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

PROCURADURiA GENERAL DE LA REPUBLICA

MEXICO, D.F.

1.0 de noviembre de 1974

Excelentisimo Sefior Embajador:
Me complazco en dar respuesta a su atenta nota de esta fecha, cuyo texto

traducido al espafiol es el siguiente:
<<En confirmaci6n de recientes conversaciones entre oficiales de nuestros

dos gobiernos con relaci6n a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar la producci6n y el trdfico ilegal de estupefacientes, tengo el gusto de
informarle aue el Gobierno de los Estados Unidos estd dispuesto a entrar en ar-
reglos adicionales de cooperaci6n con el Gobierno de M6xico, a fin de apoyarlo
en sus esfuerzos para reducir esta producci6n y trdfico.

<<Sujeto a su posible adquisici6n y sobre una base de oportunidad, en cuanto a tiempo de
entrega, el Gobierno de los Estados Unidos proporcionard apoyo material consistente en
cuatro (4) helic6pteros Bell 212, junto con un paquete de refacciones apropiado, para cada
uno a un costo por unidad que no excederd de un mill6n de d6lares (Dls. 1.000.000,00).

«Los helic6pteros proporcionados bajo este acuerdo serdn utilizados por la oficina
del Procurador General de Mxico, con el fin de frenar la corriente ilicita de estupefa-
cientes a trav6s de M6xico y para localizar y erradicar plantios de amapola, mariguana,
asi como otras plantas de las cuales se derivan substancias narc6ticas. Se entiende
ademds que el uso de este equipo seri restringido a estos objetivos, excepto de que nada
de este acuerdo excluird su uso en tiempos de desastre natural para prevenir p6rdidas de
vidas o de otra manera ser utilizados en empresas humanitarias.

«El Gobierno de M6xico est.A de acuerdo en que, a petici6n de la Embajada de los
Estados Unidos, la oficina del Procurador General dard al personal del Gobierno de los
Estados Unidos acceso al equipo con el fin de verificar su uso y condici6n de servicio.
Tambi6n se tiene entendido que a trav6s de la Embajada de los Estados Unidos y de la
oficina del Procurador General, cambiardn semestralmente, y en otros tiempos mutua-
mente acordados, informaci6n por escrito sobre los esfuerzos especificos efectuados en
relaci6n con los prop6sitos y objetivos de este acuerdo.

«Si lo anterior es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n, constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.o
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Me es grato expresarle a Vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno de M6xi-
co, mi conformidad con el texto de la nota anteriormente transcrita, la cual cons-
tituye, en consecuencia, junto con la presente, un acuerdo entre nuestros dos gobier-
nos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle, estimado Sefior Embajador las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n con mi personal afecto.

El Procurador General de la Repfiblica,

[Signed - Signd]
Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Norteam6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2'

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., November 1, 1974

Mr. Ambassador:
I have the pleasure of replying to your note of today's date, which reads in

Spanish translation as follows:

[See note I]

I take pleasure in informing Your Excellency, in the name of the Government
of Mexico, of my concurrence in the text of the foregoing note, and therefore it,
together with this reply, shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest and most distinguished consideration and personal esteem.

[Signed]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Attorney General of the Republic

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico City

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA
FOURNITURE PAR LES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE D'HItLICOP-
TtRES ET DE SERVICES CONNEXES EN VUE D'ASSISTER LE
MEXIQUE DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUP8FIANTS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Procureur general du Mexique
MEXICO, D.F.

Le Ier novembre 1974

Monsieur le Procureur g6nral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux Gouvernements au sujet de la coop6ration entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue d'enrayer la production et le trafic illicites de stup~fiants, j'ai le
plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A conclure
des accords de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement mexicain afin de
I'aider dans les efforts qu'il d6ploie pour enrayer cette production et ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement mexicain un appui materiel
sous forme de quatre h6licoptres Bell 212, sous r6serve que ces derniers puissent etre achet6s
et soient disponibles en temps voulu, ainsi qu'un lot appropri6 de pibces d6tach6es, b un cofit
unitaire maximal de 1 million (1 000 000) de dollars.

Les h6licopt~res fournis A ce titre devront etre utilis6s par le Cabinet du Procureur g n6ral
du Mexique pour enrayer le transit illicite de stup6fiants par le Mexique et pour localiser et
d6trifire les plants de pavot A opium et de marijuana et les autres plantes dont sont tir6es les
substances psychotropes.

I1 est, par ailleurs, entendu que ce materiel ne servira qu'A ces fins, mais aucune disposi-
tion du pr6sent Accord n'interdira de l'utiliser en cas de catastrophes naturelles pour sauver
des vies humaines ou participer A des op6rations humanitaires de toute nature.

Le Gouvernement mexicain convient qu'A la demande de l'Ambassade des Etats-Unis le
Cabinet du Procureur g~n6ral donnera au personnel du Gouvemement des Etats-Unis acc s au
mat6riel pour en v6rifier 'emploi et rHtat. Il est 6galement entendu que le personnel du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et-le Cabinet du Procureur g6n6ral du Mexique
6changeront par 6crit, tous les six mois ou i tout autre moment qui pourra etre convenu d'un
commun accord, par l'interm&diaire de I'Ambassade des Etats-Unis au Mexique, des
renseignements sur les activit6s prcises entreprises dans l'accomplissement des buts et objec-
tifs du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le let novembre 1974 par I'change desdites lettres.
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Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
mexicain, je propose que la pr6sente lettre et votre r~ponse constituent un accord en-
tre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signdj
JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Petro Ojeda Paullada
Procureur g6n~ral de la R6publique
Mexico, D.F.

II

Le Procureur gdndral du Mexique 6 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

MEXICO, D.F.

Le 1er novembre 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai rhonneur de r6pondre A votre note en date de ce jour dont la traduction en

espagnol est la suivante :

[ Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement mexicain, j'ai le plaisir de vous informer que le texte
de la note reproduite ci-dessus rencontre son agr6ment et qu'en cons6quence ladite
note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signd]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amirique
Mexico
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No. 13976

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
OMAN

Loan Agreement -Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Wash-
ington on 25 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
OMAN

Contrat d'emprunt - Projet relatif ! l'enseignement (avec
annexes et Conditions gknirales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier.
1969). Signk 'a Washington le 25 avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 9 mai 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 March 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Oman.

Vol. 968, 1-13976

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformment a
I'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblde g'nerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du
19 decembre 1978.

I Entr8 en vigueur le 31 mars 1975, dbs notification
par la Banque au Gouvernement omanais.



No. 13977

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement -Niamey International
Airport Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
24 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif 4
l'Aeroport international de Niamey (avec annexes et
Conditions gnl6rales applicables aux contrats de cre~dit
de developpement en date du 31 janvier 1969). Signe i
Washington le 24 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 9 mai 1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformiment ir
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de i'Assemblie genjrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
'Assemble gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Came into force on 19 September 1974, upon I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1974, d s notifica
notification by the Association to the Government of tion par I'Association au Gouvernement nig6rien.
Niger.
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No. 13978

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement - Transport Engineering
and Services Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
13 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i! la
mise au point d'un systme de transport et t la fourniture
de services (avec annexes et Conditions gkn~rales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 31 janvier 1969). Sign6 ii Washington le 13 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 9 mai 1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 August 1974, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Malawi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONTRAT DE CRIDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblde gdndrale destind l mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde generale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 aofilt 1974, d&s notification
par I'Association au Gouvernement malawien.



No. 13979

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 19 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de cr6dit de developpement - Deuxime projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe i Washington
le 19 d6cembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I'Association internationale de d6veloppement le 9 mai 1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 February 1975, upon
notification by the Association to the Government of
Malawi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR18DIT
DE DI8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde ginirale en date du

19 ddcembre 1978.

l Entr6 en vigueur le 21 fgvrier 1975, ds notification
par l'Association au Gouvernement malawien.



No. 13980

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BANGLADESH

Loan Agreement -Consolidation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 1 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat d'emprunt - Emprunt consolidi (avec annexes et
Conditions genkrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 i
Washington le ier juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 9 mai 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 April 1975, upon notification
by the Bank to the Government of Bangladesh.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conformdment 4
l'article 12, paragraphe 2, du raglement
de l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gndrale en date du
19 d6cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 avril 1975, d~s notification par
la Banque au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 13981

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement- Consolidation Credit
(with schedule and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 1 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Crdit consolid6 (avec
annexe et Conditions gin~rales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le ier juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I'Association internationale de ddveloppement le 9 mai 1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 April 1975, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONTRAT DE CRIJDIT
DE DI VELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemble generale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde gendrale en date du
19 ddcembre 1978.

I EntrE en vigueur le 7 avril 1975, d&s notification par

l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 13982

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Letter Agreement relating to the Consolidation Loan and
the Consolidation Credit dated 1 July 1974. Signed at
Washington on 14 February 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development and the
International Development Association on 9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANGLADESH

Accord par lettre relatif 'a l'Emprunt consolidk et au Credit
consolidk en date du Ier juillet 1974. Sign6 it Washing-
ton le 14 f6vrier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
et I'Association internationale de ddveloppement le 9 mai 1975.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT,
THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION
AND BANGLADESH RELAT-
ING TO THE CONSOLIDA-
TION LOAN AND THE CONSO-
LIDATION CREDIT DATED
1 JULY 1974 BETWEEN THE
REPUBLIC OF BANGLADESH,
ON THE ONE HAND, AND
THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE
INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION, RES-
PECTIVELY, ON THE OTHER
HAND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 9 December 1978.

1 Came into force on 7 April 1975, the date of entry,
into force of the Consolidation Loan and the Consolida-
tioh Credit of I July 1974 *(see pp. 61 and 63 of this
volume).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PAR LETTRE' ENTRE
LA BANQUE INTERNATIONA-
LE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOP-
PEMENT, L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE D8VE-
LOPPEMENT ET LE BANGLA-
DESH RELATIF A L'EMPRUNT
CONSOLIDt ET AU CRItDIT
CONSOLIDt EN DATE DU
I er JUILLET 1974 ENTRE LA R-
PUBLIQUE DU BANGLADESH,
D'UNE PART, ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D-
VELOPPEMENT ET LASSO-
CIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT, RES-
PECTIVEMENT, D'AUTRE PART

Publication effectude conformdment t
l'article 12, paragraphe 2, du rfglement
de l'Assemble gdndrale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblge gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1975, date de I'entr6e en
vigueur de I'Emprunt consolid6 et du Cr&lit consolidd en
date du ler juillet 1974 (voir p. 61 et 63 du present volume).



No. 13983

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Fourth Railway Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 10 July 1974

Authentic text: English

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Quatribme projet relatif aux chemins
de fer (avec Conditions gen~rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 10 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 9 mai 1975.

Vol. 968,1-13983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment 4t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind mettre
en application IArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 February 1975, upon I Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1975, ds notification
notification by the Bank to the Government of par la Banque au Gouvernement yougoslave.
Yugoslavia.

Vol. 968, 1-13983



No. 13984

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ROMANIA

Guarantee Agreement- OTELINOX Special Steel Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 10 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet OTELINOX relatif t lafabrica-
tion d'acier special (avec Conditions gknkrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 10 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 9 mai 1975.

Vol. 968, 1-13984
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 April 1975, upon notification
by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 968, -13984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie generale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble g6ndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 3 avril 1975, ds notification par

[a Banque au Gouvernement roumain.



No. 13985

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement -Sites and Services Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 12 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4
l'ame'nagement de zones d'habitation (avec annexes et
Conditions gn~rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 31 janvier 1969). Sign6 '
Washington le 12 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 9 mai 1975.

Vol. 968,1-13985
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT

DE DI VELOPPEMENT
t

Publication effectude conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gdnerale destined mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 October 1974, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1974, d~s notification

tion by the Association to the Government of the United par I'Association au Gouvernement tanzanien.
Republic of Tanzania.

Vol. 968, 1-13985



No. 13986

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement -Forestry Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 12 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet forestier
(avec annexes et Conditions gin6rales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du
31 janvier 1969). Signk A Washington le 12 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 9 mai 1975.

tVol. 968,1-13986
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CRI DIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du-rglement
de l'AssemblJe gdndrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Came into force on 27 February 1975, upon I Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1975, ds notification
notification by the Association to the Government of Bur- par I'Association au Gouvernement birman.
ma.

Vol. 968, 1-13986



No. 13987

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MAURITIUS

Loan Agreement -Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 29 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 4 l'enseignement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 i Washington le 29 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 9 mai 1975.

Vol. 968, 1-13987
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 October 1974, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 968, 13987

CONTRAT D'EMPRUNT '

Publication effectuie conformdment 4t
('article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblie g~n'rale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblde gendrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Entr& en vigueur le 29 octobre 1974, ds notification
par la Banque au Gouvernement mauricien.



No. 13988

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and

MAURITIUS

Development Credit Agreement -Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 29 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'enseignement (avec annexes et Conditions gkn6rales
applicables aux contrats de crkdit de d6veloppement
en date du 15 mars 1974). Signk i Washington le
29 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de de4veloppement le 9 mai 1975.

Vol. 968,1-13988
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 October 1974, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 968,I-1
3988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DPVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment 4t
i'article 12, paragraphe 2, du reglement
de l'Assemblde gendrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde genirale en date du
19 ddcembre 1978.

I Entrt en vigueur le 29 octobre 1974, d notification

par l'Association au Gouvernement mauricien.



No. 13989

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement -Settlement Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 14 August 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4
l'occupation de terres (avec annexes et Conditions g-
nkrales applicables aux contrats de credit de dove-
loppement en date du 31 janvier 1969). Signe a-Wash-
ington le 14 aofit 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 9 mai 1975.

Vol. 968. 1-13989
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment &
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdnirale destinj 4 mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Came into force on 20 February 1975, upon I Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1975, ds notification
notification by the Association to the Government of par IAssociation au Gouvernement n~palais.
Nepal.

Vol. 968, 1-13989
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No. 13990

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Gafsa Phosphate Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 1 October 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

TUNISIE

Contrat de garantie - Projet relatif aux phosphates de
Gafsa (avec Conditions gnkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du- 15 mars
1974). Signk a Washington le Ier octobre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 9 mai 1975.

Vol 968, 1-13990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 March 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Tunisia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destini 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assembide g,4nirale en date du

19 ddcembre 1978.

Entr& en vigueur le 14 mars 1975, ds notification
par [a Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 968,1-13990



No. 13991

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Airport Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 2 October 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i l'am6nagement
d'airoports (avec annexes et Conditions gknerales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signk i Washington le 2 octobre
1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 9 mai 1975.

Vol. 968.1-13991
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

Came into force on 14 March 1975, upon notifica.
tion by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 968,1-13991

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment &
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdndrale destinj 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rLdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdnerale en date du
19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 14 mars 1975, ds notification par
la Banque au Gouvernement jamaiquain.



No. 13992

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Guarantee Agreement-Second TTDFC Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 5 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TRINITE-ET-TOBAGO

Contrat de garantie - Deuxikme projet relatif h la Trinidad
and Tobago Development Finance Company (avec
Conditions g~nfrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signk i
Washington le 5 decembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 9 mai 1975.

Vol. 968,113992
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 February 1975, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Trinidad and
Tobago.

Vol. 968,1-13992

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectude conformdment 4
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement
de l'Assemble ge'nLrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1975, ds notification
par [a Banque au Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago.



No. 13993

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement regarding the co-financing of programmes and
projects of development assistance. Signed at Washing-
ton on 6 December 1974

Authentic texts: English and German.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development and the
International Development Association on 9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif au cofinancement de programmes et de pro-
jets d'aide au developpement. Signe :h Washington
le 6 decembre 1974

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
et l'Association internationale de ddveloppement le 9 mai 1975.

Vol. 968, 1-13993
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (WORLD BANK) AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA)
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY REGARDING THE CO-FINANCING OF PROGRAMMES
AND PROJECTS OF DEVELOPMENT ASSISTANCE

The World Bank and IDA and the Government of the Federal Republic of Ger-
many

Realizing that the agencies responsible for bilateral and multilateral aid pro-
grammes should cooperate closely in the financing of projects in order to enhance
the effectiveness of assistance

Have agreed to seek more opportunities for co-financing capital aid pro-
grammes and projects and, in doing so, to observe the following principles:

Article 1. First choice for cooperation and co-financing will be programmes
and projects which require assistance from more than one source of development
assistance, or which appear suitable for other reasons.

Article 2. Co-financing can be envisaged mainly in two forms:
(a) If the programme/project can be divided into several parts for separate

execution and financing, each source of development assistance involved will in-
dependently finance one or more of the parts, in agreement with the other source(s)
and the borrower (parallel financing).

(b) If the programme/project is not divisible in the sense of paragraph (a), or
such a division is not desired for other reasons, each source of development
assistance assumes a share of the total financing in accordance with an agreement to
be negotiated with the sources of financing and the borrower (joint financing).

.Article 3. The World Bank/IDA and the Government of the Federal
Republic of Germany will continue to cooperate closely in the identification and
preparation of development programmes/projects in which they have a common in-
terest; to that end:
(a) The World Bank/IDA and the Government of the Federal Republic of Ger-

many, in cooperation with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which has been
given the task of carrying out the German bilateral capital aid, will at least once
a year review with each other their assistance programmes with a view to identi-
fying as early as possible programmes/projects suitable for co-financing, and
will, at the request of either party, exchange views from time to time on any
other matter related thereto;

(b) The World Bank/IDA and the Government of the Federal Republic of Ger-
many, or the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau acting for it, will consult with each
other as early as possible before proceeding with the appraisal of a pro-
gramme/project in which either side has expressed an interest.

Article 4. In order to ensure a coordinated approach designed to meet the re-
quirements of each specific case, the World Bank/IDA and the*Government of the

I Came into force on 6 December 1974 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 968, 1-13993
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Federal Republic of Germany, or the agency designated by it, will make ar-
rangements for each case regarding the tasks and financial contribution of each par-
ty and all questions requiring a common approach to the financing, including:
(a) The amount of the financial contributions required and envisaged,
(b) The appraisal procedure:

(1) Joint appraisal using a joint procedure can be envisaged. While the conclu-
sions to be drawn from the appraisal will be a matter for decision by each
source of development assistance, after discussion with the other source(s),
agreement shall be sought on the following points:
- the time of the appraisal;
- the terms of reference for the appraisal mission;
- the composition and leadership of the appraisal team and the allocation

of tasks among its members, taking into account the personnel
available and, if applicable, special experience. It is understood that the
leader of a joint appraisal team will normally be a staff member of the
World Bank/IDA.

(2) If the appraisal is conducted, in whole or in part, separately by each source
of development assistance, the parties involved will exchange their appraisal
reports and other pertinent documentation.

(c) The form of financing arrangement to be made, including the division of the
programme/project for parallel financing, or the respective shares to be fi-
nanced under joint financing.

(d) The goods and services to be financed (this includes a decision on the share of
the local currency costs, if any, which each source is to assume).

(e) The financial terms and conditions envisaged.
() Coordination of the measures required to prepare and execute the pro-

gramme/project, especially in the following matters: employment of con-
sultants; economic, financial and technical stipulations/recommendations; and
procurement and bidding procedures (including prior consultation between the
parties on the award of designated major contracts).

(g) Uniform arrangements for disbursement with a view to ensuring inter alia that
in the case of joint financing the funds allocated by each source of development
assistance are drawn down pro rata to the extent possible; and that unless all
sources of financing consider this inappropriate individual loans or credits for a
specific programme/project will not become effective or will not be disbursed
until all loans or credits are ready for effectiveness or disbursement, as the case
may be.

(h) Arrangements for pari passu treatment of all sources of financing regarding
regular and accelerated amortization payments, payment of interest and similar
charges and collateral (if any).

(i) Consultations with a view to seeking coordination of action regarding project
administration and supervision, the exercise of remedies in case of default by
the borrower and changes in the financing agreements (loan and guarantee
agreements, development credit agreements, programme/project agreements
and similar documents) which are of significance for the co-financing or the ex-
ecution and supervision of the programme/project.

In any event, each source of development assistance shall be entitled to sus-
pend its payments or to call its loans or credit if the other source makes use of
these rights.

Vol. 968, 1-13993
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Article 5. If, besides the World Bank/IDA and the Federal Republic of Ger-
many, other sources of development assistance participate in a co-financing, it will
often be necessary to appoint a leader of the group whose tasks will be determinated
in each case.

The World Bank/IDA is, in principle, willing to assume this task unless there
are special reasons to suggest that one of the other parties concerned should
assume it.

Article 6. Taking into account the arrangements for co-financing made be-
tween themselves, each of the sources of development assistance will conclude
separate agreements with the Government of the recipient country and/or with the
borrower/agency responsible for the project, respectively, for the finance provided
by such source. Each party will keep the other party informed of the progress of
negotiations for its separate financing agreement.

Article 7. The Government of the Federal Republic of Germany will
authorize the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, to ensure the necessary coordination
and to make the necessary arrangements with the World Bank/IDA unless this is
done by the Government of the Federal Republic of Germany itself.

Article 8. This Agreement shall enter into force upon signature by the Con-
tracting Parties. This shall also apply to Berlin (West) provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
World Bank/IDA within three months from the date of entry into force of this
Agreement.

Article 9. This Agreement shall remain in force until either Contracting Party
considers that the co-operation envisaged therein can no longer appropriately or ef-
fectively be carried out, at which time this Agreement may be terminated by mutual
consent or by either Contracting Party serving six months' written notice on the
other Party.

DONE at Washington, D.C., on December 6, 1974, in two originals, each in the
English and German language, both texts being equally authentic. In case of
divergent interpretation the English text shall prevail.

For the International Bank For the Government
for Reconstruction and Development: of the Federal Republic of Germany:

EGON BAHR

For the International Development
Association:

ROBERT S. McNAMARA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND, DER INTERNATIONALEN BANK
FOR WIEDERAUFBAU UND ENTWICKLUNG (WELTBANK)
UND DER INTERNATIONALEN ENTWICKLUNGSORGANISA-
TION (IDA) OBER DIE GEMEINSAME FINANZIERUNG VON
PROGRAMMEN UND PROJEKTEN DER ENTWICKLUNGS-
HILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Weltbank und IDA,
in dem Bewul3tsein, daB die Trager zweiseitiger und mehrseitiger Hilfe-

programme bei der Finanzierung von Projekten eng zusammenarbeiten sollten, um
die Wirksamkeit der Hilfe zu verstarken,

sind uibereingekommen, verstarkt die gemeinsame Finanzierung von Program-
men und Projekten der Kapitalhilfe anzustreben und dabei nach folgenden Grund-
sAtzen zu verfahren:

Artikel 1. Fir eine Zusammenarbeit und gemeinsame Finanzierung kommen
in erster Linie Programme und Projekte in Betracht, die Hilfe von mehr als einem
Entwicklungshilfegeber erfordern oder die aus sonstigen Grinden geeignet
erscheinen.

Artikel 2. Die gemeinsame Finanzierung ldl3t sich im wesentlichen in zwei
Formen planen:

a) Kann das Programm/Projekt in mehrere Teile zerlegt werden, die getrennt
durchfiuhrbar und finanzierbar sind, so finanziert jeder beteiligte Entwicklungs-
hilfegeber unabhangig einen oder mehrere Teile im Einvernehmen mit dem (den)
anderen Geber(n) und dem Darlehensnehmer (Parallelfinanzierung).

b) Kann das Programm/Projekt nicht im Sinne des Buchstabens a zerlegt
werden oder ist eine solche Zerlegung aus anderen Grinden unerwiinscht, so iiber-
nimmt jeder Entwicklungshilfegeber einen Anteil an der Gesamtfinanzierung
entsprechend einer mit den Kapitalgebern und dem Darlehensnehmer auszu-
handelnden Vereinbarung (Gemeinschaftsfinanzierung).

Artikel 3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die
Weltbank/IDA arbeiten weiterhin eng zusammen bei der Festlegung und Vorberei-
tung von Entwicklungsprogrammen/-projekten, an denen sie ein gemeinsames In-
teresse haben; dazu
a) werden die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Weltbank/IDA

in Zusammenarbeit mit der mit der Durchfihrung der deutschen zweiseitigen
Kapitalhilfe beauftragten Kreditanstalt ffir Wiederaufbau mindestens einmal im
Jahr gemeinsam ihre Hilfeprogramme iiberprifen, um so fruh wie m6glich fir
eine gemeinsame Finanzierung geeignete Programme/Projekte festzulegen; sie
werden auf Antrag einer der beiden Vertragsparteien von Zeit zu Zeit einen Mei-
nungsaustausch uber andere hiermit zusammenhangende Fragen fiuhren;

b) werden die Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder die fir sie
handelnde Kreditanstalt fur Wiederaufbau und die Weltbank/IDA einander so
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fruih wie m6glich konsultieren, bevor sie mit der Priufung eines Programs/Pro-
jekts beginnen, an dem eine der beiden Seiten Interesse bekundet hat.

Artikel 4. Urn ein abgestimmtes, den Erfordernissen des Einzelfalls entspre-
chendes Vorgehen zu sichern, werden die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land oder die von ihr bezeichnete Stelle und die WeItbank/IDA ffir jeden Einzelfall
Vereinbarungen treffen Ober die Aufgaben und den finanziellen Beitrag jeder Ver-
tragspartei sowie fiber alle Fragen, die ein gemeinsames Vorgehen bei der Finanzie-
rung erfordern; dazu gehoren
a) die Hohe der erforderlichen und geplanten Finanzierungsbeitrdge;
b) das Prifungsverfahren:

(1) Es kann eine gemeinsame Priffung nach einern gemeinsamen Verfahren vor-
gesehen werden. Wdhrend die aus der Pruifung zu ziehenden SchluBfolge-
rungen der Entscheidung eines jeden Entwicklungshilfegebers nach vor-
heriger Er6rterung mit dem (den) anderen Geber(n) unterliegen, ist eine
Einigung iber folgende Punkte anzustreben:
- den Zeitpunkt der Prfifung;

- die Aufgabenstellung der Prtiftungsgruppe;
- die Zusammensetzung und Leitung der Prfifungsgruppe und die Auftei-

lung der Aufgaben unter ihren Mitgliedern unter Beriicksichtigung der
personellen Mdglichkeiten und etwa vorhandener besonderer Erfahrun-
gen. Es wird davon ausgegangen, dab der Leiter einer gemeinsamen
Prtifungsgruppe in der Regel ein Mitglied des Personals der Welt-
bank/IDA ist.

2) Wird die Prifung ganz oder teilweise getrennt von jedem Entwicklungshilfe-
geber durchgefhfirt, so tauschen die Beteiligten ihre Pruifungsberichte und
sonstige sachdienliche Unterlagen aus;

c) die Art des anzuwendenden Finanzierungsschemas einschlie3lich der Zerlegung
des Programms/Projekts zur Parallelfinanzierung oder der jeweiligen Finanzie-
rungsanteile bei einer Gemeinschaftsfinanzierung;

d) die zu finanzierenden Giiter und Leistungen (dazu geh6rt die Festlegung des von
jedem Geber zu Obernehmenden Anteils an den etwaigen Landeswdhrungs-
kosten);

e) die vorgesehenen finanziellen Bedingungen;
f) die Abstimmung der zur Vorbereitung und Durchfhfirung des Programms/Pro-

jekts erforderlichen MaBnahmen, insbesondere in folgenden Angelegenheiten:
Einsatz von Beratern; wirtschaftliche, finanzielle und technische Bedingun-
gen/Empfehlungen; Beschaffungs- und Ausschreibungsverfahren (einschlie3-
lich vorheriger Konsultation zwischen den Parteien iber die Zuschlagerteilung
bei festgelegten grQBeren Vertragen);

g) einheitliche Auszahlungsregelungen, um unter anderem sicherzustellen, dab im
Fall der Gemeinschaftsfinanzierung die von jedem Entwicklungshilfegeber zuge-
teilten Mittel soweit wie moglich anteilsmdi3ig abgerufen werden undi da3 ein-
zelne Darlehen fir ein bestimmtes Programm/Projekt nicht wirksam werden
oder ausgezahlt werden, bis alle Darlehen wirksam bzw. auszahlungsbereit sind,
es sei denn, daB alle Kapitalgeber dies fur unangebracht halten;

h) Regelungen for die gleichmdl3ige Behandlung aller Kapitalgeber hinsichtlich
planmf3iger und beschleunigter Tilgungszahlungen, Zahlung von Zinsen und
Ahnlichen Kosten und (gegebenenfalls) Sicherheiten;
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i) Konsultationen mit dem Ziel der Abstimmung von MaBnahmen hinsichtlich der
Verwaltung und (i0berwachung von Projekten, der Anwendung von Abhilfe-
maBnahmen im Fall der Nichterffillung seitens des Darlehensnehmers und von
Anderungen der Finanzierungsvertrage (Darlehens- und Garantievertrage,
Programm- /Projektvertrdge und Ahnliche Ubereinkiinfte), die ffi die gemein-
same Finanzierung oder ftir die Durchfiihrung und Uberwachung des Pro-
gramms/Projekts wichtig sind.
Ich jedem Fall hat jeder Entwicklungshilfegeber das Recht, seine Zahlungen

auszusetzen oder seine Darlehen zu kfindigen, wer~n der andere Geber von diesen
Rechten Gebrauch macht.

Artikel 5. Beteiligen sich an einer gemeinsamen Finanzierung aul3er der
Bundesrepublik Deutschland und der Weltbank/IDA noch andere Entwicklungs-
hilfegeber, so wird es hAufig notwendig sein, einen Gruppenfhfirer zu bestimmen,
dessen Aufgaben im Einzelfall festgelegt werden.

Die Weltbank/IDA, ist grundsdtzlich bereit, diese Aufgabe zu uibernehmen,
sofern nicht besondere Grfinde dafir sprechen, einen der anderen Beteiligten diese
Aufgabe uibernehmen zu lassen.

Artikel 6. Unter Berficksichtigung der untereinander getroffenen Vereinbarun-
gen Uiber eine gemeinsame Finanzierung schlie3t jeder Entwicklungshilfegeber mit der
Regierung des Empfdngerlands und/oder dem Darlehensnehmer/ProjekttrAger
getrennte Vereinbarungen uber die von ihm zur Verfugung gestellten Finanzierungs-
mittel. Jede Vertragspartei unterrichtet die andere Vertragspartei laufend Ober den
Fortschritt der Verhandlungen fiber ihre getrennten Finanzierungsvereinbarungen.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau ermdchtigen, die erforderliche Abstimmung vorzunehmen
und die erforderlichen Vereinbarungen mit der Weltbank/IDA zu treffen, soweit
dies nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland selbst iibernimmt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt mit der Unterzeichnung durch die Vertrags-
parteien in Kraft. Es gilt auch ffir Berlin (West), sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Weltbank/IDA innerhalb von drei Mo-
naten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklflrung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkommen bleibt in Kraft, bis eine Vertragspartei zu der
Auffassung gelangt, daf3 die darin vorgesehene Zusammenarbeit nicht mehr in
angemessener oder wirksamer Weise verwirklicht werden kann; alsdann kann das
Abkommen im beiderseitigen Einvernehmen oder von einer der Vertragsparteien
durch schriftliche Mitteilung an die andere Vertragspartei mit sechsmonatiger Kin-
digungsfrist beendet werden.

GESCHEHEN zu Washington, D.C. am 6. Dezember 1974 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ver-
bindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung ist der englische Wortlaut mafigebend.

Fir die Regierung Fr die Internationale Bank
der Bundesrepublik Deutschland: fir Wiederaufbau und Entwicklung:

EGON BAHR
Fir die Internationale

Entwicklungsorganisation:
ROBERT S. McNAMARA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE D8VELOPPEMENT, L'ASSOCIATION

.INTERNATIONALE DE D8VELOPPEMENT ET LA RIPUBLI-
QUE FD8RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU COFINANCE-
MENT DE PROGRAMMES ET DE PROJETS D'AIDE AU DIt-
VELOPPEMENT

La Banque mondiale et l'IDA d'une part et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne d'autre part,

Considrant que les organismes responsables des programmes d'aide bilat~rale
ou multilat~rale doivent coop~rer 6troitement au financement de projets pour don-
ner plus d'efficacit6 A cette aide,

Sont convenus de rechercher des possibilit~s de cofinancer un plus grand nom-
bre de programmes et de projets d'aide au d~veloppement et d'observer A cet 6gard
les principes suivants :

Article premier. La cooperation et le cofinancement viseront en premier lieu
des programmes et des projets de d~veloppement pour lesquels il faut faire appel A
plusieurs sources d'assistance ou qui paraissent indiqu~s pour d'autres raisons.

Article 2. Le cofinancement peut etre envisag6 principalement sous deux
formes :

a) Si un programme ou un projet peut etre fractionn6 en plusieurs parts
susceptibles d'etre ex~cut6es et financ6es s~par~ment, chaque source d'aide au
d6veloppement en jeu peut financer ind~pendamment une ou plusieurs de ces parts,
en accord avec l'autre ou les autres sources et avec l'emprunteur (financement
parall~le).

b) Si un programme ou un projet ne peut pas re fractionn6 au sens de
l'alin~a a ou si un tel fractionnement n'est pas souhait6 pour d'autres raisons, chaque
source d'aide au d~veloppement peut prendre A sa charge une part du financement
total conform~ment A un accord n6goci6 avec les sources de financement et l'em-
prunteur (financement conjoint).

Article 3. La Banque mondiale et l'IDA d'une part et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne d'autre part continueront A coop~rer 6troitement
en vue d'identifier et d'6laborer des programmes ou des projets de d~veloppement
auxquels ils s'intressent ensemble; A cette fin
a) la Banque mondiale et I'IDA d'une part et le Gouvernement de la R~publique

f&lrale d'Allemagne d'autre part, en cooperation avec le Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, organisme responsable du programme allemand d'aide bilat~rale
A l'investissement, examineront en commun, au moins une fois par an, leurs
programmes d'assistance en vue d'identifier ds que possible des programmes ou
des projets dont le cofinancement serait indiqu6 et, A la demande de l'une ou
l'autre des parties, dchangeront p~riodiquement leurs vues sur toute autre ques-
tion s'y rattachant;

Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1974 par la signature, conform~ment A i'article 8.
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b) la Banque mondiale et I'IDA et le Gouvernement de la R6publique f~drale
d'Allemagne, ou le Kreditanstalt fur Wiederaufbau agissant en son nom, se c'on-
sulteront ds que possible avant de proc6der A l'valuation d'un programme ou
d'un projet par lequel rune ou l'autre partie s'est montr6e int6ress6e.

Article 4. Afin d'assurer une d6marche coordonn6e adapt6e aux exigences de
chaque cas particulier, la Banque mondiale et I'IDA et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ou l'organisme qu'il aura d6sign6 se mettront d'ac-
cord sur les tdches et la participation financire de chaque partie ainsi que sur toutes
les questions de financement n6cessitant une ligne d'action commune, notamment:
a) le montant des contributions financires pr~vues et A pr~voir;
b) la procedure d'6valuation :

1) Il pourra etre envisag6 de proc6der & une 6valuation commune suivant une
proc6dure commune. Il appartiendra A chaque source d'aide au d6veloppe-
ment de tirer les conclusions de l'6valuation, apr~s en avoir discut6 avec
l'autre ou les autres sources, mais on s'efforcera de se mettre d'accord sur les
points suivants :
- la date de l'6valuation;
- le mandat de la mission d'6valuation;
- la d6signation des membres et du chef de l'quipe d'6valuation et la

r6partition des tfiches entre ses membres, compte tenu du personnel
disponible et, le cas 6ch6ant, de ses comptences particulires. I est
entendu que la direction d'une 6quipe d'6valuation commune sera nor-
malement confi6e A un fonctionnaire de la Banque mondiale ou de
I'IDA.

2) Au cas obi la totalit6 ou une partie de l'valuation serait effectu6e s6par~ment
par chaque source d'aide au d6veloppement, les parties int6ress6es se com-
muniqueront leur rapport d'6valuation et les autres documents utiles.

c) la forme des arrangements de financement, notamment le fractionnement des
programmes ou projets aux fins de financement parallle, ou la proposition de
financement conjoint assur6e par chaque source;

d) les marchandises et les services A financer (en fixant notamment la part des
d6penses 6ventuelles en monnaie nationale que chaque source prendra A sa
charge);

e) les conditions financi~res envisag6es;
) Ia coordination des mesures n6cessaires pour 6laborer et ex6cuter un programme

ou un projet, en particulier en ce qui concerne l'engagement des consultants, les
stipulations ou recommandations 6conomiques, financires et techniques; les
proc6dures d'achat et d'appel d'offres (y compris des consultations entre les par-
ties avant radjudication des contrats importants);

g) les modalit6s de versement uniformes A adopter afin notamment que, s'il s'agit
de financement conjoint, les tirages soient effectu6s autant que possible A pro-
portion des fonds allou6s par chaque source d'aide au d6veloppement et
qu'aucun pr~t ou cr6dit destin6 A un programme ou h un projet particulier ne
soit ex6cut6 ou d6caiss6, selon le cas, avant que 'ensemble des prets ou des
cr6dits soient en 6tat de l'etre, sauf si toutes les sources de financement estiment
cela inopportun;

h) l'adoption d'arrangements visant A assurer le meme traitement & toutes les
sources de financement quant au remboursement normal ou acc~l~r6 des prets,
au paiement des int6rets et frais similaires, et, le cas 6ch6ant, au cautionnement;
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i) les consultations A tenir en vue de coordonner les activit6s de gestion et de
surveillance des projets, d'intenter des recours contre l'emprunteur en cas de
d6faut de paiement et d'apporter aux accords de financement (contrats d'em-
prunt et de garantie, contrats de cr6dit de d~veloppement, contrats relatifs A des
programmes ou A des projets, etc.) des modifications qui ont des r6percussions
sur le cofinancement ou sur l'ex6cution et la surveillance d'un programme ou
d'un projet.

.Chaque source d'aide au d6veloppement aura le droit dans tous les cas de
suspendre ses paiements ou de r6silier ses prets ou ses cr6dits si l'autre source fait
usage de ces droits.

Article 5. Lorsque d'autres sources d'aide au d6veloppement participeront au
financement d'un projet conjointement avec la Banque mondiale, I'IDA et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, il sera souvent n6cessaire de nommer un chef de
groupe dont les fonctions seront fix6es cas par cas.

La Banque mondiale et l'IDA sont en principe dispos~es A assumer ces fonctions
A moins qu'il n'y ait des raisons particulires pour qu'elles soient assum~es par l'une
des autres parties int6ress6es.

Article 6. Compte tenu des arrangements de cofinancement qu'elles auront
n6goci6s entre elles, les sources d'aide au d6veloppement concluront chacune avec le
Gouvernement du pays b6n6ficiaire et (ou) avec l'emprunteur ou l'organisme respon-
sable du projet des accords s6par~s sur les moyens de financement qu'elle fournira.
Chaque partie tiendra l'autre au courant de l'6tat des n6gociations relatives A ces ac-
cords.

Article 7. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
autorisera le Kreditanstalt fur Wiederaufbau A assurer la coordination n6cessaire et
A n6gocier les arrangements voulus avec la Banque mondiale et I'IDA, A moins qu'iI
ne s'en charge directement.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les
Parties contractantes. I1 sera applicable 6galement A Berlin (Ouest) sauf notification
contraire du Gou'vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A la Banque
mondiale et A l'IDA dans un d6lai de trois mois A compter de sa date d'entr6e en
vigueur.

Article 9. Le present Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Par-
ties contractantes estime inutile ou inefficace la formule de cooperation envisag6e; il
pourra alors etre d6nonc6 par consentement mutuel ou A 1'expiration d'un d6lai de six
mois notifi6 par 6crit A l'une des Parties contractantes par l'autre Partie.

FAIT A Washington, D.C., le 6 dcembre ,1974, en deux exemplaires originaux,
en langues anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la Banque internationale Pour le Gouvernement
pour la reconstruction de la R6publique f~d~rale
et le d6veloppement : d'Allemagne

Pour l'Association internationale EGON BAHR
de d6veloppement :

ROBERT S. McNAMARA
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No. 13994

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZAMBIA

Loan Agreement - Lusaka Squatter Upgrading and Site and
Services Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 De-
cember 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat d'emprunt-Projet de Lusaka relatif t l'amlliora-
tion des conditions de vie des occupants de terrains
publics et ti l'amnagement de zones d'habitation (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signk i Washington le 6 d6cembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 9 mai 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 April 1975, upon notification by
the Bank to the Government of Zambia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment t
l'article 12, paragraphe 2, du reglement
de l'Assembide gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gendrale en date du
19 dLcembre 1978.

Entr6 en vigueur le Ier avril 1975, ds notification
par la Banque au Gouvernement zambien.
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No. 13995

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement -Sindri Fertilizer Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement-Projet de Sindri
relatif a la fabrication d'engrais (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 i
Washington le 18 decembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 9 mai 1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 February 1975, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI8DIT
DE D8VELOPPEMENTI

Publication effectuee conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rtglement
de l'Assemblde ginirale destin6 d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1975, ds notification
par I'Association au Gouvernement indien.



No. 13996

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement -Tenth Industrial Imports
Program Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 14 February
1975

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Washington on 7 March 1975

Authentic texts: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

INDE

Contrat de credit de developpement -Dixime credit pour le
programme d'importations industrielles (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 ii
Washington le 14 fevrier 1975

Accord modifiant I'Accord susmentionnk. Sign6 a
Washington le 7 mars 1975

Textes authentiques : anglais.

Enregistrds par l'Association internationale de d4veloppement le 9 mai 1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

AGREEMENT AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

Came into force on 31 March 1975, upon notification
by the Association to the Government of India.

2 Came into'force on 31 March 1975, upon notification
by the Association to the Government of India, in accord-
ance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT
DE D8VELOPPEMENT'

ACCORD MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONN8'

Publication effectue conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du roglement
de rAssemble gendrale destinj d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend,6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdnrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 31 mars 1975, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.

2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1975, ds notification par

'Association au Gouvernement indien, conform~ment A
'article 11.



No. 13997

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement -Agricultural and Industrial Imports Proj-
ect (with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 20 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux importations agricoles
et industrielles (avec annexe et Conditions genkrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signk ' Washington le 20 decembre
1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le
9 mai 1975.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 March 1975, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Egypt.

Vol. 968, [-13997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformdment &
('article 12, paragraphe 2, du roglement
de l'Assemblie gdnirale destin6 6 mettre
en application ('Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 mars 1975, ds notification
par la Banque au Gouvernement 6gyptien.



No. 13998

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement -Agricultural and Industrial
Imports Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 20 December
1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Contrat de cr6dit de developpement-Projet relatif aux im-
portations agricoles et industrielles (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Signk A
Washington le 20 decembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 9 mai 1975.

Vol. 968,1-13998
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

Came into force on 19 March 1975, upon notification
by the Association to the Government of Egypt.

Vol.968,1-13998

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemble gdndrale destinj i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
i'Assemblie gdndrale en date du
19 decembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 19 mars 1975, dis notification par
I'Association au Gouvernement 6gyptien.



No. 13999

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Guarantee Agreement-Second Multi-City Water Supply
and Sewerage Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 16 January
1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet pluriurbain relatif 4
l'adduction d'eau et d la construction d'jgouts (avec
Conditions gknerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe 'a Washington le 16 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 9 mai 1975.

Vol.968,1-13999
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 April 1975, upon notification
by the Bank to the Government of Colombia.

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformdment 6
P'article 12, paragraphe 2, du rkglement
de i'Assemblie gendrale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gindrale en date du
19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1975, d~s notification
par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 968, 
1
-

13999



No. 14000

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Guarantee Agreement - Third Telecommunications Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 16 January 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

COLOMBIE

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif aux t6lcom-
munications (avec Conditions gknfrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signk i Washington le 16 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationaie pour la reconstruction et le developpement
le 9 mai 1975.

Vol. 968, 1-14000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT '

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 April 1975, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 968,1-14000

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee gdnerale desting d mettre
en application l'Article 102 de ia Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemble gdnerale en date du
19 decembre 1978.

I Entr& en vigueur le 14 avril 1975, d~s notification

par la Banque au Gouvernement colombien.

1975



No. 14001

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement -Second Education Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 19 February 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet
relatif k l'enseignement (avec annexes et Conditions
gknkrales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signk : Washing-
ton le 19 f6vrier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 9 mai 1975.

Vol. 968, 1-14001
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 April 1975, upon notification
by the Association to the Government of Senegal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblie gdndrale destind d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du
19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1975, ds notification
par rAssociation au Gouvernement sin6galais.

Vol. 968, 1-14001



No. 14002

UNITED NATIONS
and

CANADA

Exchange of letters constituting an understanding on the
Inter-Regional Technical Seminar on Remote Sensing
Applications, to be held in Guelph and Ottawa, On-
tario, Canada, from 12 to 30 May 1975. New York,
9 May 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 May 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CANADA

lchange de lettres constituant un arrangement relatif au
Seminaire technique interregional sur les applications
de la t~l~d~tection devant se tenir 'a Guelph et it Ottawa,
Ontario, Canada, du 12 au 30 mai 1975. New York,
9 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 9 mai 1975.

Vol.968, 1-14002



114 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN UNDERSTAN-
ING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND CANADA ON
THE INTER-REGIONAL TECH-
NICAL SEMINAR ON REMOTE
SENSING APPLICATIONS, TO
BE HELD IN GUELPH AND
OTTAWA, ONTARIO, CANA-
DA, FROM 12 TO 30 MAY 1975

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 May 1975 by exchange of the

said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ARRANGE-
MENT' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE CANADA RELATIF AU Sl -
MINAIRE TECHNIQUE INTER-
R8GIONAL SUR LES APPLI-
CATIONS DE LA T1LtDt TEC-
TION DEVANT SE TENIR A
GUELPH ET A OTTAWA, ON-
TARIO, CANADA, DU 12 AU
30 MAI 1975

Publication effectuie conformdment d
'article 12, paragraphe 2, du r~glement

de l'Assemblde gindrale destin6 d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Entre en vigueur le 9 mai 1975 par l'6change desdites
lettres.

Vol. 968, 1-14002



No. 14003

UNITED NATIONS
and

MEXICO

Agreement concerning the arrangements for the World
Conference of the International Women's Year. Signed
at Mexico City on 14 May 1975

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 14 May 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MEXIQUE

Accord relatif A l'organisation de la Conference mondiale de
I'Annke internationale de la femme. Sign6 i Mexico
le 14 mai 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre d'office le 14 mai 1975.

Vol. 968, 1-14003
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF MEXICO
CONCERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE WORLD CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL WOMEN'S YEAR

Publication effected in accordance
with article 12 (2)' of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

Came into force on 14 May 1975 by signature, in ac-
cordance with article XIV.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE RELATIF A L'OR-
GANISATION DE LA CONF8-
RENCE MONDIALE DE L'AN-
NtE INTERNATIONALE DE
LA FEMME

Publication effectude conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblde gdndrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1975 par la signature, con-
form~ment A 'article XIV.

Vol. 968, 1-14003



No. 14004

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BOTSWANA

Agreement concerning assistance from the United Nations
Development Programme to the Government of
Botswana. Signed at Gaborone on 14 May 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 May 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DIVELOPPEMENT)
et

BOTSWANA

Accord relatif a une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement du
Botswana. Sign i Gaborone le 14 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 14 mai 1975.

Vol. 968, 1-14004
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Botswana wishes to request
assistantce from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to the UNDP or the
Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Botswana
(hereinafter called the country);

Came into force on 14 May 1975 by signature, in accordance with article XIII(I).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4
(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established by
the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all ap-
propriate facilities and relevant information to appraise the request, including an ex-
pression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Pro-
gramme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be re-
quired, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as
well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agen-
cies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by
the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of thisAgreerment and such Project Dcuments.-The UNDP-uiider-

Vol. 968, 1-14004



120 United Nations - Treaty Series @ Nations Unies - Recueil des Traites 1975

takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Govern-
ment or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed uoon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
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tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under the Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance on such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
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any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph I of this article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any ex-
penditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this prupose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own of-
ficials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.
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3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under
the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutual-
ly agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES.

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and, to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government
nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Special-
ized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above the same
privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency
concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions
on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agen-
cies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall b~e con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to
the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340; for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A in
volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 884, 891,.936, 945, 950 and 954.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(I) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-
tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs
(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Republic of Botswana, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and
the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Ex-
ecuting Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph I of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
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either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph I of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP of-
fice in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty, days after "receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project in-
formation) land VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,

I For the tlxts'of the said Agreements, see United Nations, Treaty Series, vol. 607, pp. 2, 20 and 37.
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have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language
in two copies at Gabarone, this 14th day of May 1975.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
OLAV SVENNEVIK

Resident Representative
of the United Nations Development

Programme in Botswana

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Signed]
FESTUS G. MOGAE

Permanent Secretary
Ministry of Finance
and Development
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DU
BOTSWANA ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT

CONSIDERANi que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-aprbs d6nomm6 <le PNUD>)
afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient
sur le plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6velop-
pement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Rpublique du Botswana souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int~r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm~s <les Parties>>) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTF DE L'ACcORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6fi-
ciant de rassistance du PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de l'assistance que
le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les Descriptifs des Projets ou autres textes (ci-
apr~s d6nomm6 <<les Descriptifs des Projets )) que les Parties pourront mettre au
point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces pro-
jets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de
l'Organisation charg~e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pon-
dre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit& que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conform~ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du PNUD,
et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de
cabinets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou
l'Organisation charg6e de l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'ad-
ministration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des
entit~s que le Gouvernement pourra d6signer conform6ment au para-
graphe 2 de l'article premier du present Accord;

I Entr& en vigueur le 14 mai 1975 par la signature, conform6ment A I'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans la
R6publique du Botswana (ci-apr~s d6nomm~e le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr&6s par
i'Organisation charg~e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation orofessionnelle: et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term6diaire du repr6sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 h l'alin6a a
du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform6ment aux procedures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient6s vers I'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
I'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm~diaire d'une
organisation charg6e de I'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du Projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A '6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp-'tents du Gouvernement, notamment rorganisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement a 6tablir les demandes concernant
le Programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il
assurera comme il convient la coordination de toute I'assistance que le PNUD four-
nira par l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou des ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui relvent des programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que 'Ad-
ministrateur ou une organisation charg6e de 'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
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notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d6crits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les 61ments de ces projets
qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement b ces projets en lui fournis-
sant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail con-
tenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la
suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est
l'Organisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera
responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas chant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du
projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condi-
tion que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables
jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouveanement ait
rempli ces obligations pr6alables, elle pourra &re arret6e ou suspendue sans pr~avis
et A la discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op~rationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop~rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tftches que lui confiera l'Organisme coop~rateur. L'Organisation
charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg6e de 'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera
responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign~s par celui-ci, et il se conformeront aux directives du
Gouvernement qui pourront Etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de I'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex6cution et
le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
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seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exer-
cer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du
PNUD ou de l'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A
faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la
date d'entr&e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s61ectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Organisa-
tion dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign~e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et
le PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
I'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du
descriptif du projet.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant
des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des
Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6rations
entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~nfficiant de l'aide du PNUD, le Gouverne-
ment fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui
en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
I'assistance du PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux
avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investisse-
ment, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs
6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par crit, de limiter la
publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXFCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
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du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure o/i cela sera sp6cifi6 en d~tail dans les descriptifs des projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'excution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et
les frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg6e de I'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le Descriptif du
Projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit Descriptif,
les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services
6num6r6s au paragraphe I du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex6cution se
procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au
PNUD de toutes les d6penses couvertes par pr6l vement sur les sommes vers6es en
application de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr~c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.
6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en detail dans les budgets des projets, seront considr6s comme des estima-
tions fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on disposera
lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du coot effectif des biens et
services achet6s par la suite.
7. LeGouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'excution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de I'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A Particle V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le Descriptif
du Projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect~s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
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compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins
officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert oprationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r~mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm& au mme poste. I lui accordera les memes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accords par I'Organisation charg6e de
'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il

puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'iI a
pass6 avec l'organisation int6ress~e. Si le Gouvernement prend I'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que i'Organisation
charg~e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~gle-
ment de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licencie-
ment qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es
par lui A titre analogue auxquels I'intress6 est assimil6 quant au rang, s'iI mettait fin
A leurs services dans les memes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les ins-
tallations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international corn-
parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et ia fourniture de logements appropri6s aux experts opera-
tionnels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int6ressds sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de d~penses ci-aprbs :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr~taires et commis, interpr~tes, traducteurs
et autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'in-
t6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'in-
t6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, h l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A i'exception
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du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g&r&es par le PNUD con-
form~ment au paragraphe 5 de I'article V.

Article VIL RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oOi l'une d'elles obtiendrait, en vue de I'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
l'Organisation charg~e de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de rassistance reque par le Gouvernement. Les ar-
rangements qui pourraient &re conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au
Gouvernement pour l'ex&ution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port&e
g6n~rale de ce qui pr&de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le Descriptif du Projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A I'Organisation des Nations Unies et i ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Na-
tions Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex~cution de projets du
PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le
repr~sentant rksident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les
dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit~s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp&ialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privilfges et immunit6s de l'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6neficieront de tous les
autres privilfges et immunit&s qui pourront Etre n6cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties nen dcident autrement dans les descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera b toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas visdes aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les m8mes privileges et immunit~s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
rinstitution sp~cialis&e int6ress~e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Con-
vention sur les privi eges et immunit6s des institutions sp6cialis~es ou de la section 18
de r'Accord relatif aux privileges et immunit&s de I'AIEA, respectivement.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p.15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou rvis6s d'annexes communiqu6s au Secr~taire g6n6ral postbrieurement

A la date d'enregistrement de [a Convention, voir: vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol.
314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341; pour
d'autres faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 1, ainsi que l'annexe A des volumes
755, 784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 884, 891, 936, 945, 950 et 954.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privilges et immunit~s qui sont mentionn~s
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A I'alin~a a du paragraphe 4 ci-dessus seront con-
sid&r&s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
spcialis~e intress~e ou de i'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet~s ou
louts par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid~r~s corn-
me la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialis~e
intress~e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression opersonnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilise dans
les articles IX, X et XIII du present Accord, vise les experts op~rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ~s. Elle vise les organisations ou socit~s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg~e de l'ex~cution ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilges, im-
munit6s ou facilit6s accord6s A ces organisations ou socits ou A leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg6es de I'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance
du PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage

n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance
du PNUD;

e) Taux de change 1gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvi-

sionnements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A
la consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes
autorisations ndcessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alinasf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du
Gouvernement et du peuple de la R~publique du Botswana, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Il devra
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r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou
contre une organisation charg6e de 'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r~sultant d'op~rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prc dent ne s'appli-
queront pas si les Parties et I'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et A
l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de goner la
bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification 6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspen-
sion pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions
et que le PNUD ait notifi par &crit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de
l'ex~cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pendant
quatorze jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et a I'Organisation charg~e de l'ex&cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance
au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation charg~e
de l'ex6cution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes gen6raux du
droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout difffrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr&-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait Ztre r6gl& par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de rbglement sera soumis A l'arbitrage A la demande
de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisibme arbitre
n'a pas 6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arr&6e par
les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties A raison de la pro-
portion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e par
les Parties comme le r glement d6finitif du diff6rend.
2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op&rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert auprbs du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra Etre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura four-
ni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert
op&rationnel, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Par-
ties A arriver A un r glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A la
phrase pr6c~dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform~ment aux disposi-
tions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
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pas 6t6 d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera dsign6 par le
Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6 dnonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de
son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les Accords existants' en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au
Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions
des Accords ainsi remplac6s.
2. Le present Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc& par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Rensei-
gnements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immunit~s), X
(Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII
(R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront aprbs l'expiration ou la
d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc~der
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute organisation charg6e de l'excution ou de toute personne fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A Gaborone, le 14 mai 1975.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de la R6publique du Botswana
Le Repr6sentant r6sident Le Secr6taire permanent

du Programme des Nations Unies aupr~s du Minist~re
pour le d6veloppement au Botswana, des finances et du d~veloppement,

[Signel [Signel

OLAV SVENNEVIK FESTUs G. MOGAE

Pour les textes desdits Accords, voir Nations Unies, Recueji des Traies, vol. 607, p. 3, 21 et 37.
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AGREEMENT' BETWEEN CUBA AND THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of Cuba wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT
1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies Shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such pro-
jects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected in consultation with the Government by
the UNDP or the Executing Agency concerned, and responsible to the lat-
ter;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Cuba (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

Came into force on 17 May 1975 by signature, in accordance with article xiii (I).
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(I Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph
4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established
by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall in relation to the UNDP programme be team leader in regard
to such representatives of other United Nations organizations as may be posted in
the country, taking into account their professional competence and their relations
with appropriate organs of the Government. The resident representative shall main-
tain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Govern-
ment, including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and
shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP
and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Govern-
ment, as may be required, in the preparation of UNDP country programme and
project requests, as well as proposals for country programme or project changes,
assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be re-
quired, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral
programmes within the country, and carry Out such other functions as may be en-
trusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Govern-
ment or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of the UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project. The Parties
may in each case entrust additional functions and responsibilities to the project
director or Chief Technical Adviser or Project Coordinator.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be nominated by the Cooperating Agency and
approved by the Executing Agency. Such fellowships shall be administered in ac-
cordance with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof if transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
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tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
8. With reference to patent rights, copyright rights, and other similar rights
relating to inventions and discoveries:

(a) The Government shall have the right of use and exploitation in the country
and to grant licenses of use and exploitation on the terms and conditions it
deems relevant, being obliged solely to transmit a copy of the contract of
license to the UNDP.

(b) The UNDP shall have the right to grant licenses of use and exploitation
wherever it might be in its interests to do so, by simple notification of its
desire to the Government and taking note of the points of view of the lat-
ter.

(c) The patent rights, copyright rights, and other similar rights to any
discovery or work which results solely and specifically fron UNDP
assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. In each case
the Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalty or any charge of similar nature, as well
as to discuss with the UNDP any other type of implications.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. Any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, with the previous approval of the
Government.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
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(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph I of this article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any ex-
penditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable igns at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own of-
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ficials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under
the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutual-
ly agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.
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Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its orgarls, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including
any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-
ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. In case the UNDP Administrator considers it necessary to request additional
privileges and immunities in order that the UNDP mission in the country might
discharge effectively the functions envisaged in this Agreement, he may submit such
request for the consideration of the Government.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government
nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Special-
ized Agency or the IAEA who are not covered by paragraph 1 and 2 above the same
privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency
concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions
on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agen-
cies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the person referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 348; and vol. 645 p. 340; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex A in volumes 755, 784, 801, 817,
835, 836, 846, 848, 885, 891, 936, 945, 950 and 954.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs
(t) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of Cuba, the Government shall bear all risks of operations arising
under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be
brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials
or other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless
in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Ex-
ecuting Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph I of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.
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4. If the circumstances referred to in paragraph 1 above are within the responsibili-
ty of the UNDP or the Executing Agency or both, the Government may by written
notice to the UNDP and the Executing Agency concerned request the immediate
adoption of measures designed to eliminate such circumstances.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the Secretary-General of the United Nations to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The ar-
bitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph I of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrator of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the United Nations.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP of-
fice in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provision of the
Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-

I See "Basic Agreement concerning technical assistance signed at New York on 19 June 1952" in United Nations,
Treaty Series, vol. 133, p. 165, and "Agreement concerning assistance from the Special Fund signed at New York on
10 March 1961", ibid., vol. 390, p. 35.
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piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and
Spanish languages in two copies at Havana, this 17th day of May 1975.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed - Signf]
BERT LINDSTROM

Deputy Administrator

For the Government
of Cuba:

[Signed - Signd]
PELEGRiN TORRAS DE LA Luz

Viceministro
de Relaciones Exteriores'

I Deputy Minister of Foreign Relations.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE CUBA Y EL PROGRAMA DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA EL DESARROLLO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha establecido
el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en lo sucesivo se
denominard el PNUD) para apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los
paises en desarrollo por solucionar los problemas mis importantes de su desarrollo
econ6mico y fomentar el progreso social y mejores condiciones de vida;

CONSIDERANDO que el Gobierno de Cuba desea solicitar asistencia del PNUD en
beneficio de su poblaci6n;

POR TANTO el Gobierno y el PNUD (llamados en adelante las Partes) han
celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo L ALCANCE DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones bdsicas en las cuales el PNUD y sus
Organismos de Ejecuci6n prestarin asistencia al Gobierno para Ilevar a cabo sus
proyectos de desarrollo y se ejecutardn los proyectos asistidos por el PNUD. Se
aplicard a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto u otros instru-
mentos (Ilamados en adelante Documentos del Proyecto) que las Partes concierten
para definir con mis detalle los pormenores de tal asistencia y las responsabilidades
respectivas de las Partes y del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n con tales proyec-
tos.
2. El PNUD s6lo prestard asistencia en virtud de este Acuerdo en respuesta a
solicitudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por el PNUD. Se concederd tal
asistencia al Gobierno, o a la entidad que el Gobierno designe, y se proporcionard y
recibird de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de
los 6rganos competentes del PNUD y a reserva de que el PNUD disponga de los fon-
dos necesarios.

Art'culo II. FORMAS DE ASISTENCIA

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno en virtud de este Acuerdo
seri la siguiente:

a) Los servicios de expertos asesores y consultores, incluidas empresas u
organizaciones consultoras, seleccionados-en consulta con el Gobier-
no - por el PNUD o el Organismo de Ejecuci6n correspondiente y respon-
sables ante ellos;

b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por el Organismo de
Ejecuci6n para que desempefien funciones de indole operacional,
ejecutiva o administrativa en calidad de funcionarios del Gobierno o como
empleados de las entidades que el Gobierno designe en virtud del articulo
I, pdrrafo 2;

c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (Ilamados en adelante
Voluntarios);

d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en Cuba
(denominado en adelante el pais);

Vol. 968, 1-14006

1975



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait6s

e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de demostraci6n,
grupos de trabajo de expertos y actividades afines;

f) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos pro-
puestos por el Gobierno y aprobados por el Organismo de Ejecuci6n co
rrespondiente estudiar o recibir capacitaci6n; y

g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobierno y el
PNUD.

2. El Gobierno presentard las solicitudes de asistencia al PNUD por conducto del
representante residente del PNUD en el pais (mencionado en el p'Arrafo 4 a) de este
articulo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos establecidos por el PNUD
para tales solicitudes. El Goiurno proporcionard al PNUD todas las facilidades
adecuadas y la informaci6n pertinente para el andlisis de la solicitud, incluyendo una
expresi6n de intenci6n respecto a la gesti6n posterior de los proyectos orientados
hacia la inversi6n.
3. El PNUD podrd prestar asistencia al Gobierno directamente, mediante la ayuda
externa que juzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de Ejecuci6n,
que tendrd la responsabilidad primordial de Ilevar a cabo la asistencia del PNUD al
proyecto y cuya situaci6n a estos fines serd la de un contratista independiente. Si el
PNUD presta asistencia directamente al Gobierno, toda referencia en el presente
Acuerdo a un Organismo de Ejecuci6n se entenderd como referencia al PNUD, a
menos que ellos sea manifiestamente incompatible con el contexto.
4. a) El PNUD podrd mantener en el pais una misi6n permanente, encabezada por
un representante residente, a fin de que represente al PNUD y sea la principal via de
comunicaci6n con el Gobierno en todos los asuntos relativos al Programa. El
representante residente tendrd plena responsabilidad y autoridad final en nombre del
Administrador del PNUD en lo relativo a cualquier aspecto del programa del PNUD
en el pais y serd en lo referente al programa del PNUD, jefe de equipo con respecto a
los representantes de otras organizaciones de las Naciones Unidas que puedan ser
asignados al pais, teniendo en cuenta su competencia profesional y sus relaciones
con los 6rganos competentes del Gobierno. El representante residente mantendrd
enlace, en nombre del Programa, con los 6rganos competentes del Gobierno, in-
cluido el organismo de coordinaci6n del Gobierno para la ayuda externa, e infor-
mard al Gobierno de las politicas, criterios y procedimientos del PNUD y otros pro-
gramas pertinentes de las Naciones Unidas. Asistird al Gobierno en la medida
necesaria, en la preparaci6n del programa por pals del PNUD y de las solicitudes de
proyectos, al igual que en las propuestas de cambios en el programa o proyectos del
pais, asegurard la coordinaci6n adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el
PNUD por conducto de los distintos Organismos de Ejecuci6n o sus propios con-
sultores, asistird al Gobierno, seg6n proceda, en la coordinaci6n de las actividades
del PNUD con los programas nacionales, bilaterales y multibilaterales dentro del
pais, y desempefiard cualquier otra funci6n que puedan confiarle el Administrador o
un Organismo de Ejecuci6n.

b) La misi6n del PNUD en el pais estard dotada, ademds, del personal que el
PNUD estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notificard al
Gobierno peri6dicamente los nombres de los miembros de la misi6n, y de las
familias de los miembros, asi como cualquier cambio en la condici6n de tales per-
sonas.

Articulo Il1. EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno serd responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban asisten-
cia del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal como se describan en los
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Documentos del Proyecto pertinentes y ejecutard las partes de tales proyectos que se
estipulen en las disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del Pro-
yecto. El PNUD se compromete a complementar y suplementar la participaci6n del
Gobierno en tales proyectos prestando asistencia al Gobierno en cumplimiento del
presente Acuerdo y los Planes de Trabajo que formen parte de dichos Documentos
del Proyecto y ayuddndolo en el cumplimiento de sus intenciones en lo referente a la
gesti6n ulterior de los proyectos encaminados a la inversi6n. El Gobierno indicard al
PNUD cudl es el Organismo de Cooperaci6n del Gobierno que serd directamente
responsable de la participaci6n del Gobierno en cada uno de los proyectos que
reciban asistencia del PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Gobier-
no por sus proyectos, las Partes podrin acordar que un Organismo de Ejecuci6n
asuma la responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un proyecto, en consulta y de
acuerdo con el Organismo de Cooperaci6n, y cualquier arreglo en este sentido
constard en el Plan de Trabajo que formard parte del Documento del Proyecto junto
con los arreglos necesarios, en su caso, para la transferencia de tal responsabilidad,
en el curso de la ejecuci6n del proyecto, al Gobierno o a la entidad designada por
6ste.
2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquier obligaciones previas
consideradas de comfin acuerdo necesarias o adecuadas para la asistencia del PNUD
a un proyecto determinado serd condici6n para que el PNUD y el Organismo de
Ejecuci6n Ileven a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la
prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que se cumplan tales obligaciones
previas, podrd terminarse o suspenderse sin previo aviso, a discreci6n del PNUD.
3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n relativo a la
ejecuci6n de un proyecto que reciba asistencia del PNUD, o entre el Gobierno y un
experto operacional, estard sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo.
4. El Organismo de Cooperaci6n designard, segtin proceda y en consulta con el
Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada completa para cada proyecto, qui6n
desempefiar, las funciones que le confie el Organismo de Cooperaci6n. El
Organismo de Ejecuci6n designard, segtin proceda y en consulta con el Gobierno, un
Asesor T6cnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el
Organismo de Ejecuci6n, para supervisar la participaci6n del Organismo de
Ejecuci6n en el proyecto, a nivel del proyecto. Este asesor supervisard y coordinard
las actividades de los expertos y demds personal del Organismo de Ejecuci6n y ten-
drd a su cargo la capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental nacional de
contraparte. Se encargard de la administraci6n y la utilizaci6n eficaz de todos los
factores financiados por el PNUD, incluido el equipo facilitado para el proyecto.
Las Partes podrdn confiar en cada caso funciones y responsabilidades adicionales al
director del proyecto o al Asesor T6cnico Principal o al Coordinador del Proyecto.
5. En el desempefio de sus funciones, los expertos asesores, los consultores y los
Voluntarios actuardn en estrecha consulta con el Gobierno y las personas u
organismos designados por el Gobierno y se atendrdn a las instrucciones que les d el
Gobierno, habida cuenta de la indole de sus deberes y de la asistencia de que se trate,
en la forma mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo de Ejecuci6n co-
rrespondiente y el Gobierno. Los expertos operacionales serdn responsables tini-
camente ante el Gobierno o la entidad a la que sean adscritos y estardn bajo la direc-
ci6n exclusiva de 6stos, pero no se les exigird desempefiar funci6n alguna que sea in-
compatible con su estatuto internacional o con los objetivos del PNUD o del
Organismo de Ejecuci6n. El Gobierno se compromete a asegurar que la fecha en que
cada experto operacional comience a trabajar para el Gobierno coincida con la fecha
de entrada en vigor de su contrato con. el Organismo de Ejecuci6n correspondiente.
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6. Los beneficiarios de becas sern propuestos por el Organismo de cooperaci6n y
aprobados por el Organismo de Ejecuci6n. Tales becas se administrardn de confor-
midad con las politicas y prdcticas del Organismo de Ejecuci6n en la materia.
7. El equipo t~cnico y de otra indole, materiales, suministros y demds bienes finan-
ciados o proporcionados por el PNUD, sertAn propiedad del PNUD, a menos que se
transmita su propiedad, con arreglo a modalidades y condiciones mutuamente con-
venidas entre el Gobierno y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que 6ste designe.
8. Con referencia a los derechos de patente, de autor y de otros similares rela-
cionados con invenciones y descubrimientos:

a) El Gobierno tendrd el derecho de uso y explotaci6n en su pais y de ceder
licencias de uso y explotaci6n en los t6rminos y condiciones que estime
pertinentes, estando obligado solamente a trasmitir copia del contrato de
licencia al PNUD.

b) El PNUD tendr, derecho de ceder licencias de uso y explotaci6n del
mismo donde sea de su inter6s mediante el 6inico requisito de comunicar su
deseo al Gobierno y tomar en cuenta los puntos de vista de 6ste.

c) Los derechos de patente, de autor o similares derivados de cualquier in-
venci6n o procedimiento que se origina Cinica y especificamente en la
asistencia del PNUD en virtud del presente Acuerdo serdn de propiedad
del PNUD. En cada caso el Gobierno tendrd derecho a utilizar tales inven-
ciones o procedimientos en el pais libre de regalias u otro gravamen
similar, asi como de examinar con el PNUD cualquier otro tipo de im-
plicaciones;

Articulo IV. INFORMACION RELATIVA A LOS PROYECTOS

1. El Gobierno proporcionard al PNUD los informes, mapas, cuentas, expe-
dientes, estados, documentos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar el
PNUD en relaci6n con todo proyecto que reciba asistencia del PNUD, o referentes a
su ejecuci6n, a la permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al cumpli-
miento por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo o de
los Documentos del Proyecto.
2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del progreso de
sus actividades de asistencia en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Partes
tendrd derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de las operaciones en
los proyectos que reciban asistencia del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba asistencia del PNUD, el Gobierno
proporcionarA al PNUD, a solicitud de 6ste, la informaci6n sobre los beneficios
derivados del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus objetivos, in-
cluida la informaci6n necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de la
asistencia del PNUD, y, a estos fines, consultarA con el PNUD y permitird que el
PNUD observe la situaci6n.

4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba proporcionar al PNUD
en virtud de este articulo lo facilitard igualmente al Organismo de Ejecuci6n a
solicitud de 6ste.
5. Las Partes se consultardn mutuamente sobre la publicaci6n, segin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto que reciba asistencia del PNUD o a los
beneficios derivados del mismo. El PNUD podrd poner a la disponibilidad de los
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posibles inversores cualquier informaci6n relativa a un proyecto orientado hacia la
inversi6n, con la previa aprobaci6n del Gobierno.

Articulo V. PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO
EN LA EJECUCION DEL PROYECTO

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y cooperar en la
ejecuci6n de los proyectos que reciban asistencia del PNUD en virtud del presente
Acuerdo, aportard las siguientes contribuciones en especie en la medida que deter-
minen los Documentos del Proyecto pertinentes:

a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional o de otro tipo, in-
cluido el personal nacional de contraparte de los expertos operacionales;

b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra indole producidos en
el pais o que puedan obtenerse en 6ste; y

c) Equipo, materiales y suministros producidos en el pais o que puedan
obtenerse en 6ste.

2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la asistencia del PNUD al
Gobierno, &ste sufragard los gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho
equipo, su transporte desde el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con
cualesquiera gastos incidentales de manipulaci6n o de almacenamiento y otros
gastos conexos, su seguro despu6s de la entrega en el lugar del proyecto, y su insta-
laci6n y conservaci6n.
3. El Gobierno abonard tambi~n los sueldos de las personas que reciban formaci6n
en el proyecto y de los becarios durante el periodo de sus becas.
4. Si asi lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagard o dispondrd
que se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecuci6n las sumas requeridas, en la
cuantia determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto,
para obtener cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el pdrrafo I de este
articulo, y el Organismo de Ejecuci6n obtendrd los bienes y servicios necesarios e in-
formard analmente al PNUD de los gastos hechos con cargo a las cantidades
pagadas conforme a esta disposici6n.
5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el prrafo precedente se
depositardn en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de las Na-
ciones Unidas y serdn administradas conforme a las disposiciones pertinentes del
Reglamento Financiero del PNUD.
6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribuci6n del Gobierno
al proyecto y las sumas pagaderas por el Gobierno en cumplimiento de este articulo,
segtin se detallan en los Presupuestos del Proyecto, se considerardn estimaciones
basadas en la mejor informaci6n de que se disponga en el momento de preparar los
Presupuestos del Proyecto. Estas cantidades serdn objeto de ajustes siempre que sea
necesario para reflejar el costo efectivo de cualquiera de dichos bienes y servicios ad-
quiridos posteriormente.
7. El Gobierno pondrd en cada proyecto, segfin convenga, carteles adecuados que
sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la asistencia del PNUD y del
Organismo de Ejecuci6n.

Articulo VI. CUOTAS PARA GASTOS DEL PROGRAMA Y OTRAS PARTIDAS

PAGADERAS EN MONEDA NACIONAL

1. Adems de la contribuci6n mencionada en el articulo V, supra, el Gobierno
coadyuvard con el PNUD, mediante el pago o disponiendo el pago de los siguientes
costos o servicios locales, en las cantidades determinadas en el Documento del Pro-
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yecto correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD en
cumplimiento de las decisiones pertinentes de sus 6rganos rectores:

a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores
asignados a los proyectos que se ejecuten en el pais;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el per-
sonal local de secretaria, int~rpretes y traductores y demds personal auxiliar
que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal; y
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.

2. El Gobierno pagard tambi6n directamente a cada experto operacional el sueldo,
los subsidios y otros emolumentos conexos que pagaria a uno de sus nacionales si
fuese nombrado para ese puesto. Tambi6n concederd a cada experto operacional las
mismas vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo de
Ejecuci6n correspondiente conceda a sus propios funcionarios, y adoptari todas las
medidas necesarias para permitirle que tome las vacaciones en el pais de origen a que
tiene derecho con arreglo a sus condiciones de servicio con dicho Organismo de
Ejecuci6n. Si el Gobierno presciendiese de sus servicios en circunstancias que
originasen una obligaci6n por parte del Organismo de Ejecuci6n de pagarle una in-
demnizaci6n por despido con arreglo a su contrato, el Gobierno contribuiri a cuenta
de la misma el importe de la indemnizaci6n que habria de pagar a un funcionario na-
cional o a un empleado nacional de categoria andloga si diera por terminados sus
servicios en las mismas circunstancias.
3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los siguientes servicios e
instalaciones locales:

a) Las oficinas y otros locales necesarios;

b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional
tales como los que pueda haber para los funcionarios nacionales;

c) Alojamiento sencilio pero debidamente amueblado para los Voluntarios; y
d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal internacional,

y el suministro de este tipo de vivienda para los expertos operacionales en
las mismas condiciones que para los funcionarios nacionales de categoria
semejante.

4. El Gobierno contribuird tambi6n a los gastos de mantener la misi6n del PNUD
en el pais abonando anualmente al PNUD una suma global convenida de mutuo
acuerdo entre las partes para cubrir los gastos siguientes:

a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y adecuada para ser-
vir de sede local del PNUD en el pais;

b) Personal local administrativo y de oficina adecuado, intrpretes, traduc-
tores y demds personal auxiliar que sea necesario;

c) Los gastos de transporte del representante residente y de su personal dentro
del pais para fines oficiales;

d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales; y
e) Las dietas del representante residente y su personal cuando se hallen en viaje

oficial dentro del pais.
5. El Gobierno tendrd la opci6n de proporcionar en especie los servicios men-
cion.ados en el pdrrafo 4 supra, con excepci6n de los conceptos comprendidos en los
incisos b) y e).
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6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente articulo, excep-
to las mencionadas en el pdrrafo 2, serin abonadas por el Gobierno y administradas
por el PNUD con arreglo al pdrrafo 5 del articulo V.

Articulo VII. RELACION CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecuci6n
de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre si y con el Organismo de
Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la
asistencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone
al Gobierno no serdn modificadas por ningdn arreglo que pueda concertarse con
otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VIII. UTILIZACION DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el PNUD y utilizard esa asistencia para los fines a que
estA destinada. Sin restringir el alcance general de lo anterior, el Gobierno adoptard
con este objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del Proyecto.

Arti'culo IX. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicard tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido el
PNUD y los 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas que actfien como
Organismos de Ejecuci6n del PNUD, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus
funcionarios, incluidos el representante residente y otros miembros de la misi6n del
PNUD en el pais, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogatiyas e In-
munidades de las Naciones Unidas.
2. El Gobierno aplicar, a todo organismo especializado que actfie como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus fun-
cionarios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de
los Organismos Especializados, con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n
que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de
Energia At6mica (OIEA) actfie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicari
a sus bienes, fondos y haberes, asi como a sus funcionarios y expertos, las disposi-
ciones del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades del OIEA.
3. En el caso de que el Administrador del PNUD considere necesario solicitar
privilegios e inmunidades adicionales para que la misi6n del PNUD desempefie
eficazmente las funciones previstas en el presente Acuerdo, podr, presentar tal
solicitud a la consideraci6n. del Gobierno.
4. a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los Documentos del Pro-
yecto relativos a proyectos determinados, el Gobierno concederd a todas las per-
sonas, con excepci6n de los nacionales del Gobierno contratados localmente, que
presten servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del OIEAque no est6n incluidos en los ptrrafos I y 2 supra los mismos privilegios e in-
munidades _que a los funcionarios de las Naciones Unidas, del organismo
especializado correspondiente o del OIEA en virtud de las secciones 18, 19 6 18
respectivamente, de las Convenciones sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Na-
ciones Unidas o de los Organismos Especializados, o del Acuerdo sobre los
Privilegios e Inmunidades del OIEA.

b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades men-
cionados anteriormente en este articulo:
1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto que se hallen en poder o

bajo el control de las personas mencionadas en el inciso 4a) supra se con-
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siderardn documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al organismo
especializado correspondiente, o al OIEA, segfin los casos; y

2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan traido al pals, o
hayan comprado o alquilado dentro del pals con destino al proyecto, se con-
siderardn propiedad de las Naciones Unidas, del organismo especializado corres-
pondiente o del OIEA, segtin los casos.

5. La expresi6n opersonas que presten servicios >utilizada en los articulos IX, X y
XIII del presente Acuerdo, comprende a los expertos operacionales, Voluntarios,
consultores, asi como a las personas juridicas y fisicas y a sus empleados. En ella
estdn comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no guber-
namentales que utilice el PNUD, ya sea como Organismo de Ejecuci6n o de otra for-
ma, para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n de la asistencia que el PNUD prestare a un
proyecto, y sus empleados. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se inter-
pretard de modo que limite los privilegios, inmunidades o facilidades concedidas a
tales organizaciones o empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo X. FACILIDADES PARA LA PRESTACION DE LA ASISTENCIA DEL PNUD
1. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para que el PNUD, sus
Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y demds personas que presten servicios por
cuenta de ellos, est~n extentos de los reglamentos u otras disposiciones legales que
puedan entorpecer las operaciones que realicen en virtud del presente Acuerdo, y les
dard las demds facilidades que sean necesarias para la rdpida y eficiente realizaci6n de
la asistencia del PNUD. En particular, les concederd los derechos y facilidades
siguientes:

a) Consideraci6n rdpida de las candidaturas de los expertos y de otras per-
sonas que presten servicios por cuenta del PNUD o de un Organismo de
Ejecuci6n;

b) Expedici6n rdpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

c) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de
paso necesarios;

d) Derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir del
mismo, en la medida necesaria para la adecuada realizaci6n de la asistencia
del PNUD;

e) El tipo de cambio legal mds favorable;
f) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, mate-

riales y suministros, asi como para su exportaci6n ulterior;
g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso o

de consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o sus
Organismos de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por
cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes; y

h) Rdpido paso por las aduanas de los articulos mencionados en los incisosf)
y g) supra.

2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se presta en beneficio del
Gobierno y el pueblo de Cuba, el Gobierno cargarA con el riesgo de las operaciones
que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno deberd responder de
toda reclamaci6n que sea presentada por terceros contra el PNUD o contra un
Organismo de Ejecuci6n, contra el personal de cualquiera de ellos o contra otras per-
sonas que presten servicios por su cuenta, y los exonerard de cualquier reclamaci6n o
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responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del presente Acuer-
do. Esta disposici6n no se aplicard cuando las Partes y el Organismo de Ejecuci6n
convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a negligencia grave
o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo XI. SUSPENSI6N 0 TERMINACION DE LA ASISTENCIA

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n
correspondiente, el PNUD podrd suspender su asistencia a cualquier proyecto si, a
juicio del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca o amenace con en-
torpecer la feliz conclusi6n del proyecto o la consecuci6n de sus objetivos. El PNUD
podrd en la misma notificaci6n escrita o en otra posterior, indicar las condiciones en
que esti dispuesto a reanudar su asistencia al proyecto. Toda suspensi6n continuard
hasta que el Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD notifique por escrito al
Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n que estA dispuesto a reanudar su asistencia.
2. Si la situaci6n mencionada en el pArrafo 1 de este articulo continuase durante un
periodo de 14 dias a partir de la fecha en que el PNUD hubiera notificado dicha
situaci6n y la suspensi6n de la asistencia al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n,
en cualquier momento despu6s que se produzca esta situaci6n y mientras continfe la
misma el PNUD podrA notificar por escrito al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n
que pone trmino a su asistencia al proyecto.
3. Lo dispuesto en este articulo no perjudicard ninguno de los demds derechos o ac-
ciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud de los principios
generales del derecho o por otras causas.
4. Si las circunstancias a que se hace referencia en el pdrrafo 1 (supra) fueran de la
responsabilidad del PNUD o del Organismo de Ejecuci6n, o de ambos, el Gobierno,
mediante notificaci6n escrita dirigida al PNUD y al Organismo de Ejecuci6n corres-
pondiente, podrd pedir la inmediata adopci6n de medidas encaminadas a hacer que
desaparezcan tales circunstancias.

Articulo XIL SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a causa del presente
Acuerdo o en relaci6n con 61, y que no sea resuelta por medio de negociaciones o por
otro medio de soluci6n aceptado de comn acuerdo se someteri a arbitraje a
solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrard un drbitro y
los dos drbitros asi nombrados designarAn a un tercer drbitro, qui6n actuard de
Presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la presentaci6n de la solicitud de ar-
bitraje una de las Partes no ha nombrado todavia drbitro, o si dentro de los 15 dias
siguientes al nombramiento de los dos drbitros no se ha designado al tercer drbitro,
cualquiera de las Partes podrd pedir al Secretario General de las Naciones Unidas que
nombre un irbitro. Los drbitros establecerdn el procedimiento arbitral y las costas
del arbitraje correrdn a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los dr-
bitros. El laudo arbitral contendrd una exposici6n de los motivos en que est6 fun-
dado y las Partes lo aceptardn como soluci6n definitiva de la controversia.
2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional que surja a causa
de sus condiciones de servicio con el Gobierno o en relaci6n con las mismas podrA ser
sometida al Organismo de Ejecuci6n a que pertenezca el experto por el Gobierno o
por el experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n utilizard sus
buenos oficios para ayudarlos a llegar a un acuerdo. Si la controversia no puede
resolverse de conformidad con la frase anterior o por otro medio de soluci6n acep-
tado de comtin acuerdo, el asunto podrA someterse a arbitraje a petici6n de cual-
quiera de las Partes siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el pdrrafo 1 de

Vol. 968, 1-14006



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

este articulo, salvo que el drbitro no designado por ninguna de las Partes o por los Ar-
bitros de las Partes serd designado por el Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo XIIL DISPOSICIONES GENERALES
1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de ser firmado y continuard
en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pdrrafo 3 del presente articulo. Al
entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazard a los Acuerdos existentes relativos a
la prestaci6n de asistencia al Gobierno con recursos del PNUD y a la Oficina del
PNUD en el pais y se aplicard a toda la asistencia prestada al Gobierno y a la Oficina
del PNUD establecida en el pais con arreglo a las disposiciones de los Acuerdos
reemplazados.
2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito de las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el presente Acuerdo serd resuelta por las
Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinart con toda atenci6n y
dnimo favorable cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del
presente pdrrafo.
3. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante
notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte y dejard de surtir efecto a los
60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.
4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos IV (relativo a
la informaci6n del proyecto) y VIII (relativo a la utilizaci6n de la asistencia) sub-
sistirdn despu6s de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las obligaciones
asumidas por el Gobierno en virtud de los articulos IX (relativo a los privilegios e in-
munidades), X (relativo a las facilidades para la ejecuci6n del proyecto) y XII
(relativo a la soluci6n de controversias) subsistirdn despu~s de la expiraci6n o denun-
cia del presente Acuerdo en la medida que sea necesaria para permitir que se retire
ordenadamente el personal, los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier
Organismo de Ejecuci6n, o de cualesquiera personas que presten servicios por cuenta
de ellos en virtud del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados del
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollc y del Gobierno, respec-
tivamente, han firmado el presente Acuerdo en nombre de las Partes en dos
ejemplares preparados en los idiomas espafiol e ingl6s, en La Habana, Cuba, el dia
17 de Mayo de 1975.

Por el Programa Por el Gobierno:
de las Naciones Unidas

para el Desarrollo:

[Signed - Signf] [Signed - Signd]

BERT LINDSTROM PELEGRiN TORRAS DE LA Luz
Administrador Adjunto Viceministro

de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE CUBA ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D8VELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm <<le PNUD )) afin d'ap-
puyer et de completer 'effort fait par les pays en d~veloppement sur le plan national
pour r~soudre les prob1~mes les plus importants de leur d~veloppement 6conomique,
de favoriser le progrs social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSID-RANT que le Gouvernement de Cuba souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'int~rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s << les Parties ) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront ex&cut6s. 11 vise l'ensemble de l'assistance que
le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres
textes (ci-apr~s d6nomm6s « les documents relatifs aux projets> ) que les Parties pour-
ront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le
cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respectives
des Parties et de l'organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUb ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pon-
dre aux demandes pr~sent6es par le Gouvernement qu'il aura approuv6es. Cette
assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conform6ment aux
r~solutions et d6cisions applicables des organes comp~tents du PNUD, et sous
r6serve que le PNUD dispose des fonds n~cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de
cabinets ou d'organismes de consultants, choisis en consultation avec le
Gouvernement par le PNUD ou l'organisation charg6e de 1'ex6cution et res-
ponsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'organisation charg6e de
l'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'ad-
ministration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des
entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform~ment au para-
graphe 2 de l'article premier;

Entr6 en vigueur le 17 mai 1975 par la signature, conform~ment AL l'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-aprs d~nomm~s oles
volontaires>);

d) Le mat(riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer A Cuba (ci-
apris d~nomm6 < le pays>>);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d~monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

I/) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant A des candidats d(sign6s par le Gouvernement et agr66s par
l'organisation charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pour-
ront convenir.

2. Le Gouvernement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (vis& A l'alin6a a du
paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures pr6vues par le
PNUD pour ces demandes. I1 fournira au PNUD toutes les facilit6s et tous les
renseignements n~cessaires pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment
de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient6s vers l'investis-
sement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
I'assistance ext~rieure qu'il jugera approprie, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD au projet et aura A cette fin statut d'entrepreneur
ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouverne-
ment, toute mention d'une organisation charg6e de 1'ex6cution dans le present Ac-
cord sera interprte comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le
contexte s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera, pour ce qui concerne le programme du PNUD, les fonctions de
chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en
poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs
relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. Le repr~sentant resident
assurera au nom du Programme la liaison avec les organes compktents du Gouverne-
ment, notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6-
rieure, et il informera le Gouvernement des principes, critres et proc6dures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch~ant, il
aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le programme et les pro-
jets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les pro-
positions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera comme il con-
vient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'interm~diaire
des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres consultants, il
aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s du PNUD avec
celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et multilat6raux dans le
pays et il accomplira toutes les autres tdches que l'Administrateur ou une organisa-
tion charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera utile A son bon fonctionnement. Le PNUD notifiera au Gouverne-
ment, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des mem-
bres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article IlL EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b~n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation des fins expos~es dans les
documents y re latifs et il ex6cutera les 16ments de ces projets qui seront sp6cifi6s
dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et com-
pl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une
assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les
documents relatifs aux projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'or-
ganisme coop6rateur officiel directement responsable de la participation de 'Etat b.
chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la respon-
sabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront con-
venir qu'une organisation charg6e de 'ex6cution sera responsable au premier chef de
l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop6rateur,
tous les arrangements A cet effet 6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le
document relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch~ant,
pour d~l~guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouverne-
ment ou A une entit6 d~signe par lui.
2. Le PNUD et l'organisation charge de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
de leurs responsabilit6s dans un projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-
m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6ces-
saires ou utiles pour 'assistance du PNUD A ce projet. Si cette assistance commence
A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables, elle
pourra atre arr&t6e ou suspendue sans pr~avis et A la discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de i'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord.
4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'organisation charg6e de l'ex&cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tches qu'il lui confiera. L'organisation charg6e de l'ex6cution
d~signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un con-
seiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place
sa participation au projet et sera responsable devant elle. Le conseiller technique
principal ou coordonnateur de projet supervisera et coordonnera les activit6s des
experts et des autres membres du personnel de l'organisation charg~e de l'excution
et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de con-
trepartie. II sera responsable de la gestion et de la bonne utilisation de tous les
616ments finances par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet. Les
Parties pourront dans chaque cas confier au directeur du projet, au conseiller techni-
que principal ou au coordonnateur du projet d'autres tiches et responsabilit~s.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en troite consultation avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d~sign~s par lui, et ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui seraient applicables, eu 6gard a la nature de leurs fonctions et de
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l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'organisation charg6e de l'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect~s et ils en relkveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exer-
cer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du
PNUD ou de I'organisation charg6e de 'ex6cution. Le Gouvernement s'engage
faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert oprationnel avec la
date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'organisation charg6e de l'ex6cution.
6. L'organisme coop6rateur d6signera les boursiers qui devront avoir 'agr6ment de
l'organisation charg6e de l'ex6cution. L'administration des bourses sera conforme
aux principes et pratiques de l'organisation en la matire,
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et des autres mat6riels, ainsi
que des approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui,
A moins qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et
le PNUD.
8. S'agissant de brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et autres droits de
meme nature sur les inventions et d6couvertes :

a) Le Gouvernement aura le droit d'utiliser et d'exploiter dans le pays ces in-
ventions et d6couvertes et d'accorder des permis A cet effet selon les mo-
dalit6s et aux conditions qu'il juge appropri6es, et il sera seulement tenu de
remettre au PNUD un exemplaire du permis d61ivr6.

b) Le PNUD aura le droit, en notifiant simplement son intention au Gouver-
nement et en prenant note de son avis, d'accorder des permis d'utilisation
et d'exploitation chaque fois qu'il pourrait Wre dans son int6ret de le faire.

c) Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de mme nature sur les d6couvertes ou travaux r6-
sultant exclusivement et sp6cifiquement de I'assistance qu'il fournira au
titre du pr6sent Accord. Dans chaque cas, le Gouvernement aura le droit
d'utiliser ces d~couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de
redevances ou autres droits analogues et il pourra aussi examiner avec le
PNUD tout autre type d'incidences.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements qu'il pourra lui demander concernant un
projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou montrant qu'il
demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte de ses respon-
sabilit6s en vertu du present Accord ou des documents relatifs au projet.
2. Le PNUD veillera A ce que le Gouvernement soit tenu au courant des progr~s de
ses activit6s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties aura le
droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des activit~s entreprises au titre
des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'achbvement d'un projet b6n~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouverne-
ment fournira au PNUD, A sa demande, des renseignements sur les avantages de ce
projet et sur les activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs, notamment les ren-
seignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD et, A
cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.
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4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de remettre au
PNUD en vertu du present article sera 6galement communique A l'organisation
charge de l'ex~cution si elle en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b~n~ficiant de I'assistance du PNUD ou aux avan-
tages de ces projets. Toutefois, s'il s'agit'de projets orient~s vers l'investissement, le
PNUD pourra, avec I'approbation pr6alable du Gouvernement, communiquer les
renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de sa charge de participer et de coop~rer A i'ex~cution des pro-
jets aides par le PNUD en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira com-
me contribution en nature et pour autant qu'il est prcis dans les documents relatifs
aux projets :

a) Les services de sp~cialistes locaux et d'autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les bitiments, les moyens de formation et autres installations
et services disponibles ou produits dans le pays;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures disponibles ou pro-
duits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voira la fourniture de materiel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
materiel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet,
les d~penses imprevues de manipulation ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais
d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais d'installation et
d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~munration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg&e de l'ex~cution, si cela est stipul6 dans le document relatif au projet et dans la
mesure fix~e dans le budget du projet qui y est joint, les sommes requises pour
couvrir le cofit des 6lments 6num~r~s au paragraphe 1 ci-dessus; l'organisation
charg~e de l'ex~cution se procurera alors les biens et services n~cessaires et rendra
compte annuellement au PNUD des d~penses couvertes par pr~l~vement sur les som-
mnes vers~es en application de la pr~sente disposition.
5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe precedent seront dlposees A
un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des
Nations Unies et gr6 conform~ment au r~glement financier du PNUD.
6. Le cofit des 6lments qui constituent la contribution du Gouvernement aux pro-
jets et les sommes dues 3ar lui en vertu du present article, suivant le detail des
budgets des projets, seront consid~r~s comme des estimations fond~es sur les
renseignements les plus conformes A la r~alite dont on disposera lors de l'6tablisse-
ment des budgets. Ces sommes feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le
faudra, compte tenu du cofit effectif des 6l6ments achet~s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque projet,
des 6criteaux indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD et
de l'organisation charg~e de i'ex~cution.
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Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

I. Outre la contribution vis~e A i'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conforrp6ment aux d6cisions de
ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Le transport du personnel dans le pays; et
d) Les services postaux et de t~lcommunications A fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement & chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses
ressortissants s'il tait nomm6 au mme poste. II lui accordera les mmes congas an-
nuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'organisation charg6e de l'ex6cu-
tion A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec
l'organisation en cause. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A
l'engagement de I'expert dans des circonstances telles que l'organisation charg~e de
l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou A une autre personne de rang comparable employ6e par lui s'il
mettait fin A ses services dans les memes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, comme contribution en nature, les ins-
tallations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international com-

parables & ceux dont disposent ses fonctionnaires;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires;

- d) Une assistance pour trouver des logements convenant au personnel inter-
national, et des logements pour les experts op~rationnels, aux memes con-
ditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux dpenses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de d~penses ci-apr~s :

a) Bureau, y compris le mat6riel et les fournitures, destin6 A servir de siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d~placements officiels du repr6sentant r~si-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et de t616communications A fins officielles;
e) Indemnit6 de subsistance pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs

en d6placement officiel dans le pays.
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5. Le Gouvernement aura la facult& de fournir en nature les installations et services
visas au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin~as b "et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, i'exception
du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD con-
form~ment au paragraphe 5 de I'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE ['ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront
l'organisation charg~e de l'ex~cution afin d'assurer la bonne coordination et utilisa-
tion de tous les concours regus par le Gouvernement. Les arrangements que le
Gouvernement pourrait conclure avec d'autres entit~s lui prtant leur concours pour
l'excution d'un projet ne modifieront pas les engagements qu'il a souscrits dans le
present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE ['ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr~vues, l'assistance du PNUD. Sans que ceci limite la port~e g~n~rale de ce qui
pr&de, le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu~es dans le document
relatif au projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A I'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sentant resident et les
autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Conven-
tion sur les privilges et immunit~s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A chaque institution sp&cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de l'excution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de ia Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es2 , y compris les dispositions de l'annexe A la Convention ap-
plicable A cette institution. Si 'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA)
fait fonction d'organisation charg~e de l'excution, le Gouvernement appliquera A
ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
I'Accord relatif aux privilges et immunit~s de I'AIEA.
3. Au cas ofi l'Administrateur du PNUD jugerait ncessaire de demander que la
mission du PNUD dans le pays b~n~ficie de privileges et immunit~s suppl~mentaires
pour pouvoir bien exercer les fonctionspr~vues dans le present Accord, il pourra
soumettre sa demande au Gouvernement pour examen.

4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les documents relatifs A
des projets particuliers, le Gouvernement accordera : toutes les personnes, hormis ses
ressortissants employ~s sur le plan local qui fournissent des services pour le compte
du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vises aux

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p.261. Pour les textes finals ou rkvis6s d'annexes communiqu6s au Secr~taire g~n~ral postrieurement

l Ia date d'enregistrement de la Convention, voir: vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341;
pour d'autres faits ultrieurs, voir les references donn&es dans les Index cumulatifs nos I A I I, ainsi que I'annexe A des
volumes 755, 784, 801, 817, 835, 846, 848, 884, 891, 936, 950 et 954.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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paragraphes I et 2 ci-dessus les memes privilfges et immunit~s que ceux auxquels ont
droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e
en cause ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privilges et im-
munit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privilfges et im-
munites des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privilfges
et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont vis6s ci-
dessus dans le pr6sent article :

I) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A 1'alin6a a ci-dessus seront consid~r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e en cause ou de 1'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet~s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de I'institution
sp6cialis6e en cause ou de I'AIEA, selon le cas.

5. Les mots opersonnes qui fournissent des services ) employ6s dans les arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord d6signent les experts op6rationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employ6s. Ils
dsignent les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouvernementales
auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de l'ex6cution,
ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre l'assistance
du PNUD A un projet,ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Ac-
cord ne sera interpr~t6e comme limitant les privileges, immunit~s ou facilit6s ac-
cord6es A ces organisations ou soci6t~s ou A leurs employ~s en vertu d'un autre ins-
trument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires pour
que le PNUD, les organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui risqueraient de gener des activit6s
entreprises en vertu du present Accord, et il leur donnera toutes les autres facilit6s
n6cessaires A ia mise en ceuvre rapide et satisfaisante de I'assistance du PNUD. II leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg~e de I'ex6cu-
tion;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure ncessaire A la mise en euvre satisfaisante de I'assistance du
PNUD;

e) Taux de change l gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de materiel, d'approvi-

sionnements ou de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de I'ex6cution ou A
d'autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, et desti-
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n~s A la consommation ou A l'usage personnels des int~ress6s, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionnds aux alin6asf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les intr&ts du
Gouvernement et du peuple de Cuba, le Gouvernement supportera tous les risques
des activit6s ex6cut6es en vertu du present Accord. I1 rdpondra aux reclamations que
des tiers pourraient pr6senter cOntre le PNUD ou contre une organisation charg6e de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour leur compte; il d~gagera la responsabilit6 des int~ress6s et les mettra hors
de cause en cas de r6clamation A laquelle donneraient lieu des activitds entreprises
en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prc dent ne s'appliqueront pas si
les Parties et l'organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que la responsabilit6
ou la rdclamation r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
intdress6s.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par notification 6crite au Gouvernement et A rorganisation
charg6e de l'exdcution, suspendre son assistance A un projet s'il se produit une situa-
tion qui selon lui g~nerait ou menacerait de gener 'ex6cution du projet ou la rdalisa-
tion de ses fins. I1 pourra, dans la m~me communication ou dans une communica-
tion ultdrieure, pr6ciser les conditions auxquelles il est dispos6 A reprendre son
assistance. L'assistance restera suspendue tant que ces conditions n'auront pas W
accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'aura pas notifi6 par 6crit A celui-ci
et A l'organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 A la reprendre.
2. Si la situation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus se produit et subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD ra signal6e, en meme temps que la suspension de son
assistance, au Gouvernement et A r'organisation charg6e de 'ex~cution, le PNUD
aura & tout moment, tant que cette situation subsistera, la facult6 de supprimer, par
notification &rite au Gouvernement et A l'organisation charg6e de 'ex6cution, son
assistance au projet.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas des autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, en vertu des principes g6n~raux
du droit ou autrement.
4. Si la situation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus est imputable au PNUD ou A
l'organisation charg6e de l'ex&cution, ou aux deux A la fois, le Gouvernement
pourra, par notification 6crite au PNUD et A l'organisation charg6e de l'ex6cution,
demander l'adoption imm6diate de mesures visant A la faire disparaitre.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout difftrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas r~gl6 par la n~gociation ou par
un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande de l'une ou l'autre Partie,
soumis A I'arbitrage. Chaque Partie ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi
choisis en d6signeront un troisi~me, qui pr~sidera le tribunal d'arbitrage. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6
son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas &6 choisi, l'une ou .'autre Partie pourra demander au
Secrdtaire gdndral de I'Organisation des Nations Unies de le d6signer. La proc6dure
d'arbitrage sera arret&e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des
Parties, dans la proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et
sera accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du diff~rend.
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2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op&ationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert auprs du Gouvernement ou qui y
auraient trait pourra 8tre soumis, soit par le Gouvernement, soit par l'expert optra-
tionnel, A l'organisation chargee de 'ex6cution qui aura fourni les services de l'expert
et qui usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le
differend ne peut pas 8tre r6gl6 ainsi ou par un autre mode convenu de reglement, Ia
question sera, A la demande de l'une ou rautre Partie, soumise A l'arbitrage comme il
est stipule au paragraphe 1 ci-dessus, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas 6t&
d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera design& par le
Secrgtaire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conformement au paragraphe 3 ci-dessus. A son en-
tr6e en vigueur, il remplacera les Accords existants' pour ce qui est de l'assistance au
Gouvernement par le PNUD et du bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A
toute l'assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD etabli dans le
pays en vertu des Accords rendus caducs.
2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qui n'y sont pas express6ment pr6vues seront r6gl6es par les Parties con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation
des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance les
propositions de I'autre en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou rautre Partie par notifica-
tion 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours
apres Ia r6ception de cette notification.
4. Les engagements souscrits par les Parties aux articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de 'assistance) subsisteront apres l'expiration
ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les engagements souscrits par le Gouverne-
ment aux articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de Ia
mise en ceuvre de I'assistance du PNUD) et XII (R glement des diff6rends) sub-
sisteront, apres l'expiration ou Ia d6nonciation de l'Accord, autant qu'il le faudra
pour qu'il puisse etre proc6d6 m6thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex6cution ou de
toute personne qui fournissent des services pour leur compte en vertu du pr6sent Ac-
cord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, signe le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et espagnole, A Ia Havane le 17 mai 1975.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies de Cuba:

pour le d6veloppement
L'Administrateur adjoint, Le Vice-Ministre

des relations ext6rieures,
ISignel [Signdl

BERT LINDSTROM PELEGRiN TORRAS DE LA Luz

Voir uAccord de base relatif A ['assistance technique sign6 A New York le 19 juin 1952odans le Recueji des Traitis
des Nttions Unies. vol. 133, p. 165, et aAccord relatif A une assistance du Fonds special sign6 I New York le 10 mars
1961 >, ibid., vol. 390, p. 35. Vol. 968. I-14006
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

PROTOKOLL OM ANDRAD LYDELSE AV 6 § 3 STYCKET I DEN GENOM
DEKLARATIONEN DEN 10 MAJ 1927 MELLAN SVERIGE OCH
FINLAND FASTSTALLDA STADGAN FOR FISKETS BEDRIVANDE IN-
OM TORNE ALVS FISKEOMRADE

Kungl. Svenska Regeringen och Republiken Finlands Regering ha 6verenskom-
mit om f6ljande:

6 § 3 stycket i den till deklarationen den 10 maj 1927 fogade stadgan for fiskets
bedrivande inom Tome dlvs fiskeomrAde skall erhAlla f61jande lydelse:

"Storryssjor, varmed f6rst~s s~vdl ryssjor av alla slag, som i ndgon del
hava storre h~jd eller tiro f6rsedda med hogre armnat an 1,2 meter, som ock
andra med natbotten f6rsedda fiskeredskap av angivna dimensioner, skola, om
de aro avsedda f6r fingst av str6mming och sikl6ja, h~lla minst 30 och h6gst 45
varv samt, om de aro avsedda for fAngst av lax, lax6ring, sik eller annan fisk,
hogst 18 varv pA 60 centimeters natlangd i det s.k. fiskhuset."
Protokollet skall trada i kraft den 1 april 1960.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA TOUKOKUUN 10
PAIVANA 1927 ALLEKIRJOITETTUUN SELITYSKIRJAAN LIIT-
TYVAN TORNIONJOEN KALASTUSALUEEN KALASTUS-
SAANNON 6 § 3 MOMENTIN MUUTTAMISESTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Kuninkaallinen Ruotsin hallitus ovat sopineet
seuraavasta:

Toukokuun 10 paivana 1927 allekirjoitettuun selityskirjaan 1iityv~n Tornionjoen
kalastusalueen kalastussaiannon 6 § 3 momentti muutetaan nain kuuluvaksi:

"Isorysissi, joihin luetaan niinhyvin kaikenlaatuiset rysat, jotka itse
joltakin osalta tai joiden aitaverkot ovat 1,2 metria korkeammat, nin myos
mainitun kokoiset verkkopohjalla varustetut kalanpyydykset, tulee, jos niita
kAytetaan silakan tai muikun pyyntiin, olla n.s. pesassa vahintaan 30 ja
enintaan 45 solmuvalia ja, jos niita kaytetdan lohen, taimenen, sian tai
muun kalan pyyntiin, korkeintaan 18 solmuvalia 60 senttimetrin kudon-
tapituudella."
Poytakirja tulee voimaan huhtikuun 1 paiivanii 1960.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV hava
undertecknade, dartill vederborligen
befullmAktigade, underskrivit detta pro-
tokoll.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 19 mars
1960 i tv exemplar, pA svenska och fin-
ska sprAken, och skola bAda texterna Aga
lika vitsord.

For Kungl. Svenska Regeringen:

TAMAN VAKUUDEKSI OVAT allekirjoit-
taneet, siihen asianmukaisesti valtuu-
tettuina, allekirjoitaneet taman poyta-
kirjan.

TEHTY Helsingissa 19 paivana
maaliskuuta 1960 kahtena kappaleena
suomen-ja ruotsinkielell., joista mo-
lemmat tekstit ovat todistusvoimaisia.

Routsin Kuningaskunnan hallituksen
poulesta:

GOSTA ENGZELL

For Republiken
Finlands Regering:

Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta:

T. 0. VAHERVUORI

Vol. 968. 1-14007



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

PROTOCOL' AMENDING ARTICLE 6, THIRD PARAGRAPH, OF
THE REGULATIONS CONCERNING FISHING IN THE FISHERY
ZONE OF THE TORNEA (Tornio) RIVER PRESCRIBED IN CON-
NEXION WITH THE DECLARATION OF 10 MAY 1927 BY SWE-
DEN AND FINLAND

2

The Royal Swedish Government and the Government of the Republic of
Finland have agreed as follows:

Article 6, third paragraph, of the regulations concerning fishing in the fishery
zone of the TorneA (Tornio) River, which are appended to the Declaration of
10 May 1927,2 shall read as follows:

The hoop nets known as storryssjor (isorysat), by which should be
understood both hoop nets of all kinds having a height at any point exceeding
1.2 metres or fitted with slings exceeding that height, and all other fishing ap-
pliances of the said dimensions fitted with ground-netting (natbotten-verk-
kopohja), must, if intended for taking small herring (str6mming-silakka) or
white gwyniad have meshes of dimensions equivalent to not less than 30 times
and not more than 45 times, and, if intended for taking salmon, sea trout, or-
dinary gwyniad or any other species of fish equivalent to not more than 18 times
the distance between two knots for 60 centimetres of the length of net in the part
of the appliance or tackle known asfiskhus (pesd).
This Protocol shall enter into force on 1 April 1960.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Protocol.

DONE at Helsinki on 19 March 1960 in duplicate, in the Swedish and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Royal Swedish Government:
GOSTA ENGZELL •

For the Government of the Republic of Finland:
T. 0. VAHERVUORI

I Came into force on I April 1960, in accordance with its provisions.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. LXX, p. 201.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' MODIFIANT LE TROISI8ME ALINIA DE L'ARTI-
CLE 6 DU RtGLEMENT CONCERNANT L'EXPLOITATION DE
LA ZONE DE PIECHE DU FLEUVE DE TORNEA (TORNIO), AN-
NEXt A LA DtCLARATION DU 10 MAI 1927 PAR LA SUEDE ET
LA FINLANDE

2

Le Gouvernement royal su~dois et le Gouvernement de la Rpublique de
Finlande sont convenus de ce qui suit :

Le troisi~me alin~a de I'article 6 du r~glement concernant 'exploitation de la
zone de p~che du fleuve TomeA (Tornio), annex6 A la Declaration du 10 mai 19272,
est modifi6 selon le libell6 suivant :

Les verveux dits storryssjor-isorysat, par ofi il faut entendre tant les
verveux de toute esp~ce ayant en quelque point une hauteur de plus de 1,2 m&
tre, ou garnis de coiffes d'une hauteur sup~rieure A la susdite, que tous autres en-
gins de p~che desdites dimensions qui sont munis d'un fond en filet (natbot-
ten-verkkopohja), devront avoir, s'ils sont destines A la p~che du petit hareng
(stromming-silakka) ou du cor~gone blanchdtre, des mailles de dimensions
correspondant A 30 fois au moins et A 45 fois au plus, et, s'ils sont destines & la
p~che du saumon, de la truite saumon~e, du lavaret ou de toute autre esp ce de
poisson, A 18 fois au plus l'6cart entre deux nceuds sur 60 centimtres de
longueur de filet dans la partie de l'appareil ou engin ditefiskhus-pesa.
Le present Protocole entrera en vigueur le ler avril 1960.
EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires d~sign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le

present Protocole.
FAIT A Helsinki le 19 mars 1960, en double exemplaire en su6dois et en finnois,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal su~dois
G6STA ENGZELL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
T.. 0. VAHERVUORI

Entr en vigueur le ier avril 1960, conform6ment ses dispositions.
2 Soci~t6 des Nations, Recueil des Trait~s, vol. LXX, p. 201.

Vol. 968, 1-14007



No. 14008

SWEDEN
and

FINLAND

Exchange of notes constituting an additional agreement to
the Convention between Finland and Sweden concern-
ing the reciprocal extradition of criminals from the two
countries, signed at Helsingfors on 29 November 1923.
Helsinki, 30 August 1960

Authentic text: Swedish.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

FINLANDE

Echange de notes constituant un accord additionnel A la
Convention entre la Finlande et la Suede concernant
rextradition reciproque des malfaiteurs entre les deux
pays, signke i Helsingfors le 29 novembre 1923.
Helsinki, 30 aofit 1960

Texte authentique : su~dois.

Enregistrd par la Suede le 20 mai 1975.

Vol. 968,1-14008
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN ADDITIONAL
AGREEMENT' TO THE CON-
VENTION BETWEEN FIN-
LAND AND SWEDEN CON-
CERNING THE RECIPROCAL
EXTRADITION OF CRIMI-
NALS FROM THE TWO COUN-
TRIES, SIGNED AT HEL-
SINGFORS ON 29 NOVEMBER
19232

1CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ADDI-
TIONNEL' A LA CONVENTION
ENTRE LA FINLANDE ET LA
SUtDE CONCERNANT L'EX-
TRADITION R1 CIPROQUE
DES MALFAITEURS ENTRE
LES DEUX PAYS, SIGNI E A
HELSINGFORS LE 29 NO-
VEMBRE 19232

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Helsingfors den 30 augusti 1960

Herr Minister,
Med hansyn till att i sAval Sverige som Finland lagar om utlamning for brott till

6vriga nordiska lander trada i kraft den 1 september 1960, har jag aran foresld, att
de bestammelser i konventionen den 29 november 1923 angAende omsesidigt utlam-
nande av forbrytare mellan Sverige och Finland, vilka aga avseende pA utlamning
for brott mellan de bAda landerna, skola upphora att galla frAn och med den
1 september 1960. Dessa bestammelser innehAllas i artiklarna ett till och med tretton.

De bda nyssnamnda lagarna innehAlla i 7 § vissa allmanna villkor som skola
galla vid utlamning frAn ena staten till den andra. Jag fAr harmed bekrafta, att A
svensk sida komma de i den finska lagen stadgade allmanna villkoren vid utlamning
frAn Finland till Sverige att iakttagas utan att dessa i varje sarskilt fall av utlamning
angivas i beslutet om utlamning. Jag fAr hemstalla om motsvarande bekraftelse frAn
finsk sida i vad avser den svenska lagens allmanna villkor.

Jag har aran foreslA, att under forutsattning av finska regeringens godkannande
av ovanstAende, denna skrivelse och det svar, som Ni, Herr Minister, behagade
tillstalla mig, skola utgora en mellan de bda regeringarna traffad overenskommelse
i amnet.

Mottag, Herr Minister, forsakran om min mest utmarkta hogaktning.

GOSTA ENGZELL
Sveriges ambassador

I Came into force on I September 1960, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XXIII, p. 41.

I Entr6 en vigueur le ler septembre 1960, conformt-
ment aux dispositions desdites notes.

2 Soci~t6 des Nations, Recueddes Traitis, vol. XXIII,
p. 41.

Vol. 968, 1-t14008
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[TRANSLATION]

Helsinki, 30 August 1960

In view of the fact that in both
Sweden and Finland laws concerning ex-
tradition to other Nordic countries for
criminal offences will enter into force on
1 September 1960, I have the honour to
propose that the provisions of the Con-
vention of 29 November 1923' concern-
ing the reciprocal extradition of
criminals between Sweden and Finland
which apply to extradition between both
countries, for criminal offences, shall
cease to have effect on 1 September
1960. These provisions are contained in
articles 1 to 13.

Both of the above-mentioned laws
specify in article 7 certain general condi-
tions which will apply to extradition
from one State to the other. I hereby
confirm that Sweden will comply with
the general conditions prescribed by Fin-
nish law in cases of extradition from
Finland to Sweden without the necessity
for specific mention, in each individual
case of extradition, of those conditions
in the extradition order. I would request
similar confirmation from Finland con-
cerning the general conditions prescribed
by Swedish law.

I have the honour to propose that,
subject to approval of the above by the
Finnish Government, this note and your
reply should constitute an agreement
between the two Governments on the
subject.

Accept, Sir, etc.

GOSTA ENGZELL

Ambassador of Sweden

League of Nations, Treaty Series, vol. XXIII, p. 41.

[TRADUCTION]

Helsinki, le 30 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

Etant donn6 que des lois concernant
l'extradition des malfaiteurs vers d'autres
pays nordique entreront en vigueur le Ier

septembre 1960 tant en Suede qu'en
Finlande, j'ai I'honneur de proposer que
les dispositions de la Convention du
29 novembre 1923 ' concernant 1'extradi-
tion r6ciproque des malfaiteurs entre la
Suede et ia Finlande cessent de produire
effet au 1er septembre 1960. Ces disposi-
tions sont contenues dans les articles I
A 23.

Les deux lois susmentionn6es stipulent
A 'article 7 certaines conditions g6n6rales
qui s'appliqueront A i'extradition d'un
Etat A I'autre. Je confirme par la pr6sente
que la Suede respectera les conditions g6-
n6rales pr6vues par la loi finlandaise
dans les cas d'extradition de Finlande en
Suede sans qu'il soit n6cessaire pour cha-
que cas de mentionner de manire sp~ci-
fique ces conditions dans I'ordonnance
d'extradition. Je voudrais que la
Finlande s'engage 6galement A respecter
les conditions g6n6rales pr6vues par la Ioi
su6doise.

J'ai l'honneur de proposer que, si ce
qui prcde rencontre l'agr6ment du
Gouvernement finlandais, cette note et
votre r6ponse constituent un accord en-
tre les deux Gouvernements A ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Suede:
GOSTA ENGZELL

Sociit& des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXIII,
p. 41.

Vol. 968, 1-14008
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II

[SWEDISH TEXT -TEXTE SUtDOIS]

Helsingfors den 30 augusti 1960

Herr AmbassadOr,
Harmed har jar aran erkanna mottagandet av Eder skkrivelse denna dag av fl-

jande lydelse:

[See note I- Voir note I]

Till svar harpA har jag aran meddela, att den finska regeringen d sin sida
godkant detta forslag och att Eder skrivelse och detta svar skola utgora en mellan de
bAda regeringarna traffad 6verenskommelse i amnet.

Mottag, Herr Ambassador, forsakran om min mest utmarkta hogaktning.

AHTI KARJALAINEN
T. f. minister for utrikesarendena

[TRANSLATION]

Helsinki, 30 August 1960

I have the honour herewith to ac-
knowledge receipt of your note of
today's date, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state
that the Finnish Government for its part
has approved this proposal and that
your note and this reply shall constitute
an agreement between the two Govern-
ments on the subject.

Accept, Sir, etc.

AHTI KARJALAINEN
Acting Minister

for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Helsinki, le 30 aofit 1960

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note dat6e de ce jour, qui est
libell6e comme suit :

[ Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement finlan-
dais a approuv6 cette proposition et que
votre note et la pr~sente r~ponse cons-
titueront un accord entre les deux Gou-
vernements h ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires
etrangeres par interim,

AHTI KARJALAINEN

Vol. 968, 1-14008



No. 14009

SWEDEN
and

FINLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of the requirement of registration of trade-
marks in the country of origin. Stockholm, 9 Septem-
ber 1964

Authentic text: Swedish.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

FINLANDE

IEchange de notes constituant un accord relatif r l'abolition
de ]a formalitk de 'enregistrement des marques de
commerce ou de fabrique dans le pays d'origine. Stock-
holm, 9 septembre 1964

Texte authentique : suddois.

Enregistrd par la Subde le 20 mai 1975.

Vol. 968, 1-14009
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND FIN-
LAND CONCERNING THE
ABOLITION OF THE REQUIRE-
MENT OF REGISTRATION OF
TRADEMARKS IN THE COUN-
TRY OF ORIGIN

]CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUtDE ET LA FINLANDE
RELATIF A L'ABOLITION DE
LA FORMALITI DE L'ENRE-
GISTREMENT DES MAROUES
DE COMMERCE OU DE FA-
BRIQUE DANS LE PAYS
D'ORIGINE

[SWEDISH TEXT- TEXTE SUEDOIS]

FINLANDS AMBASSAD

Stockholm den 9 september 1964

Herr Statsr~d

Pd uppdrag av min regering har jag aran meddela, att den som driver n~ring i
Sverige eller dAr har sitt hemvist eller ar svensk medborgare skall under forutsatt-
ning av omsesidighet kunna i Finland erhAlla registrering av varumarke, som ej ar
kollektivmarke, oavsett om varumarket dessforinnan registrerats i Sverige.

Under forutsAttning att Sveriges regering bitrader detta frslag tillAter jag mig
foresld, att denna skrivelse och det svar, som Ni, Herr StatsrAd, behagade tillstalla
mig, skola utgora en mellan de bAda regeringarna traffad overenskommelse om
6msesidighet i forevarande hanseende, vilken overenskommelse skall trAda i kraft
den I oktober 1964 och forbli gAllande till dess sex mdnader forflutit frAn den dag
den uppsagts av nAgondera parten.

Mottag, Herr Statsrdd, forsAkran om min mest utmarkta hbgaktning.

[Signed - Signf]

EERO A. WUORI

Ambassador
Finlands charg6 d'affaires a. i.

Herr StatsrAdet Olof Palme
T. f. Minister f6r Utrikes Arendena
Stockholm

[TRANSLATION)

EMBASSY OF FINLAND

Stockholm, 9 September 1964

On instructions from my Government I
have the honour to state that persons who

I Came into force on 1 October 1964, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 968, 14009

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE FINLANDE

Stockholm, le 9 septembre 1964

Monsieur le Ministre,
D'ordre de amon Gouvernement, j'ai

l'honneur de porter A votre connaissance

I Entr6 en vigueur le ler octobre 1964, conform~ment

aux dispositions desdites notes.
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are engaged in business in Sweden or are
domiciled there or are Swedish nationals
shall be entitled, on a basis of reciprocity,
to register in Finland trademarks which
are not collective marks, whether or not
the trademark h.:s been previously regis-
tered in Sweden.

If the Swedish Government agrees to
this proposal, I would propose that this
note and your reply should constitute an
agreement between the two Govern-
ments concerning reciprocity in this mat-
ter, which shall enter into force on 1 Oc-
tober 1964 and continue in force until six
months have elapsed from the date on
which it is denounced by one of the Par-
ties.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
EERO A. WUORI

Ambassador
Charg6 d'affaires

a. i. of Finland

Mr. Olof Palme
Acting Minister

for Foreign Affairs
Stockholm

que les personnes qui poursuivent une ac-
tivit6 commerciale en Suede, qui y sont
domicili6es ou qui sont ressortissantes de
ce pays, auront le droit, sur la base de la
r6ciprocit6, d'enregistrer en Finlande les
marques de fabrique ou de commerce ne
constituant pas des marques collectives,
que celles-ci aient ou non &6 pr6c6dem-
ment enregistr6es en Suede.

Si la pr6sente proposition rencontre
r'agr6ment du Gouvernement su6dois, je
propose que la pr6sente lettre et votre
r6ponse constituent entre les deux Gou-
vernements un accord de r6ciprocit6 en la
matire, qui entrera en vigueur le ier oc-
tobre 1964 et le restera jusqu'A expiration
d'un d~lai de six mois apr~s sa d6noncia-
tion par l'une ou l'autre des Parties.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
Charg6 d'affaires par interim,

[Signel
EERO A. WUORI

Monsieur Olof Palme
Ministre des affaires

6trangres par int6rim
Stockholm

II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

KUNGL. UTRIKES DEPARTEMENTET

Stockholm den 9 september 1964

Herr Charg6 d'Affaires,
Jag har aran erkanna mottagandet av Eder skrivelse denna dag av f61jande

lydelse:

[See note I - Voir note I]

Till svar harpA har jag aran meddela att Sveriges regering godkAnner detta
forslag och att Eder skrivelse och detta svar skola utg6ra en mellan de bAda reger-
ingarna traffad 6verenskommelse.

Vol. 968. 1-14009
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Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, forsakran om min fullkomligaste h6gakt-
ning.

OLOF PALME

Ambassad6r Eero A. Wuori
Finlands Charg6 d'Affaires a.i.

etc.,

[TRANSLATION]

ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 9 September 1964

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform
you that the Swedish Government ap-
proves of this proposal and that your note
and this reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

OLOF PALME

Ambassador Eero W. Wuori
Charg6 d'affaires a. i.

of Finland

[TRADUCTION]

MINISTERE ROYAL
DES AFFAIRES tTRANGERES

Stockholm, le 9 septembre 1964

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception

de votre note de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir, en
r6ponse, que ladite proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement su6dois et
que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un accord entre les deux Gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

OLOF PALME

Monsieur Eero A. Wuori
Ambassadeur
Charg6 d'affaires par int6rim

de Finlande

Vol. 968, I 14009



No. 14010

SWEDEN
and

FINLAND

Agreement concerning measures to improve television
reception. Signed at Stockholm on 25 August 1965

Authentic text: Swedish and Finnish.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

FINLANDE

Accord relatif i des mesures propres A am~liorer ia recep-
tion des kmissions de television. Sign6 .a Stockholm le
25 aofit 1965

Textes authentiques : suddois etfinnois.

Enregistre par la Subde le 20 mai 1975.

Vol. 968, 1-14010
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH FINLAND ANGA-
ENDE ATGARDER FOR FORBATTRAD TELEVISIONSMOT-
TAGNING

Sveriges regering och Finlands regering, vilka 6nska underlatta mottagningen av
svenska ljudradio- och televisionsprogram i Finland och finska ijudradio- och televi-
sionsprogram i Sverige, ha triffat 6verenskommelse om att Sverige skall uppfora en
televisionssandare p; Vadd6 framst f6r att f6rbattra mojligheterna att se svenska
televisionsprogram pA Aland och att Finland pA motsvarande satt uppf6r televisions-
sandare f6r att f6rbAttra mojligheterna att se finska televisionsprogram i Sverige.

Denna 6verenskommelse trader i kraft den dag den undertecknas.

Vol. 968, 1-14010
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA TOIMENPITEISTA TE-
LEVISIOLAHETYSTEN VASTAANOTrAMISEN PARANTAMISEKSI

Suomen ja Ruotsin hallitukset, haluten mahdollistaa ruotsalaisten radio- ja
televisio-ohjelmien vastaanottamista Suomessa ja suomalaisten radio- ja televisio-
ohjelmien vastaanottamista Ruotsissa, ovat sopineet siitA, etta Ruotsi rakentaa tele-
visiolahettimen Vaiddo'lhon lahinna ruotsalaisten televisio-ohjelmien katselumah-
dollisuuksien parantamiseksi Ahvenanmaalla, ja etta Suomi vastaavasti rakentaa
televisiolahettimen suomalaisten televisio-ohjelmien nahtavyyden parantamiseksi
Ruotsissa.

Tama sopimus astuu voimaan sen allekirjoituspaivana.

Vol. 968,1-14010
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SOM SKEDDE i Stockholm den 25 TEHTY Tukholmassa 25 paivAna
augusti 1965 i tvd exemplar pA svenska elokuuta 1965 kahtena suomen- ja
och finska sprAken, och skola bAda ruotsinkielisenA kappaleena, molempien
texterna Aga lika vitsord. tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

F~r Kungliga Svenska regeringen: Ruotsin hallituksen puolesta:
TORSTEN NILSSON

F6r Republiken Finlands regering: Suomen hallituksen puolesta:
RALPH ENCKELL

Vol. 968, 1-14010
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND FINLAND CONCERNING
MEASURES TO IMPROVE TELEVISION RECEPTION

The Government of Sweden and the Government of Finland, desiring to facili-
tate the reception of Swedish radio and television programmes in Finland, of Fin-
nish radio and television programmes in Sweden, have agreed that Sweden shall set
up a television transmitter on Vadd6 primarily for the purpose of facilitating the
viewing of television programmes on Aland, and that Finland shall similarly set up a
television transmitter for the purpose of facilitating the viewing of Finnish televi-
sions programmes in Sweden.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Stockholm at 25 August 1965 in duplicate in the Swedish and Finnish

languages, both texts being equally authentic.

For the Royal Swedish Government:
TORSTEN NILSSON

For the Government of the Republic of Finland:
RALPH ENCKELL

Came into force 25 August 1965 by signature, in accordance with its provisions.

Vol. 968, 1-14010
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LA SUP-DE ET LA FINLANDE RELATIF A DES
MESURES PROPRES A AMI LIORER LA RE CEPTION DES P-MIS-
SIONS DE TV-LtVISION

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement finlandais, d~sireux de faciliter la
rception des programmes de radio et de t~lvision su~dois en" Finlande et finlandais
en Suede, sont convenus que la Suede installerait un relais de t~l~vision sur ile de
Vaddo6, essentiellement aux fins de faciliter la rception des programmes de t~lvi-
sion dans ile d'Aland, et que de mme la Finlande installerait un relais de t~lkvision
aux fins de faciliter la rception des programmes de t~l~vision finlandais en Suede.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIr A Stockholm le 25 aofit 1965, en double exemplaire, en langue su~doise et

finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal su~dois
TORSTEN NILSSON

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
RALPH ENCKELL

I Entrk en vigueur le 25 aofit 1965 par la signature, conformement A ses dispositions.

Vol. 968,1 -14010



No. 14011

SWEDEN
and

FINLAND

Agreement concerning certain exemptions from customs
duties and taxes in the construction of frontier bridges
and the like. Signed at Helsinki on 29 January 1968

Authentic texts: Swedish and Finnish.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

FINLANDE

Accord relatif 4 certaines exonkrations de droits de douane
et de taxes lors de la construction de ponts et d'autres
installations sur ia frontiere. Sign i Helsinki le 29 jan-
vier 1968

Textes authentiques : suedois et finnois.

Enregistri par la Suede le 20 mai 1975.

Vol. 968, 1-14011
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE OCH FINLAND OM VISS TULL- OCH
SKATTEFRIHET VID BYGGANDE AV GRANSBROAR M.M.

Artikel 1. I frAga om vara, elektrisk kraft och tjAnsteprestation for byggande,
underhill och drift av bro, anlaggning for farjeforbindelse och annan anlaggning for
trafikforbindelse 6ver riksgransen inom landgransomr.det mellan Finland och
Sverige galler betrAffande tull och skatt vad som stadgas i detta avtal.

Avtalet galler aven for muddrings-, schaktnings- och annat jamforligt arbete i
samband med byggande och underhAll av anlAggning som avses i f6rsta stycket.

Artikel 2. Med skatt avses i detta avtal s~dan statlig skatt och darmed jam-
forlig avgift av annat slag an tull, som utg~r pA grundval av omsattning, tillverkning,
ianspriktagande, inforsel eller utforsel.

Artikel 3. I frAga om vara, som ar avsedd att anvandas for andamrAl som
anges i artikel 1, utgAr tull och skatt enligt vad som galler vid forsaljning, uthyrning
eller iansprAktagande i eller inforsel till den avtalsslutande stat, i vilken den som ut-
for arbetet tillverkat, kopt eller hyrt varan eller fAtt den fortullad. I foljd hirav fAr
sAdan vara tull- och skattefritt inforas till den ena avtalsslutande staten frAn den an-
dra under f~rutsattning att 6verforingen sker av den som utfor arbetet och att, nir
friga ar om maskin, verktyg, material och annat som inte forbrukats for arbetets ut-
forande, varan Aterfors eller utfors efter anvandningen.

Overforing som sags i frrsta stycket berattigar icke till restitution av tull eller
skatt under Aberopande av utforsel till den andra staten.

Harutover galler att vara som avses i forsta stycket ar undantagen frAn sarskild
utforselavgift.

Artikel 4. Vad som anges i artikel 3 betraffande vara galler i tillampliga delar
aven betraffande elektrisk kraft.

Artikel 5. I frAga om tj ansteprestation for andamAl som anges i artikel 1 utgar
skatt enligt vad som galler vid utforande av sAdan prestation i den avtalsslutande
stat, i vilken den som utfor arbetet air bosatt.

For eljest skattepliktig arbetsprestation utgAr icke skatt, nir den utfors p.A
anliggningen i en av de avtalsslutande staterna av nAgon som ar bosatt i den andra.

Artikel 6. Som byggande enligt artikel 1 anses uppforande, Ateruppforande,
forbattring, indring, flyttning, rivning och annat jamfOrligt arbete samt undersok-
nings- och forberedelsearbete i samband dArmed.

Som underhAll och drift enligt artikel 1 anses reparation, utbyte av delar och
annat material, skotsel, rengring, belysning samt vidare skydds-, service- och annan
Atgard for trafikandamrAl.

Artikel 7. Till bro hanfores den egentliga brokonstruktionen, belysnings- och
andra anordningar pA eller i anslutning till denna saint brobankarna, allt enligt god-
kiind plan eller ritning.
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Till annan i artikel 1 angiven anlaggning hanfores farjelage och annan fast trafi-
kanlaggning samt anordningar pA eller i anslutning till denna, sAsom maskineri, mas-
kinrum, bommar och trossar, allt enligt godkand plan eller ritning.

Till vara sor avses i artikel 3 hanf3res delar, element, byggnads-,
ytbehandlings- och impregneringsmaterial och annat motsvarande material till
anlaggningen saint byggnadsstallningar, material till s~dana och andra hjalpanord-
ningar, verktyg, maskiner, brAnsle, smrjm6del och annat material m. in., sor be-
h3vs fbr andaml som avses i artikel 1.

Artikel 8. De avtalsslutande staterna skall utbyta sAdana uppgifter, som be-
h~vs for tillampningen av detta avtal.

Artikel 9. Kan n~gon visa, att tull- eller beskattningsmyndigheterna i de av-
talsslutande staterna vidtagit itgard i strid med detta avtal, ager han g6ra framstall-
ning i saken hos den stat dar han anses vara bosatt. Anses framstallningen grundad,
ager denna stats h~gsta finansmyndighet traffa 6verenskommelse med den andra
statens h~gsta finansmyndighet for att undvika den mot avtalet stridande Atgarden.

Artikel 10. Detta avtal skall ratificeras och trader i kraft trettio dagar efter ra-
tifikationsinstrumentens utvaxling, som skall aga rum i Stockholm. Dock galler det-
ta avtal i tillampliga delar aven betraffande varor, som fore avtalets ikrafttradande
overftrts frAn Sverige till Finland vid byggande och underhhll av den bro 6ver Torne
alv vid Aavasaksa i OvertorneA kommun, Finland och OvertorneA, Sverige, som
anlagts enligt Lverenskommelse mellan Finland och Sverige den 29 juni 1963.

Avtalet galler tills vidare. Avtalsslutande stat kan skriftligen uppsaga avtalet
med tolv mhnaders uppsagningstid.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA RUOTSIN VALINEN SOPIMUS TIETYSTA TULLI- JA
VEROVAPAUDESTA RAKENNETTAESSA RAJASILTOJA YM

1 artikla. Suomen ja Ruotsin valisella maaraja-alueella, valtakunnanrajan
ylittamiseksi tarkoitetun sillan, lauttayhteyden tai muun liikenneyhteyden edellyt-
taman rakenteen ja laitteen rakentamiseen, kunnossapitoon ja kaytto6on tarvitta-
vasta tavarasta, sahkOvoimasta seka palvelu- ja tyosuorituksesta on tullin ja veron
osalta voimassa mita tassa sopimuksessa mddratdin.

Sopimus koskee myos ensimmisessd kappaleessa tarkoitetun rakenteen ja lait-
teen rakentamisen ja kunnossapidon yhteydessa suoritettavaa ruoppaus-, maan-
siirto- ja muuta siihen verrattavaa tyota.

2 artikla. Tassa sopimuksessa tarkoitetaan verolla sellaista valtion veroa ja
siihen verrattavaa maksua, joka suoritetaan Iiikevaihdon, valmistamisen, kaytto6o-
noton, maahantuonnin tai maastaviennin perusteella, ei kuitenkaan tullia.

3 artikla. Tavarasta, jota aiotaan kayttda 1 artiklassa mainittuun tarkoituk-
seen, suoritetaan tullia ja veroa noudattaen mitA on voimassa myynnista, vuokraa-
misesta tai kaytt6onotosta taikka maahantuonnista sopimusvaltioon, missi tyon
suorittaja on valmistanut, ostanut tai vuokrannut tavaran taikka tullannut sen.
TAIman johdosta saadaan sellainen tavara tulli- ja verovapaasti tuoda sopimus-
valtiosta toiseen edellyttaen, etta kuljetus tapahtuu tyon suorittajan toimesta ja ettd,
kun on kysymys koneesta, tyOkalusta, tarvikkeesta sekd muusta vastaavasta, iota ei
tyOssa kqytetii loppuun, tavara palautetaan tai viedian maasta kaytbn jalkeen.

Einsimmisessd kappaleessa mainittu kuljetus ei oikeuta tullin tai veron palaut-
tamiseen toiseen valtioon tapahtuneen viennin perusteella.

Taman lisqksi on ensimmaisessa kappaleessa tarkoitetun tavara vapaa
erityisesta vientimaksusta.

4 artikla. Mitq 3 artiklassa sanotaan tavarasta koskee soveltuvin osin myos
sihkbvoimaa.

5 artikla. Artiklassa I mainitussa tarkoituksessa tehtyyn palvelu- ja tydsuori-
tukseen, on voimassa sen sopimusvaltion veromdAraykset, missA tyin suorittaja
asuu.

Muutoin verollinen ty6suoritus on verovapaa, kun sen suorittaa sopimus-
valtiossa olevalla rakenteella tai laitteella joku, joka asuu toisessa sopimusvaltiossa.

6 artikla. Artiklan 1 mukaisena rakentamisena pidettian rakentamista, uudes-
taanrakentamista, parantamista, muuttamista, siirt~mistdi, purkamista ja muuta
siihen verrattavaa tyota seka siihen liittyvdA tutkimus- ja valmistelutydti.

Artiklan I mukaisena kunnossapitona ja kayttona pidetaan korjaamista,
laitteeseen kuuluvien osien ja muiden tarvikkeiden vaihtamista, hoitoa, puh-
taanapitoa, valaistusta samoin kuin turvaamis-, huolto- ja muuta ifikenteen
edellyttAmAA toimenpidettA.
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7 artikla. Siltaan kuuluu hyviksytyn suunnitelman tai piirustuksen mukai-
sesti varsinainen siltarakenne, valaistusja muut sillalla olevat tai siihen ifittyvat lait-
teet seka siltapenkereet.

Muuna 1 artiklassa mainittuna rakenteena ja laitteena pidetaain hyvaksytyn
suunnitelman tai piirustuksen mukaisesti lauttalaituria j a muuta kiintei liikennelai-
tetta seka siella olevia tai siihen liittyvia laitteita, kuten koneita, konehuoneita, puo-
meja ja kdysia.

Artiklassa 3 tarkoitettuihin tavaroihin kuuluvat rakenteeseen ja laitteeseen
tarvittavat osat, elementit, rakennus-, pintakasittely- ja kyllastysaineet ja muut
vastaavat tarvikkeet seka rakennustelineet, niiden tekemiseen tarvittavat aineet ja
muut apurakennelmat, tyokalut, koneet, poItto- ja voiteluaineet seka muut tar-
veaineet ym., joita tarvitaan 1 artiklassa mainittuihin tarkoituksiin.

8 artikla. Sopimusvaltiot vaihtavat tamain sopimuksen soveltamista varten
tarvittavia tietoja.

9 artikla. Jos joku voi nayttai, etta sopimusvaltioiden tulli- ja verovira-
nomaiset ovat ryhtyneet taman sopimuksen vastaiseen toimenpiteeseen, voi hn
asiassa kiintya sen valtion puoleen, jossa hanen katsotaan asuvan. Jos esitysta pide-
tan perusteltuna, tulee taman valtion korkeimman valtiovarainviranomaisen sopia
toisen valtion korkeimman valtiovarainviranomaisen kanssa sopimuksenvastaisen
toimenpiteen estdmisesta.

10 artikla. Tama sopimus on ratifioitava ja tulee voimaan kolmantenakym-
menentena paivana Tukholmassa tapahtuvan ratifiointikirjain vaihtamisen jalkeen.
Kuitenkin koskee tama sopimus soveltuvin osin myos tavaroita, jotka ennen sopi-
muksen voimaantuloa on kuljetettu Ruotsista Suomeen Suomen ja Ruotsin valillI 29
paivina kesakuuta 1963 tehdyn sopimuksen nojalla rakennettua ja kunnossapidettya
siltaa varten Tornionjoen yli Aavasaksan kohdalla Ylitornion kunnassa, Suomessa,
ja Overtorne~ssa, Ruotsissa.

Sopimus on voimassa toistaiseksi. Sopimusvaltio voi kirjallisesti irtisanoa sopi-
muksen kahdentoista kuukauden irtisanomisajalla.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har
nedanstAende befullmaktigade ombud
f~r regeringarna i Sverige och Finland
undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i Helsingfors den
29 januari 1968 i tv exemplar, pA sven-
ska och finska sprAken, vilka bAda texter
skall Aga lika vitsord.

For Sveriges regering:

F~r Finlands regering:

TAMAN VAKUUDEKSI OVAT alempana
mainitut Suomen ja Ruotsin hallitusten
valtuuttamat edustajat allekirjoittaneet
tamAn sopimuksen.

TEHTY Helsingissa 29 paivAna tam-
mikuuta kahtena suomen- ja ruotsin-
kielisena kappaleena, jotka molemmat
tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Ruotsin hallituksen puolesta:
INGEMAR HAGGLOF

(L. s.)

Suomen hallituksen puolesta:
PAUL GUSTAFSSON

(L. S.)

Vol. 968,1-14011
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND FINLAND CONCERNING
CERTAIN EXEMPTIONS FROM CUSTOMS DUTIES AND TAXES
IN THE CONSTRUCTION OF FRONTIER BRIDGES AND THE
LIKE

Article 1. Within the frontier zone between Finland and Sweden the provi-
sions of this Agreement with regard to customs duties and taxes shall apply to
goods, electrical energy and the provision of services for the construction,
maintenance and operation of bridges, ferry installations and other installations for
traffic across the international frontier.

The Agreement shall also apply to dredging, excavation and other similar work
done in connexion with the construction and maintenance of the installations re-
ferred to in the first paragraph.

Article 2. For the purpose of this Agreement, "tax" means such State taxes
and comparable fees other than customs duties as are paid on trade, manufacture,
utilization, import or export.

Article 3. In the case of goods which are intended for use for the purposes
specified in article 1, customs duties and taxes shall be paid in accordance with the
provisions governing sale, hiring out or utilization in or importation into the Con-
tracting State in which the person doing the work has manufactured, bought or
hired the goods or had them cleared through customs. Accordingly, such goods may
be imported free of customs duties and other taxes from either Contracting State in-
to the other, provided that the transport is carried out by the person doing the work
and that, in the case of machinery, tools, materials and other goods which are not
consumed during the course of the work, such goods are returned or exported after
use.

The transport referred to in the first paragraph shall not give entitlement to
restitution of customs duties or taxes on the ground of export to the other country.

Furthermore, the goods referred to in the first paragraph shall be exempt from
any special export charges.

Article 4. The provisions of article 3 concerning goods shall also apply, as ap-
propriate,.to electrical energy.

Article S. In the case of services provided for the purposes referred to in arti-
cle 1, taxes shall be paid in accordance with the provisions applying to such services
in the Contracting State in which the person doing the work is resident.

Services which are otherwise subject to taxation shall not be taxed when they are
provided at installations in one of the Contracting States by a person resident in the
other.

I Came into force on 20 July 1968, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Stockholm, in accordance with article 10.
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Article 6. Construction as referred to in article I shall include building,
rebuilding, improvement, alteration, removal, demolition and other similar work,
and also inspection and preparatory work in connexion therewith.

Maintenance and operation as referred to in article I shall include repairs, the
replacement of parts and other materials, care, cleaning, illumination and other pro-
tective servicing and similar measures for traffic purposes.

Article 7. Bridges shall include the actual bridge structure, illumination and
other facilities on or in connexion with it, and the bridge embankments, all in ac-
cordance with approved plans or drawings.

The other installations referred to in article I shall include ferry stations and
other permanent traffic installations and facilities on or in connexion with them,
together with machinery, the machine room, booms and hawsers, all in accordance
with approved plans or drawings.

The goods referred to in article 3 shall include parts, units, building materials,
finishing and impregnation materials and other appropriate materials for installa-
tions, and also scaffolding materials for scaffolding and other auxiliary equipment,
tools, machines, fuel, lubricants and other materials and the like which are required
for the purposes referred to in article 1.

Article 8. The Contracting States shall exchange such information as is re-
quired for implementing this Agreement.

Article 9. If anyone can show that the customs or tax authorities of the Con-
tracting States have taken any measure contrary to this Agreement, he shall be enti-
tled to make representations in the matter to the State in which he is deemed to be
resident. If the representations are found to be justified, that State's highest finan-
cial authority may reach agreement with the highest financial authority of the other
State to void the measure which is contrary to the Agreement.

Article 10. This Agreement shall be ratified and shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Stockholm. This Agreement shall also apply, as appropriate, to goods which, before
its entry into force, were transported from Sweden to Finland, in connexion with the
construction and maintenance of the bridge over the river Torne at Aavasaksa in
Ylitornia commune in Finland and Overtorned in Sweden, which was built in ac-
cordance with the Agreement of 29 June 1963' between Finland and Sweden.

The Agreement shall remain in force until further notice. A Contracting State
may denounce the Agreement in writing upon 12 months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the authorized representatives named below of the
Governments of Sweden and Finland have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 29 January 1968, in duplicate in the-Swedish and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Sweden:
INGEMAR HAGGLOF

For the Government of Finland:
PAUL GUSTAFSSON

United Nations, Treaty Series, vol. 477, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUItDE ET LA FINLANDE RELATIF A CER-
TAINES EXONItRATIONS DE DROITS DE DOUANE ET DE
TAXES LORS DE LA CONSTRUCTION DE PONTS ET D'AUTRES
INSTALLATIONS SUR LA FRONTItRE

Article premier. Les dispositions du pr6sent Accord concernant les droits de
douane et les taxes s'appliquent dans la zone fronti~re entre la Finlande et la Suede
aux marchandises, A l'6nergie 6lectrique et aux services fournis pour la construction,
l'entretien et la manceuvre des ponts, bacs et autres installations pour le franchisse-
ment de ia fronti~re internationale.

L'Accord s'applique 6galement aux travaux de dragage et d'excavation et autres
travaux analogues li6s A la construction et A l'entretien des installations vis6es au
premier paragraphe.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord, le terme (taxes>> d6signe les taxes et
autres redevances analogues autres que les droits de douane que l'Etat pergoit sur les
transactions commerciales, la production, l'utilisation, l'importation ou l'exporta-
tion.

Article 3. Dans le cas de marchandises qui doivent servir aux fins sp6cifi6es A
I'article premier, les droits de douane et les taxes seront pergus conform6ment aux
dispositions r~gissant la vente, la location, l'utilisation ou l'importation .dans l'Etat
contractant ofi la personne effectuant le travail aura fabriqu6, achet6 ou lou6 les
marchandises, ou les aura d6douan6es. Par voie de cons6quence, ces marchandises
peuvent tre import6es en franchise de droits de douane et d'autres taxes de l'un des
Etats contractants dans l'autre, A condition que le transport soit assure par la per-
sonne effectuant le travail et que, dans le cas de machines, outils, mat6riaux et autres
biens non consommes pendant le travail, ces marchandises soient reprises ou expor-
t6es apr~s utilisation.

Le transport vis6 au premier paragraphe ne donne pas droit au remboursement
de droits de douane ou de taxes en raison d'exportation dans 'autre pays. En outre,
les marchandises vis6es au premier paragraphe seront exon6r6es de tous droits
sp6cifiques A l'exportation.

Article 4. Les dispositions de I'article 3 concernant les marchandises s'appli-
queront aussi, selon qu'il conviendra, l'6nergie 61ectrique.

Article 5. Dans le cas de services fournis aux fins vis6es A l'article premier, les
taxes seront pergues conform6ment aux dispositions applicables A ces services dans
l'Etat contractant oi r6side la personne effectuant le travail.

I Entr en vigueur le 20 juillet 1968, soit 30 jours aprks l' change des instruments de ratification qui a eu lieu A
Stockholm, conform~ment A I'article 10.
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Les services qui feraient normalement l'objet d'une taxation ne seront pas taxes
lorsqu'ils seront fournis dans des installations situ~es dans un des Etats contractants
par une personne r6sidant dans l'autre Etat.

Article 6. La construction vis6e A l'article premier comprend les travaux de
construction, de reconstruction, de r6fection, de transformation, d'enlbvement, de
demolition et autres travaux analogues, ainsi que les inspections et les travaux
pr6paratoires s'y rapportant.

L'entretien et la manoeuvre vis~s A Particle premier comprennent les reparations,
le remplacement de pieces et d'autres mat~riaux, 'entretien, le nettoyage, l'clairage
et autres services de protection et mesures analogues aux fins de la circulation.

Article 7. Les ponts comprennent l'ouvrage lui-m~me, rNclairage et les autres
6quipements install6s sur le pont ou s'y rapportant, ainsi que les remblais du pont, le
tout conform6ment aux plans ou trac6s approuv6s.

Les autres installations vis~es A I'article premier comprennent les terminaux de
bac et autres installations et 6quipements permanents pour la circulation plac6s sur
ces bacs ou s'y rapportant, ainsi que les machines, salles des machines, mats de
charge et haussi~res, le tout conform6ment aux plans ou trac6s approuv6s.

Les marchandises vis6es A 'article 3 comprennent les pi&es, 1Mments,
mat~riaux de construction, mat~riaux de finition et d'impr6gnation et autres
mat~riaux n6cessaires aux installations, ainsi que les 616ments d'6chafaudage et
autres mat6riels accessoires, outils, machines, combustibles, lubrifiants et mat~riaux
divers n6cessaires aux fins vis~es A 'article premier.

Article 8. Les Etats contractants 6changeront les informations n6cessaires
pour appliquer le pr6sent Accord.

Article 9. Si quiconque peut montrer que les autorit6s douanires ou fiscales
des Etats contractants ont pris une mesure contraire au pr6sent Accord, il aura le
droit d'adresser une r6clamation A ce sujet A 'Etat dans lequel il est r6put6 r6sider.
S'il est 6tabli que la r6clamation est justifie, les autorit~s financires de cet Etat
pourront convenir avec les autorit6s financires de l'autre Etat d'annuler la mesure
contraire A I'Accord.

Article 10. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur 30 jours aprbs
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Stockholm. Le pr6sent Ac-
cord s'appliquera aussi, selon qu'il conviendra, aux marchandises qui, avant son en-
tr6e en vigueur, auront W transport6es deSuede en Finlande en vue de la construc-
tion et de l'entretien du pont sur la Torne, A Aavasaksa, dans la commune d'Ylitor-
nia en Finlande et d'Overtornea en Suede, construit en application de l'Accord du
29 juin 1963' entre la Finlande et la Suede.

L'Accord restera en vigueur jusqu'A nouvel ordre. L'un ou l'autre des Etats con-
tractants peut d6noncer l'Accord par &crit moyennant 12 mois de pr~avis.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants autoris~s des Gouvernements de la Suede
et de la Finlande nomm6s ci-dessous ont sign6 le present Accord.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 477, p. 21.
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FAIT A Helsinki le 29 janvier 1968, en double exemplaire dans les langues
su~doise et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su6dois
INGEMAR HAGGLOF

Pour le Gouvernement finlandais:
PAUL GUSTAFSSON

Vol. 968, 1-14011
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH FINLAND ANGA-
ENDE FARJFORBINDELSE OVER MUONIO ALV

For frarmjande av trafikforbindelserna mellan Sverige och Finland har Konun-
gariket Sveriges Regering och Republiken Finlands Regering uppnAtt enighet om fol-
jande overenskommelse angAende farjf6rbindelse 6ver Muonio alv:

Artikel 1. Sverige och Finland ar ense om att anordna en farjforbindelse
over Muonio aNr vid Kaunisjokisuu mellan Pajala i Sverige och Kolari i Finland.

Artikel 2. Sverige forbinder sig att anskaffa och underhAlla farjan jamte ut-
rustning avensom att ombesorja farjtrafikens uppratthAllande. Farjan skall vara sta-
tionerad pA den svenska sidan.

FArjan skall vara lindragen och utf~rd av stAlplAt med maskineri ombord saint
ha en bArf~rmAga medgivande 15 tons fordonsvikt och 30 tons total last. Den fArja,
som anskaffats till nu nedlagda farjleden 6ver Torne alv vid Overtornei, flyttas upp
till denna farjf6rbindelse.

Utrustning, underhAll och drift av fArjan bekostas till halften av Sverige och till
halften av Finland.

Artikel 3. Sverige och Finland skall vartdera inom sitt territorium pA egen
bekostnad utf6ra och underhAlla alla de fasta anordningar, vilka fairjftrbindelsen
fLrutsdtter, sAsom tillfarter, landningsbryggor, anordningar for drag- och styrlina
och telefonanlaggningar. Likaledes skall tvA roddbAtar finnas vid vartdera farildget
for sakerstallande av fortsatt persontrafik vid eventuella driftstopp eller andra till-
faqllen.

Artikel 4. Under den tid Alven ar tillfrusen skall motorplogad vAg anordnas
Over isen. Vardera staten skall inom sitt omrAde ombesorja och bekosta denna vag.

Artikel 5. Vagmyndigheterna i Sverige och Finland skall traffa Overenskom-
melse om farjans och utrustningens tekniska data samt om utforande av de arbeten,
som foranledes av farjforbindelsens anordnande.

Artikel 6. VederbOrande vagmyndigheter i Sverige och Finland skall traffa
Overenskommelse i sarskilda protokoll om ovriga anordningar, som farjforbindel-
sens grundande och uppratthAllande frutsatter, bland annat om den ordning, som
b~r iakttagas vid fArjtrafiken liksom upprdtthdllande av trafiken pA vintervag.

Artikel 7. Denna Overenskommelse trader i kraft 30 dagar efter under-
tecknandet.

Artikel 8. Genom denna Overenskommelse upphaves den genom notevdxling
den 22 september 1958 avslutade Overenskommelsen angAende fArjfOrbindelse Over
Tome ANlv mellan OvertorneA i Sverige och Narkki i Finland.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA RUOTSIN VALINEN, LOSSIYHTEYDEN JARJESTA-
MISTA MUONIONJOEN YLI KOSKEVA SOPIMUS

Liikenneyhteyksien edistAmiseksi Suomen ja Ruotsin vali1lA Suomen Tasavallan
hallitus ja Ruotsin Kuningaskunnan hattitus ovat tehneet lossiyhteyden jarjestamistA
Muonionjoen yli koskevan seuraavan sopimuksen:

I artikla. Suomi ja Ruotsi sopivat lossiyhteyden jarjestamisesta Muonionjoen
yli Kaunisjokisuun kohdalla Suomen Kolarin ja Ruotsin Pajalan valille.

2 artikla. Ruotsi sitoutuu hankkimaan ja kunnossapitamatn lossin varustei-
neen seka huolehtimaan lossiliikenteen yllipidosta. Lossin tulee olla sijoitettuna
Ruotsin puolelle.

Lossin, jonka on kannettava 15 tonnin ajoneuvo ja 30 tonnin kokonaiskuor-
mitus, on oltava k6ysivetoinen ja teraslevyista valmistettu ja sen koneiston on oltava
sijoitettu lossille. Lossi, joka on hankittu nyt lopetettua lossiyhteytta varten
Tornionjoen yli Overtornetn kohdalla, siirretgan tahan lossiyhteyteen.

Ruotsi ja Suomi kustantavat kumpikin puoleksi lossin varustamisen, kunnossa-
pidon ja kayt6n.

3 artikla. Suomen ja Ruotsin tulee kummankin omalla alueellaan omalla
kustannuksellaan rakentaa ja kunnossapitaa kaikki lossiyhteyden edellyttamat kiin-
teat laitteet, kuten tulotiet, lossilaiturit, laitteet veto- ja ohjausk6ytta varten ja puhe-
linlaitteet. Kummallakin lossirannalla on lisaksi oltava kaksi soutuvenetta henkil~lii-
kenteen jatkuvuuden turvaamiseksi lossin mahdollisten kayttohair6iden sattuessa tai
muutoin tarpeen vaatiessa.

4 artikla. Joen ollessa jantyneena on jarjestettava koneellisesti aurattu tie
jaan yli. Kummankin valtion on omalla alueellaan omalla kustannuksellaan huoleh-
dittava tastA tiesta.

5 artikla. Suomen ja Ruotsin tieviranomaisten tulee sopia lossin ja sen varus-
teiden teknillisista yksityiskohdista seka lossiyhteyden jarjestamisen edellyttamien
toiden suorittamisesta.

6 artikla. Suomen ja Ruotsin asianomaisten tieviranomaisten on sovittava
erityisissA p6ytakirjoissa muista jarjestelysista, joita lossiyhteyden perustaminen ja
yllapito edellyttavat, muun muuassa lossiliikenteessA noudatettavasta jarjestyksesta
samoin kuin hikenteen yllapidosta talvitiella.

7 artikla. Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua allekirjoittami-
sesta.

8 artikla. TAlla sopimuksella kumotaan noottien vaihdolla 22 paivana syys-
kuuta 1958 tehty sopimus lossiyhteyden jArjestamisesta Tornionjoen yli Suomen
Narkin ja Ruotsin OvertorneAn valille.

Vol. 968, 1-14012



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

SOM SKEDDE i Stockholm den 20 mars
1969 i tvA exemplar pA svenska och fin-
ska sprAken, vilka bAda texter tger lika
vitsord.

For Konungariket
Sveriges regering:

For Republiken
Finlands regering:

TEHTY Tukholmassa 20 pAivana
maalis kuuta 1969 kahtena suomenja
ruotsinkielisena kappaleena, jotka mo-
lemmat tekstit ovat yhta todistusvoi-
maiset.

Ruotsin Kuningaskunnan
halltiuksen puolesta:

TORSTEN NILSSON

Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta:

RALPH ENCKELL

Vol. 968, 1-14012



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 209

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND FINLAND CONCERNING
FERRY SERVICE ACROSS THE RIVER MUONIO

In the interest of facilitating traffic connexions between Sweden and Finland,
the Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Republic of
Finland have reached accord on the following Agreement concerning ferry service
across the river Muonio:

Article 1. Sweden and Finland have agreed to establish a ferry service across
the river Muonio at Kaunisjokisuu between Pajala in Sweden and Kolari in Finland.

Article 2. Sweden undertakes to provide and maintain the ferry and its ac-
cessories and shall be responsible for the operation of the ferry service. The ferry
shall be stationed on the Swedish side.

The ferry shall be cable-drawn and constructed of steel plate, and the
machinery shall be on board; it shall have a total carrying capacity of 30 tons, in-
cluding 15 tons for vehicles. The ferry which was constructed for the now discon-
tinued ferry service across the river Torne at OvertorneA shall be transferred to this
ferry connexion.

The costs of equipping, maintaining and operating the ferry shall be divided
equally between Sweden and Finland.

Article 3. Sweden and Finland shall provide and maintain, each in its own
territory and at its own expense, all the permanent installations required for the
ferry service, such as approaches, landing-stages, installations for the tow and guide
cables, and telephone installations. In addition, two row-boats shall be kept at each
ferry point to ensure the continuity of passenger service in case of a breakdown or
other eventuality.

Article 4. During the period when the river is frozen, a road shall be cleared
over the ice by motor plough. Each State shall be responsible for and bear the cost of
this road within its own territory.

Article 5. The road authorities of Sweden and Finland shall come to an agree-
ment on the technical specifications of the ferry and its accessories and on the execu-
tion of the work involved in establishing the ferry service.

Article 6. The competent road authorities of Sweden and Finland shall come
to an agreement in special protocols on such other measures as the establishment
and operation of the ferry service may entail, including the regulations which are to
govern ferry traffic and the control of traffic on the road during winter.

Article 7. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its
signature.

I Came into force on 19 April 1969, i.e. 30 days after the date of signature, in accordance with article 7.
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Article 8. As a result of this Agreement, the exchange of notes of
22 September 1958' constituting an agreement between Sweden and Finland con-
cerning ferry service across the river Torne between OvertorneA in Sweden and
Narkki in Finland shall cease to have effect.

DONE at Stockholm on 20 March 1969, in duplicate in the Swedish and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden
TORSTEN NILSSON

For the Government of the Republic of Finland
RALPH ENCKELL

United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 119.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUtDE ET LA FINLANDE RELATIF A UN SER-
VICE DE BACS SUR LE MUONIO

Afin de faciliter la circulation entre la Suede et la Finlande, le Gouvernement du
Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rpublique de Finlande ont conclu
l'Accord suivant relatif A un service de bacs sur le Muonio :

Article premier. La Suede et la Finlande sont convenues de crier un service de
bacs sur le Muonio A Kaunisjokisuu, entre Pajala, en Suede, et Kolari, en Finlande.

Article 2. La Suede s'engage A fournir et A entretenir le bac et ses apparaux et
sera responsable de l'exploitation du service de bacs. Le bac sera stationn en Suede.

Le bac sera mfI par cable et construit en t6les d'acier et la machinerie sera ins-
tall~e A son bord; il pourra transporter 30 tonnes, dont 15 pour les v~hicules. Le bac
qui a &6 construit en vue d'assurer le service d~sormais interrompu sur le Torne A
OvertorneA assurera Ia pr sente liaison.

Les frais d'armement, d'entretien et d'exploitation du bac seront support~s ;k
parts 6gales par la Suede et la Finlande.

Article 3. La Suede et la Finlande fourniront et entretiendront, chacune sur
son propre territoire et A ses propres frais, toutes les installations permanentes
n~cessaires A l'exploitation du service de bac, telles que voies d'accs, quais flottants,
installations pour les cables de remorquage et de guidage et installations t~l~phoni-
ques. En outre, deux canots A rame seront amarr~s A chaque embarcad~re afin
d'assurer la continuit6 du service en cas de panne ou autre incident.

Article 4. Pendant la p~riode au cours de laquelle le fleuve sera gelM, une
route sera d~gag~e sur la glace 5 l'aide d'un chasse-neige. Chaque Etat proc~dera aux
travaux n~cessaires pour dcgager la partie de la route se trouvant sur son territoire et
en supportera le coOt.

Article 5. Les services des ponts et chauss~es de la Suede et de la Finlande
d~termineront d'un commun accord les sp6cifications techniques du bac et de ses ap-
paraux et s'entendront sur 'excution des travaux li.s la creation du service de bac.

Article 6. Les services des ponts et chauss~es comp~tents de la Suede et de la
Finlande d~termineront d'un commun accord, dans le cadre de protocoles sp~ciaux,
les autres mesures qu'il pourra se r~v~ler n~cessaire d'adopter lors de la creation et de
l'exploitation du service de bac, y compris la r~glementation de la circulation suscit~e
par l'exploitation du bac et la surveillance de la circulation sur la route en hiver.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de sa
signature.

Article 8. Ds l'entr~e en vigueur du present Accord, I'Echange de notes du
22 septembre 1958' constituant un Accord entre la Suede et la Finlande relatif au

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1969, soit 30 jours apris la date de signature, conformment A ]'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 428, p. 119.
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vice de bac sur le Torne entre Overtorne., en Suede, et Nirkki, en Finlande, cessera
de produire effet.

FAIT A Stockholm le 20 mars 1969, en double exemplaire, en langues su6doise et
finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
TORSTEN NILSSON

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
RALPH ENCKELL
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SWEDEN
and

NORWAY

Agreement concerning customs relief and related matters in
connexion with timber floating on Swedish-Norwegian
watercourses. Signed at Oslo on 16 March 1961

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

NOR VEGE

Accord relatif i l'exemption des droits de douane en relation
avec la pratique du flottage sur les cours d'eau com-
muns L la Suede et i la Norvege. Signk a Oslo le
16 mars 1961

Textes authentiques : suddois et norvegien.

Enregistre par la Suede le 20 mai 1975.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH NORGE ANGAEN-
DE TULLATTNADER M. M. VID FLOTTNING JI SVENSK-
NORSKA VATTENDRAG

Kungl. svenska regeringen och kungl. norska regeringen hava traffat ftljande
6verenskommelse angAende tulldttnader m. m. vid flottning i svensk-norska vatten-
drag:

Artikel 1. Maskiner, redskap och verktyg samt annan materiel, avsedda for
flottningsverksamheten eller for flottgodsets omhandertagande efter flottningen,
avensom livsfrnOdenheter for flottningsmanskapet mA f6ras frAn den ena Staten till
den andra utan tull eller annan in- eller utfOrselavgift och utan hinder av andra
import- och exportfOrbud an sAdana, som stadgats med hansyn till allman halsovArd
eller sakerhet eller till fOrekommande av djur- eller vaxtsjukdom. Vid 6verf6rande
som nu sagts skola tillampas de f6reskrifter om anmalan och kontroll, som meddelas
av de bAda staternas tullmyndigheter.

Artikel 2. Det Aligger myndigheterna i vardera staten att tillata dem som
ansvara for, leda eller deltaga i flottningsarbetet att i och for flottningen Overskrida
gransen, varhelst detta for flottningsarbetet ar laimpligt, avensom att lamna dem
stOrsta mojliga lattnad med avseende A legitimation samt betraffande tid, varunder
gransen mA overskridas och vistelse ske inom staten.

Artikel 3. Overenskommelsen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten
skola utvaxlas i Oslo snarast mojligt.

Overenskommelsen trader i kraft en mAnad efter det ratifikationsinstrumenten
utvaxlats och fOrbliver gallande intill des tvA Ar fOrflutit frAn den dag nAgondera
staten uppsagt densamma.
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[NORWEGIAN TEXT-TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM SVERIGE OG NORGE OM TOLLETTEL-
SER M. V. VED FLOTNING I NORSK-SVENSKE VASSDRAG

Den svenske og den norske regjering har truffet folgende overenskomst om toll-
lettelser m. v. ved flotning i norsk-svenske vassdrag:

Artikkel 1. Maskiner, redskap, verktoy og annet materiell bestemt til bruk
ved flotningen eller ved ivaretakelsen av flotningsvirket etter flotningen, samt pro-
viant for flotningsmannskapene, kan fores fra det ene land til det andre uten erleg-
gelse av toll eller andre inn- eller utforselsavgifter og uten hinder av andre eksport- og
import- forbud enn de som er fastsatt av helsemessige og sikkerhetsmessige grunner
ller tjener til beskyttelse mot dyre- og plantesykdommer.

Ved overforing av varer som er nevnt her skal tillempes de forskrifter for angi-
velse og kontroll som blir fastsatt av begge staters tollmyndigheter.

Artikkel 2. Det pAligger myndighetene i hvert land A tillate den som er ansvar-
lig for, leder av eller deltar i flotningsarbeidet, A overskride grensen hvor dette passer
best for flotningen under og i forbindelse med flotningsarbeidet. Det skal i storst
mulig utstrekning gis lettelser med hensyn til legitimasj on og tidsrom i hvilke grensen
kan overskrides og opphold i landet kan skje.

Artikkel 3. Overenskomsten skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene
skal utveksles i Oslo snarest mulig.

Overenskomsten trer i kraft en mAned etter at ratifikasjonsdokumentene er ut-
vekslet.

Hver av statene kan si opp overenskomsten med en frist av to Ar.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV hava
nedanstAende befullmaktigade ombud
undertecknat denna Overenskommelse
och frsett den med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo den 16 mars 1961 i
tvA exemplar, pA svenska och norska
sprAken, vilka aga lika vitsord.

TIL BEKREFTELSE HERAV . har
nedenstAende, som er befullmektiget til
det, undertegnet denne overenskomst og
forsynt den med sine segl.

SOM SKJEDDE i Oslo den 16. mars 1961
i to eksemplarer pA svensk og norsk
sprAk, som begge har samme gyldighet.

ROLF EDBERG

HALVARD LANGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY CONCERNING
CUSTOMS RELIEF AND RELATED MATTERS IN CONNEXION
WITH TIMBER FLOATING ON SWEDISH-NORWEGIAN WA-
TERCOURSES

The Royal Swedish Government and the Royal Norwegian Government have
concluded the following Agreement concerning customs relief and related matters in
connexion with timber floating on Swedish-Norwegian watercourses:

Article 1. Machines, equipment and tools and other material for floating
operations or for the delivery of timber after floating, including provisions for the
floating crews, may be transported from the one State to the other free of customs
duties or other import or export charges and irrespective of import or export restric-
tions other than those relating to public health or security or to the prevention of
animal or plant diseases.

In the transport of goods as aforesaid the regulations of the customs authorities
of both States concerning notification and supervision shall be complied with.

Article 2. The authorities of each State shall permit persons who are responsi-
ble for, managing or participating in the work of timber floating to cross the frontier
in connexion with the floating wherever the work of floating makes it expedient to
do so and shall give those persons as much assistance as possible with regard to iden-
tification and the time during which the frontier may be crossed and residence in the
State may be permitted.

Article 3. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

The Agreement shall enter into force one month after the exchange of the in-
struments of ratification.

Either State may denounce the Agreement with two years' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 16 March 1961, in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

ROLF EDBERG
HALVARD LANGE

Came into force on 24 June 1961, i.e. one month after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Oslo on 24 May 1961, in accordance with article 3.

Vol. 968, 1-14013



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUtDE ET LA NORVtGE RELATIF A
L'EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE EN RELATION AVEC
LA PRATIQUE DU FLOTTAGE SUR LES COURS D'EAU COM-
MUNS A LA SUtDE ET A LA NORVtGE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge ont conclu l'Accord ci-apr~s relatif A l'exemption des droits de douane et A
d'autres questions lies A la pratique du flottage sur les cours d'eau communs A la
Suede et A la Norv~ge :

Article premier. Le transport d'un Etat A l'autre des machines, du materiel,
des outils et des autres mat~riaux destines aux operations de flottage et A la livraison
des bois apr~s le flottage, y compris les provisions n~cessaires aux 6quipes de flot-
tage, sera exempt6 des droits de douane ou autres taxes d'importation et d'exporta-
tion et ne sera pas soumis A des restrictions h I'importation ou A rexportation autres
que celles li~es A la sant6 ou la s curit6 publiques ou A la prevention des maladies
animales ou v~g~tales.

Les r~glementations'appliqu~es par les autorit~s douanires des deux Etats en ce
qui concerne la notification et la surveillance le seront au transport des marchandises
d~crites ci-dessus.

Article 2, Les autorit~s de chacun des Etats autoriseront les personnes qui
sont charg~es des operations de flottage, qui les dirigent ou qui y participent, A fran-
chir les fronti~res aux endroits les mieux appropri6s pour les operations de flottage,
et elles offriront auxdites personnes toute l'assistance voulue en ce qui concerne le
contr6le d'identit6 et le moment oii elles pourront franchir la frontire et resider
dans l'Etat en question.

Article 3. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Oslo dans les meilleurs d6lais.

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr s l'change des instruments
de ratification.

Chacun des Etats pourra d~noncer le present Accord en notifiant A l'autre son"
intention de le faire deux ans A l'avance.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo le 16 mars 1961, en double exemplaire, en langues su~doise et
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

ROLF EDBERG

HALVARD LANGE

Entr6 en vigueur le 24 juin 1961, soit un mois apr~s I'change des instruments de ratification qui a eu lieu A Oslo le

24 mai 1961, conform6ment A ['article 3.
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SWEDEN
and

NORWAY

Agreement concerning the delimitation of the fishery areas
of Norway and Sweden in the Northeastern Skagerrak
(with declaration and maps). Signed at Oslo on 5 April
1967

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

NORVkGE

Accord relatif'i la delimitation des zones de pche sukdoise
et norvegienne dans la partie nord-est du Skagerrak
(avec declaration et cartes). Sign6 a Oslo le 5 avril 1967

Textes authentiques : suddois et norvdgien.

Enregistri par la Subde le 20 mai 1975.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM AVGRANSNINGEN AV SVERIGES OCH
NORGES FISKEOMRADEN I NORDOSTRA SKAGERACK

Regeringen i Konungariket Sverige och regeringen i Konungaiiket Norge,
som funnit onskvart att reglera vissa sporsm~l som uppstir om ettdera eller

b~da landerna utflyttar sina fiskegranser,
och som overvagt frdgan om tillampningen av den internationella skiljedomen

den 23 oktober 1909 angAende faststallandet av en del av sjogrinsen mellan Sverige
och Norge,

har, s~vitt galler avgransningen av fiskeomr.dena i nordostra Skagerack, enats
om foljande:

Artikel 1. Till grund for avgrAnsningen av de svenska och norska fis-
keomrAdena i nordostra Skagerack skall ligga bi. a. fo1jande tre punkter:
1. Den punkt (harefter betecknad som punkt A) dar granslinjen enligt 1909 Ars skil-

jedom traffar den yttre gransen for Norges sjOterritorium dragen pA ett avstAnd
av en geografisk mil (7 420 meter) frAn den norska baslinjen sAdan denna
bestamts i Kgl. resolusjon av 18. juli 1952 om fiskerigrensen syd for Tracna
Norsk Lovtidend, 1952, 2. avd., side 824 fig).

2. Den ostligaste brytpunkten (harefter betecknad som punkt B) pA en linje dragen
pA ett avstAnd av 12 nautiska mil frAn namnda norska baslinje.

3. Skarningspunkten (harefter betecknad som punkt C) mellan en linje dragen pA
ett avstAnd av 12 nautiska mil fr.n namnda norska baslinje och en linje dragen
pA ett avstAnd av 12 nautiska mil frAn den svenska baslinjen s/hdan denna
bestamts i Kungl. kungorelsen den 3 juni 1966 med narmare bestammelser om
berakningen av Sveriges sjOterritorium (SvenskfOrfattningssamling nr 375).
Positionerna for de tre punkterna har definierats i forhAllande till European

Datum (Forsta utjamning 1950) och ar:
for punkt A: 580 53' 34,0" N, 100 38' 25,0" 0
for punkt B: 580 46' 32,5" N, 100 16' 05,3" 0
for punkt C: 580 45' 41,3" N, 100 35' 40,0" 0

Artikel 2. Sverige har intet att invanda mot att Norge utvidgar sitt fiskeom-
rAde intill en rat linje (kompasslinje) mellan punkterna A och B. Icke heller mot-
satter sig Sverige att Norge vaster om denna linje utvidgar sitt fiskeomrAde intill en
linje dragen pA ett avst.nd av 12 nautiska mil frAn den norska baslinjen sAdan denna
bestamts i namnda Kgl. resolusjon av 18. juli 1952.

Artikel 3. Norge har intet att invanda mot att Sverige utvidgar sitt fiskeom-
rAde intill
- dels granslinjen enligt 1909 Ars skiljedom mellan den vastligaste punkten pA den

yttre gransen for Sveriges sjoterritorium mot Norge och punkten A,
- dels en rat linje (kompasslinje) mellan punkterna A och C.

Icke heller motsatter sig Norge att Sverige soder om sistnamnda linje utvidgar
sitt fiskeomrAde intill en linje dragen pA ett avstAnd av 12 nautiska mil frin den sven-
ska baslinjen sAdan denna bestimts i namnda kungorelse den 3 juni 1966.
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Artikel 4. Med de inskrankningar som ftljer av 6verenskommelsen den
19 december 1966 mellan Sverige, Norge och Danmark om omsesidig ratt till fiske i
Skagerack och Kattegatt och av artikel 6 i fLrevarande 6verenskommelse mA Norge
ut6va fiskejurisdiktion inom ett vattenomrAde som begransas av rata linjer
(kompasslinjer) mellan punkterna A, B och C.

Artikel 5. Positionerna for de i artikel 1 definierade punkterna A, B och C
framgAr av bifogade sj~kort' (norskt sjokort nr 202) pA vilket ocks.A inlagts de i
artiklarna 2, 3 och 4 bestamda begransningslinjer'na.

Artikel 6. Om Norge utvidgar sitt fiskeomrAde till att omfatta det i artikel 4
bestamda vattenomrAdet, skall Norge aven efter utgAngen av den f~rsta giltighet-
stiden av 35 Ar for overenskommelsen den 19 december 1966 tillAta svenska fiskefar-
tyg att fritt bedriva fiske inom omrAdet utan att vara underkastade norsk lagstift-
ning och jurisdiktion.

Ratten for svenska fiskefartyg enligt forsta stycket i denna artikel upph~r tre Ar
efter uppsagning dock tidigast 60 Ar efter utgAngen av namnda 35-Arsperiod.

Artikel 7. Overenskommelsen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten
utvaxlas i Stockholm.

Overenskommelsen trader i kraft den dag ratifikationsinstrumenten utvaxlas.

See insert in a pocket at the end of this volume-Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST QM AVGRENSNINGEN AV NORGES OG SVERIGES
FISKERIOMRADER I DET NORDOSTLIGE SKAGERAK

Regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Kongeriket Sverige,
som har funnet det onskelig A regulere visse sporsmAl som oppstAr om ett eller

begge lande utvider sine fiskerigrenser,
og som har overveiet sporsm.Alet om anvendelsen av den internasjonale vold-

giftsdom av 23. oktober 1909 angAende fastsettelsen av en del av sjogrensen mellom
Norge og Sverige,

er, for sA vidt gjelder avgrensningen av fiskeriomrAdene i det nordostlige
Skagerak, blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Till grunn for avgrensningen av de norske og svenske
fiskeriomrAdene i det nordostlige Skagerak skal ligge bl. a. folgende tre punkter:
1. Det punkt (heretter betegnet som punkt A) der grenselinjen i henhold til

voldgiftsdommen av 1909 skjoerer den ytre grense for Norges sjoterritorium
trukket i en avstand av I geografisk mil (7 420 meter) fra de norske grunnlinjer
som er fastsatt i Kgl. resolusjon av 18. juli 1952 om fiskerigrensen syd for
Traena (Norsk Lovtidend, 1952, 2. avd., side 824 fig.)

2. Det ostligste brekkpunkt (heretter betegnet som punkt B) pA en linje trukket i en
avstand av 12 nautiske mil fra de nevnte norske grunnlinjer.

3. Skjaringspunktet (heretter betegnet som punkt C) mellom en linje trukket i en
avstand av 12 nautiske mil fra de nevnte norske grunnlinjer og en linje trukket i
en avstand av 12 nautiske mil fra den svenske basislinje som er fastsatt i Kungl.
kungdrelsen den 3 juni 1966 med nrmare bestammelser om berakningen av
Sveriges sj~territorium (Svenskforfattningssamling nr 375).
Posisjonene for de tre punkter er definert i forhold til European Datum (Forste

utjevning 1950), og er:
For punkt A: 58' 53' 34,0" N., 100 38' 25,0" E.
For punkt B: 58046 ' 32,5" N., 100 16' 05,3" E.
For punkt C: 58045 ' 41,3" N., 100 351 40,0" E.

Artikkel 2. Sverige vii ikke reise innvendinger mot at Norge utvider sitt
fiskeriomrAde inntil en rett linje (kompasslinje) mellom punktene A og B. Sverige
motsetter seg heller ikke at Norge vest for denne linje utvider sitt fiskeriomr'Ade inn-
til en linje trukket i en avstand av 12 nautiske mil fra de norske grunnlinjer som er
fastsatt i nevnte Kgl. resolusjon av 18. juli 1952.

Artikkel 3. Norge vil ikke reise innvendinger mot at Sverige utvider sitt
fiskeriomrAde inntil
- dels grenselinjen i henhold til voldgiftsdommen av 1909 mellom det vestligste

punkt pA den ytre grense for Sveriges sjoterritorium mot Norge og punkt A,
- dels en rett linje (kompasslinje) mellom punktene A og C.

Norge motsetter seg heller ikke at Sverige syd for sistnevnte linje utvider sitt
fiskeriomrkde inntil en linje trukket i en avstand av 12 nautiske mil fra den svenske
basislinje som er fastsatt i nevnte kungorelse den 3 juni 1966.
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Artikkel 4. Med de innskrenkninger som folger av Overenskomst av
19. desember 1966 mellom Norge, Sverige og Danmark om gjensidig rett til fiske i
Skagerak og Kattegatt og av artikkel 6 i narvarende overenskomst, kan Norge
utove fiskerijurisdiksjon i det sjoomrdde som begrenses av rette linjer (kompass-
linjer) mellom punktene A, B og C.

Artikkel 5. Posisjonene for de i artikkel 1 definerte punkter A, B og C
fremgAr av vedlagte sjokart' (norsk sjokart nr. 202), hvor ogsA de grenselinjer som
er fastlagt i artiklene 2, 3 og 4, er inntegnet.

Artikkel 6. Dersom Norge utvider sitt fiskeriomrAde til A omfatte det i artik-
kel 4 fastsatte sjoomrAde, skal Norge ogsA etter utlopet av den forste gyl-
dighetsperiode pA 35 Ar for Overenskomsten av 19. desember 1966 tillate svenske
fiskefartoyer fritt A drive fiske innenfor dette omrAde uten A vxre underkastet
norsk lovgivning og jurisdiksjon.

Svenske fartoyers rett etter forste ledde i denna artikkel opphorer 3 Ar etter opp-
sigelse dog tidligst 60 Ar etter utlopet av den nevnte 35 Ars periode.

Artikkel 7. Overenskomsten skal ratifiseres. Ratifikasjonsinstrumentene skal
utveksles i Stockholm.

Overenskomsten trer i kraft den dag ratifikasjonsinstrumente utveksles.

See insert in a pocket at the end of this volume-Voir hors-texte dans une pochette & la fin du present volume.
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SOM SKEDDE i Oslo den 5 april 1967 i
tvA exemplar pA svenska och norska
sprAken, vilka bfda texter ager lika vit-
sord.

UTFERDIGET i Oslo den 5. april 1967 i
to eksemplarer i norsk og svensk tekst.
Begge tekster har samme gyldighet.

For regeringen i Koungariket Sverige:
ROLF EDBERG

For Kongeriket Norges regjering:
JOHN LYNG
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

DEKLARATION ANGAENDE SVERIGES OCH NORGES SJOTERRITORIER
I NORDOSTRA SKAGERACK

Sveriges regering och Norges regering, vilka denna dag med forbehfll fir
ratifikation traffat 6verenskommelse om avgransningen av Sveriges och Norges fis-
keomrAden i nordostra Skagerack, ar eniga om att de, oavsett de regler fir utstrack-
ningen av de bfda landernas sjoterritorier som vid varje tidpunkt eljest mA galla,
icke utan foreg~ende avtal sinsemellan skall utvidga sjoterritorierna i nordostra
Skagerack utover har nedan angivna linjer.

Sveriges regering fOrpliktar sig s~lunda gentemot Norges regering att icke utvid-
ga Sveriges sjoterritorium utover en rat linje (kompasslinje) mellan
- den punkt (586 53' 34,0" N, 100 38' 25,0" 0, motsvarande punkt A i namn-

da overenskommelse), dar granslinjen enligt den internationella skiljedomen den
23 oktober 1909 ang.ende faststallandet av en del av sjogransen mellan Sverige
och Norge traffar den yttre gransen for Norges sjoterritorium dragen pA ett
avsthnd av en geografisk mil (7 420 meter) fr.An den norska baslinjen sAdan den-
na bestamts i Kgl. resolusjon av 18. juli 1952 om fiskerigrensen syd for Tracna
(Norsk Lovtidend, 1952, 2. avd., side 824 fig), och

- skarningspunkten (58* 45' 41,3" N, 100 35'40,0" 0, motsvarande punkt C i
namnda overenskommelse) mellan en linje dragen pA ett avstAnd av 12 nautiska
mil frAn namnda norska baslinje och en linje dragen pA ett avstAnd av 12 nau-
tiska mil frAn den svenska baslinjen sAdan denna bestamts i Kungl. kungorelsen
den 3 juni 1966 med narmare bestammelser om berakningen av Sveriges sjoter-
ritorium (Svenskforfattningssamling nr 375).
Norges regering forpliktar sig pA motsvarande satt gentemot Sveriges regering

att icke utvidga Norges sjoterritorium utover en rat linje (kompasslinje) mellan
- ovan namnda punkt (580 53' 34,0" N, 100 38' 25,0" 0, motsvarande punkt A

i nkmnda overenskommelse), dar granslinjen enligt 1909 Ars skiljedom traffar
den yttre gransen fir Norges sjoterritorium, och

- den 6stligaste brytpunkten (580 46' 32,5" N, 100 16'05,3" 0, motsvarande
punkt B i namnda overenskommelse) pA en linje dragen pA ett avstAnd av
12 nautiska mil frAn den norska baslinjen sAdan denna bestamts i namnda Kgl.
resolusjon av 18. juli 1952.
Positionerna fir de tre punkterna, som definierats i forhAllande till European

Datum (Forsta utjamning 1950), framgAr av bifogade sjokort' (norskt sjokort nr
202) pA vilket ocksA inlagts de tvA begransningslinjerna.*

Denna deklaration trader i kraft den dag utvaxling sker av ratifikation-
sinstrumenten avseende 6verenskommelsen om avgransningen av Sveriges och
Norges fiskeomrAden i nordostra Skagerack.

* Detta sjokort har icke medtagits har.

I See insert in a pocket at the end of this volume-Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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[NORWEGIAN TEXT -TEXTE NORVtGIEN]

DEKLARASJON ANGAENDE NORGES OG SVERIGES SJOTERRITORIER I
DET NORDOSTLIGE SKAGERACK

Norges regjering og Sveriges regjering, som i dag med forbehold om ratifika-
sjon har sluttet overenskomst om avgrensningen av Norges og Sveriges fiskeriom-
rAder i det nordostlige Skagerak, er enige om at de, uten hensyn til de regler for
utstrekningen av de to lands sjoterritorier som for ovrig mAtte gjelde til enhver tid,
ikke uten forutgAende avtale seg imellom vii utvide sjoterritoriene i det nordostlige
Skagerak utover de linjer som er angitt nedenfor.

Sveriges regjering forplikter seg sAledes overfor Norges regjering til ikke A ut-
vide Sveriges sjoterritorium utover en rett linje (kompasslinje) mellom
- det punkt (580 53' 34,0" N., 10' 38' 25,0" E., tilsvarende punkt A i nevnte

overenskomst), der grenselinjen i henhold til den internasjonale voldgiftsdom av
23. oktober 1909 ang.Aende fastsettelsen av en del av sjogrensen mellom Norge og
Sverige skjaerer den ytre grense for Norges sjoterritorium, trukket i en avstand
av en geografisk mil (7 420 meter) fra de norske grunnlinjer, som er fastsatt i
Kgl. resolusjon av 18. juli 1952 om fiskerigrensen syd for Tr~ena
(Norsk Lovtidend, 1952, 2. avd., side 824 fig), og

- skjaeringspunktet (58" 45' 41,30 N., 100 35' 40,0" E., tilsvarende punkt C i
nevnte overenskomst) mellom en linje trukket i en avstand av 12 nautiske mil fra
de nevnte norske grunnlinjer og en linje trukket i en avstand av 12 nautiske mil
fra den svenske basislinje slik som den er fastsatt i Kungl. kungtrelsen den
3 juni 1966 med nArmare bestammelser om berAkningen av Sveriges sjOterrito-
rium (SvenskfOrfattningssamling nr 375).
Norges regjering forplikter seg pA tilsvarende mAte overfor Sveriges regjering til

ikke A utvide Norges sjoterritorium utover en rett linje (kompasslinje) mellom
- ovennevnte punkt (58* 53' 34,0" N., 100 38' 25,0" E., tilsvarende punkt A i

nevnte overenskomst), der grenselinjen i henhold til voldgiftsdommen av 1909
skjaerer den ytre grense for Norges sjoterritorium, og

- det ostligste brekkpunkt (580 46' 32.5" N., 100 16' 05,3" E., tilsvarende
punkt B i nevnte overenskomst) pA en linje trukket i en avstand av 12 nautiske
mil fra de norske grunnlinjer som er fastsatt i nevnte Kgl. resolusjon av 18. juli
1952.
Posisjonene til de tre punkter, som er definert i forhold til European Datum

(Forste utjevning 1950), fremg.Ar av vedlagte sjokart' (norsk sjokart nr. 202) hvor
ogsA de to grenselinjer er inntegnet.

Denne deklarasjon trer i kraft den dag utveksling finner sted av ratifikasjons-
instrumentene angAende Overenskomst om avgrensningen av Norges og Sveriges fis-
keriomrAder i det nordostlige Skagerak.

See insert in a pocket at the end of this volume-Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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SOM SKEDDE i Oslo den 5 april 1967 i
tvA exemplar pA svenska och norska
sprAken, vilka bAda texter Ager lika vit-
sord.

UTFERDIGET i Oslo den 5. april 1967 i
to eksemplarer i norsk og svensk tekst.
Begge tekster har samme gyldighet.

Far Sveriges regering:
ROLF EDBERG

For Norges regjering:
JOHN LYNG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE DELIMITATION OF THE FISH-
ERY AREAS OF NORWAY AND SWEDEN IN THE NORTH-
EASTERN SKAGERRAK

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the King-
dom of Sweden,

Considering it desirable to regulate certain questions which arise where one or
both of the countries extend their fishery limits,

And having considered the question of the application of the international ar-
bitral award of 23 October 19092 fixing part of the sea frontier between Norway and
Sweden,

Have, in so far as concerns the delimitation of the fishery areas in the north-
eastern Skagerrak, agreed as follows:

Article 1. The delimitation of the Norwegian and Swedish fishery areas in the
northeastern Skagerrak shall be based, inter alia, on the following three points:
1. The point (hereinafter referred to as point A) where the frontier line established

by the arbitral award of 1909 intersects the outer boundary of the Norwegian
sea as drawn at a distance of one geographical mile (7,420 m) from the Nor-
wegian baselines established by the Royal Decree of 18 July 1952 concerning the
fishery limit south of Traena (Norsk Lovtidend, 1952, part 2, pp. 824 et seq.);

2. The easternmost point of deflection (hereinafter referred to as point B) on a line
drawn at a distance of twelve nautical miles from the aforementioned Nor-
wegian baselines;

3. The point of intersection (hereinafter referred to as point C) between a line
drawn at a distance of twelve nautical miles from the aforementioned Nor-
wegian baselines and a line drawn at a distance of twelve nautical miles from the
Swedish baseline established by the Royal Notice of 3 June 1966 specifying the
particulars for the calculation of the Swedish territorial sea (Svensk f6rfatt-
ningssamling No. 375).
The positions of the three points are defined in relation to the European Datum

(first adjustment, 1950) and are as follows:
Point A: 58°53'34.0"N.,10°38'25.0"E.
Point B, 58°46'32.5"N.,10 ° 16'05.3"E.
Point C: 58°45'41.3"N., 10°35'40.0"E.

Article 2. Sweden shall not object if Norway extends its fishery area up to a
straight line (compass line) extending between points A and B. Sweden shall likewise
not oppose the extension by Norway of its fishery area west of that line up to a line
drawn at a distance of twelve nautical miles from the Norwegian baselines estab-
lished by the aforementioned Royal Decree of 18 July 1952.

1 Came into force on 29 June 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article 7.

2 United Nations, Reports of InternationalArbitralAwards, vol. XI, p. 155.
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Article 3. Norway shall not object if Sweden extends its fishery area:
- up to the frontier line established by the arbitral award of 1909 between the'

western most point on the outer boundary of the Swedish territorial sea in the
direction of Norway and point A, and

- up to a straight line (compass line) between points A and C.
Norway shall likewise not oppose the extension by Sweden of its fishery area

south of the last-mentioned line up to a line drawn at a distance of twelve nautical
miles from the Swedish baseline established by the aforementioned Notice of 3 June
1966.

Article 4. Subject to the limitations arising from the Agreement of 19 Decem-
ber 1966' between Sweden, Norway and Denmark on reciprocal access to fishing in
the Skagerrak and the Kattegat and from article 6 of the present Agreement, Nor-
way may exercise fishery jurisdiction in the sea area bounded by straight lines (com-
pass lines) between points A, B and C.

Article 5. The positions of points A, B and C as defined in article 1 are in-
dicated on the annexed chart2 (Norwegian Marine Chart No. 202), in which the
boundary lines specified in articles 2, 3 and 4 are also shown.

Article 6. If Norway extends its fishery area to include the sea area specified
in article 4, it shall, even after the expiry of the initial thirty-five-year period of
validity of the Agreement of 19 December 1966, permit Swedish fishing vessels to
engage freely in fishing operations within that area without being subject to
Norwegian law or jurisdiction.

The right enjoyed by Swedish fishing vessels under the first paragraph of this
article shall lapse three years after notice of termination is given but not earlier than
sixty years after the expiry of the aforementioned thirty-five-year period.

Article 7. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Stockholm.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the in-
struments of ratification.

DONE at Oslo on 5 April 1967 in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
ROLF EDBERG

For the Government of the Kingdom of Norway:
JOHN LYNG

DECLARATION CONCERNING THE TERRITORIAL SEA OF NORWAY
AND SWEDEN IN THE NORTH-EASTERN SKAGERRAK
The Government of Norway and the Government of Sweden, having this day

concluded, subject to ratification, an Agreement concerning the delimitation of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 313.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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fishery areas of Norway and Sweden in the north-eastern Skagerrak, are agreed that,
irrespective of the provisions governing the extent of the territorial sea of the two
countries which may otherwise for the time being be in force, they shall not, without
prior agreement between them, extend their respective territorial sea in the north-
eastern Skagerrak beyond the lines indicated below.

The Government of Sweden accordingly undertakes, in relation to the Govern-
ment of Norway, not to extend the Swedish territorial sea beyond a straight line
(compass line) extending between:
- the point (58' 53' 34.0" N., 10' 38' 25.0" E., corresponding to point A in the said

Agreement) where the frontier line established by the international arbitral
award of 23 October 1909 fixing part of the sea frontier between Norway and
Sweden intersects the outer boundary of the Norwegian territorial sea as drawn
at a distance of one geographical mile (7,420 m) from the Norwegian baselines
established by the Royal Decree of 18 July 1952 concerning the fishery limit
south of Traena (Norsk Lovtidend, 1952, part 2, pp. 824 et seq.); and

- the point of intersection (580 45'41.3" N.,10 ° 35'40.0"E., corresponding to
point C in the said Agreement) between a line drawn at a distance of twelve
nautical miles from the aforementioned Norwegian baselines and a line drawn
at a distance of twelve nautical miles from the Swedish baselines as established
by the Royal Notice of 3 June 1966 specifying the particulars for the calculation
of the Swedish territorial sea (Svenskf6rfattningssamling No. 375).
The Government of Norway similarly undertakes, in relation to the Govern-

ment of Sweden, not to extend the Norwegian territorial sea beyond a straight line
(compass line) extending between:
- the aforementioned point (580 53'34.0"N.,10 0 38'25.0"E., corresponding to

point A in the said Agreement) where the frontier line established by the arbitral
award of 1909 intersects the outer boundary of the Norwegian territorial sea,
and

- the easternmost point of deflection (580 46'32.5" N.,10' 16'05.3"E., corre-
sponding to point B in the said Agreement) on a line drawn at a distance of
twelve nautical miles from the Norwegian baselines established by the
aforementioned Royal Decree of 18 July 1952.
The positions of the three points, which are defined in relation to the European

Datum (first adjustment, 1950), are indicated in the annexed chart' (Norwegian
Marine Chart No. 202), in which the two boundary lines are also shown.

This Declaration shall enter into force on the date of the exchange of the in-
struments of ratification in respect of the Agreement concerning the delimitation of
the fishery areas of Norway and Sweden in north-eastern Skagerrak.

DONE at Oslo on 5 April 1967 in duplicate in the Norwegian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
ROLF EDBERG

For the Government of the Kingdom of Norway:

JOHN LYNG

See insert in a pocket at the end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA DILIMITATION DES ZONES DE PRCHE
SUIDOISE ET NORVIGIENNE DANS LA PARTIE NORD-EST
DU SKAGERRAK

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge,

. Jugeant souhaitable de r6gler certaines questions qui surgissent lorsque l'un des
deux pays ou les deux 6tendent leurs limites de p~che,

Et ayant examin6 la question de l'application de la sentence arbitrale interna-
tionale du 23 octobre 19092 fixant une partie de la frontire maritime entre la Suede
et la Norv~ge,

Sont, en ce qui concerne la d61imitation des zones de p~che dans la partie nord-
est du Skagerrak, convenus de ce qui suit :

Article premier. La d6limitation des zones de p~che su6doise et norv~gienne
dans la partie nord-est du Skagerrak est bas6e, entre autres, sur les trois points ci-
apr~s :
1. Le point (ci-apr~s d6nomm6 point A) oii la fronti~re fix6e par la sentence ar-

bitrale de 1909 coupe la limite ext6rieure de la mer territoriale norv6gienne
trac6e A une distance d'un mille g6ographique (7 420 m) des lignes de base
norv6gienne fix6es par le D6cret royal du 18 juillet 1952 relatif A la limite de
peche au sud du Traena (Norsk Lovtidend, 1952, deuxi~me partie, p. 824 et
suivantes);

2. Le point de d6viation situ6 le plus i l'est (ci-apr~s d6nomm6 point B) sur une
ligne trac6e A une distance de 12 milles marins des lignes de base norv6giennes
susmentionn6es;

3. Le point d'intersection (ci-apr~s d6nomm6 point C) d'une ligne trac6e A une
distance de 12 milles marins des lignes de base norv6giennes susmentionn6es et
d'une ligne trac6e A une distance de 12 milles marins de la ligne de base su6doise
fixe par l'Avis royal du 3 juin 1966 sp~cifiant le mode de d6termination de la
mer territoriale su6doise (Svenskforfattningssamling n° 375).
Les positions des trois points sont d6finies par rapport au niveau de r6f6rence

europ6en (premiere compensation de 1950) comme suit
Point A 580 53' 34,0" N., 100 38' 25,0" E.
Point B 580 46' 32,5" N., 100 16' 05,3" E.
Point C 580 45' 41,3" N., 100 35' 40,0" E.

Article 2. La Suede ne formulera pas d'objections si la Norv~ge 6tend sa zone
de p~che jusqu'I une ligne droite (ligne de rhumb) reliant les points A et B. De
meme, elle ne s'opposera pas A ce que la Norv~ge tende sa zone de peche A l'ouest de
cette ligne jusqu'A une ligne trac6e ft une distance de 12 milles marins des lignes de
base norv6giennes 6tablies par le D6cret royal susmentionn6 du 18 juillet 1952.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1967 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm, conform&-
ment & I'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Sentences arbitrales internationales, vol. XI, p. 155.
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Article 3. La Norv~ge ne formulera pas d'objections si la Suede 6tend sa zone
de peche :
- jusqu'A la frontire fixe par la sentence arbitrale de 1909 reliant le point situ6 le

plus A l'ouest sur la limite ext6rieure de la mer territoriale su6doise en direction
de la Norvbge au point A;

- jusqu'A une ligne droite (ligne de rhumb) reliant les points A et C.
De meme la Norv&ge ne s'opposera pas A ce que la Suede 6tende sa zone de pche

au sud de la ligne mentionn6e en dernier jusqu'A une ligne trac6e A une distance
de 12 milles marins de la ligne de base su6doise fix6e par I'Avis susmentionn6 du 3 juin
1966.

Article 4. Sous r6serve des limitations dcoulant de I'Accord du 19 d6cembre
19661 entre la Suede, la Norv~ge et le Danemark concernant l'acc~s r6ciproque des
zones de peche du Skagerrak et du Kattegat et de 'article 6 du pr6sent Accord, la
Norv~ge pourra exercer sa juridiction en matire de peche dans la zone maritime
d~limit6e par les lignes droites (lignes de rhumb) reliant les points A, B et C.

Article 5. Les positions des points A, B et C d6finies A 'article premier sont
indiqu~es sur la carte jointe en annexe2 (Carte marine norv6gienne n° 202), ofil
figurent 6galement les limites sp6cifi6es aux articles 2, 3 et 4.

Article 6. Si la Norvbge 6tend sa zone de peche de maniire A y inclure la zone
maritime sp6cifi6e A I'article 4, elle autorisera, meme apr~s 'expiration de la p~riode
initiale de validit6 de 35 ans de l'Accord du 19 d6cembre 1966, les bateaux de pache
su6dois A se livrer librement A la peche A l'int6rieur de ladite zone sans qu'ils rel~vent
de la 16gislation ou de la juridiction norv6giennes.

Le droit accord6 aux navires de p~che su6dois en application du premier
paragraphe du pr6sent article prendra fin trois ans apr~s le pr6avis de d6nonciation,
mais pas avant 'expiration d'une p6riode de 60 ans suivant la priode de 35 ans
susmentionn6e.

Article 7. Le pr6sent Accord devra Etre ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion seront &chang~s A Stockholm.

L'Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

FAIT A Oslo le 5 avril 1967, en double exemplaire dans les langues su6doise et
norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
ROLF EDBERG

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
JOHN LYNG

DICLARATION CONCERNANT LA MER TERRITORIALE DE LA SUIEDE
ET DE LA NORVtGE DANS LA PARTIE NORD-EST DU SKAGERRAK
Le Gouvernement su6dois et le Gouvernement norv6gien, ayant conclu ce jour,

sous reserve de ratification, un Accord relatif A la d6limitation des zones de p~che

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 605, p. 313.
2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.

Vol. 968, 1-14014



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

su(doise et norv6gienne dans la partie nord-est du Skagerrak, sont convenus qu'in-
d6pendamment des dispositions r6gissant l'tendue de la mer territoriale des deux
pays qui peuvent par ailleurs etre en vigueur ils n'6tendront pas, sans accord mutuel
pr6alable, leurs mers territoriales respectives dans la partie nord-est du Skagerrak
au-delA des lignes indiqu6es ci-apr~s.

En cons6quence, le Gouvernement su6dois s'engage, en ce qui concerne le Gou-
vernement norv6gien, A ne pas 6tendre la mer territoriale su6doise au-delA d'une
ligne droite (ligne de rhumb) reliant :
- Le point (580 53' 34,0" N., 100 38' 25,0" E., correspondant au point A sp6cifi6

dans ledit Accord) ofi la fronti~re ftablie par la sentence arbitrale internationale
du 23 octobre 1909 fixant une partie de la frontire maritime entre la Suede et la
Norv~ge coupe la limite ext6rieure de la mer territoriale norv~gienne trac6e A une
distance d'un mille g~ographique (7 420 m) des lignes de base norv~giennes fix6es
par le D6cret royal du 18 juillet 1952 relatif A la limite de pche au sud du Traena
(Norsk Lovtidend, 1952, deuxi~me partie, p. 824 et suivantes);

- Au point d'intersection (580 45' 41,3" N., 100 35' 40,0" E., correspondant au
point C dudit Accord) d'une ligne trac6e A une distance de 12 milles marins des
lignes de base norv6giennes susmentionn6es et d'une ligne trac6e A une distance
de 12 milles marins de la ligne de base su6doise fix6e par l'Avis royal du 3 juin
1966 sp6cifiant le mode de d6termination de la mer territoriale su~doise (Svensk
forfattningssamling n° 375).
Le Gouvernement norv6gien s'engage de meme, en ce qui concerne le Gouverne-

ment su6dois, A ne pas 6tendre les limites de la mer territoriale norv6gienne au-delA
d'une ligne droite (ligne de rhumb) reliant :
- Le point susmentionn6 (580 53' 34,0" N., 100 38' 25,0" E., correspondant au

point A dudit Accord) o6 la frontire 6tablie par la sentence arbitrale de 1909
coupe la limite ext~rieure de la mer territoriale norv6gienne;

- Au point de d6viation situ6 le plus A 'est (580 46' 32,5" N., 100 16', 5,3" E., cor-
respondant au point B dudit Accord) sur une ligne trac6e A une distance de
12 milles marins des lignes de base norv6giennes 6tablies par le D6cret royal
susmentionn6 du 18 juillet 1952.
Les positions des trois points, d6finies par rapport au niveau de r6f6rence

europ6en (premiere compensation de 1950) sont indiqu6es sur la carte jointe en an-
nexe' (Carte marine norv~gienne n° 202), o6 figurent 6galement les deux limites.

La pr6sente D&claration entrera en vigueur le jour de l'change des instruments
de ratification de l'Accord relatif A la d6limitation des zones de p~che su~doise et
norv6gienne dans la partie nord-est du Skagerrak.

FAIT A Oslo le 5 avril 1967, en double exemplaire dans les langues su6doise et
norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede
ROLF EDBERG

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge
JOHN LYNG

Voir hors-texte dans une pochette & la fin du present volume.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH NORGE OM AV-
GRANSNING AV KONTINENTALSOCKELN

Regeringen i Konungariket Sverige och regeringen i Konungariket Norge,
som beslutat att faststilla grAnslinjen mellan de omrfden p'A kontinentalsockeln

over vilka Sverige respektive Norge utovar suverana rattigheter i frfga om utfors-
kande och tillgodogorande av naturtillg~ngar,

har enats om f0ljande:

Artikel 1. Granslinjen mellan de omrdden av kontinentalsockeln over vilka
Sverige respektive Norge utovar suverana rdttigheter i fr~ga om utforskande och till-
godogorande av naturtillg.Angar skall i princip vara en mittlinje, som ar sA bestamd
att varje punkt pA denna befinner sig pA lika stort avstAnd frAn de narmaste punkter-
na pA de baslinjer frAn vilka bredden pA Sveriges respektive Norges territorialhav
raknas.

Artikel 2. I overensstammelse med den i artikel 1 bestamda principen men
med vissa avvikelser for att uppnA en praktisk och andamAlsenlig strackning av
grtnslinjen skall denna dragas mellan fo1jande fem punkter:
1. Den vastligaste punkte pA den yttre gransen for Sveriges sj~territorium mot

Norge. Punkten har fOljande koordinater: 580 54' 50,2" N, 10' 45' 28,1' 0.
2. Den punkt dar granslinjen enligt den internationella skiljedomen den 23 oktober

1909 angAende faststallandet av en del av sjogransen mellan Sverige och Norge
traffar den yttre gransen for Norges sjoterritorium dragen pA ett avstAnd av en
geografisk mil (7 420 meter) frAn den norska baslinjen, sAdan denna bestamts
i Kgl. resolusjon av 18. juli 1952 om fiskerigrensen syd for Treena (Norsk
Lovtidend, 1952, 2. avd., side 824 fig.). Punkten har f~ljande
koordinater: 580 53' 34,0" N, 100 38' 25,0" 0..

3. Skarningspunkten mellan en linje dragen pA ett avstAnd av 12 nautiska mil fran
namnda norska baslinje och en linje dragen pA ett avstAnd av 12 nautiska mil
frAn den svenska baslinjen, sAdan denna bestamts i Kungl. kungorelsen den 3
juni 1966 med narmare bestammelser om berakningen av Sveriges sjbterritorium
(Svensk forfattningssamling nr 375). Punkten har foljande
koordinater: 580 45' 41,3" N, 100 35' 40,0" 0.

4. Punkten har f01jande koordinater: 580 30' 41,2" N, 10° 08' 46,9" 0.
5. Punkten har fo1jande koordinater: 580 15' 41,2" N, 100 01' 48,1" 0.

Positionerna for ovannamnda fem punkter har definierats i forhkllande till
European Datum (Forsta utjamning, 1950).

Granslinjen drages mellan punkterna 1, 2 och 3 som rata linjer (kompasslinjer)
och mellan punkterna 3, 4 och 5 som storcirkelbigar.

Artikel 3. Positionerna for de i artikel 2 definierade punkterna 1-5 framgdr av
bifogade sjokort I (norsk sjikort nr 305), pA vilket ocks.A inlagts den i samma artikel
bestamda granslinjen.

I See insert in a pocket at the end of this volume- Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Artikel 4. Om naturtillggngar pA havsbottnen eller i dennas underlag stracker
sig pA bmse sidor om den i artikel 2 bestamda grAnslinjen och de naturtiligAngar som
finns pA den ena statens omrAde av kontinentalsockeln helt eller delvis kan utvinnas
frAn den andra statens omrAde skall pA endera statens begaran de bAda staterna soka
overenskomma om hur dessa naturtillgAngar mest effektivt skall utnyttjas och hur
avkastningen skall fdrdelas.

Artikel 5. Overenskommelsen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten
utvaxlas i Oslo.

Overenskommelsen trader i kraft den dag ratifikationsinstrumenten utvAxlas.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG SVERIGE OM AVGRENS-
NING AV KONTINENTALSOKKELEN

Regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Kongeriket Sverige,
som har besluttet A fastlegge grenselinjen mellom de omrAder av kontinen-

talsokkelen som Norge, respektive Sverige, utover hoyhetsrett over nAr det gjelder
utforskning og utnyttelse av naturforekomster,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Grenselinjen mellom de omrAder av kontinentalsokkelen som
Norge, respektive Sverige, utover hoyhetsrett over nAr det gjelder utforskning og
utnyttelse av naturforekomster, skal i prinsippet vaere en midtlinje, som er bestemt
slik at hvert punkt pA denne befinner seg i like stor avstand fra de naermeste punkter
pA de basislinjer som bledden av Norges, respektive Sveriges, ytre territorialfarvann
beregnes fra.

Artikkel 2. I overensstemmelse med det prinsipp som er fastsatt i artikkel 1,
men med visse avvikelser for A oppnA en praktisk og formAlstjenlig opptrekning av
grenselinjen, skal denne trekkes mellom folgende fem punkter:

1. Det vestligste punkt pA den ytre grensen for Sveriges sjoterritorium
mot Norge. Dette punkt har folgende koordinater: 580 54' 50,2" N,
100 45' 28,1" E.

2. Det punkt der grenselinjen i henhold til den internasjonale voldgiftsdom av 23.
oktober 1909 angAende fastsettelsen av en del av sjogrensen mellom Norge og
Sverige, skjarer den ytre grense for Norges sjoterritorium trukket i en avstand
av en geografisk mil (7 420 meter) fra de norske grunnlinjer som er fastsatt i
Kgl. resolusjon av 18. juli 1952 om fiskerigrensen syd for Traena (Norsk Lovti-
dend, 1952, 2. avd., side 824 fig.). Dette punkt har folgende koordinater:
58- 53' 34,0" N, 100 38' 25,0" E.

3. Skjeringspunktet mellom en linje trukket i en avstand av 12 nautiske mil
fra de nevnte norske grunnlinjer og en linje trukket i en avstand av 12 nautiske
mil fra de svenske basislinjer som er fastsatt i Kungl. kungorelsen den 3 juni
1966 med narmare bestammelser om berakningen av Sveriges sjoterritorium
(Svensk forfattningssamling nr 375). Dette punkt har folgende koordinater:
580 45' 41,3" N, 100 35' 40,0" E.

4. Dette punkt har folgende koordinater: 580 30' 41,2" N, 100 08' 46,9" E.
5. Dette punkt har folgende koordinater: 580 15' 41,2" N, 100 01' 48,1" E.

Posisjonene for de ovennevnte fem punkter er definert i forhold til European
Datum (Forste utjevning 1950).

Grenselinjen trekkes mellom punktene 1, 2 og 3 som rette linjer (kompasslinjer)
og mellom punktene 3, 4 og 5 som storsirkelbuer.

Artikkel 3. Posisjonene for de i artikkel 2 definerte punkter 1-5 fremgAr av
vedlagte sjokart' (norsk sjokart nr. 305) pd hvilket ogsA er inntegnet den i samme ar-
tikkel fastsatte grenselinje.

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette h la fin du present volume.
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Artikkel 4. Dersom naturforekomster pA havbunnen eller i dennes under-
grunn strekker seg pA begge sider av den i artikkel 2 fastsatte grenselinje og de
naturforekomster som finnes pA den ene stats omrAde av kontinentalsokkelen helt
eller delvis kan utvinnes fra den annen stats omrAde, skal, pA begjacring fra en av
statene, de to stater soke A komme til enighet om hvorledes disse naturforekomster
mest effektivt skal utnyttes og hvorledes avkastningen skal fordeles.

Artikkel 5. Overenskomsten skal ratifiseres og ratifikasjonsinstrumentene
utveksles i Oslo.

Overenskomsten trer i kraft den dag ratifikasjonsinstrumentene utveksles.
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240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

SOM SKEDDE i Stockholm den 24 juli
1968 i tvi exemplar pA svenska och nors-
ka spr~ken, vilka b~da texter ager lika
vitsord.

For regeringen i
Konungariket Sverige:

For regeringen i
Konungariket Norge:

UTFERDIGET i Stockholm den 24. juli
1968 i to eksemplarer i norsk og svensk
tekst. Begge tekster har samme gyldig-
het.

For regjeringen i
Kongeriket Sverige:

TORSTEN NILSSON

HENR. A. BROCH

For regjeringen i
Kongeriket Norge:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY CONCERNING
THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the King-
dom of Norway,

Having decided to establish the boundary between the areas of the continental
shelf over which Sweden and Norway respectively exercise sovereign rights for the
purposes of the exploration and utilization of natural resources,

Have agreed as follows:

Article 1. The boundary between the areas of the continental shelf over which
Sweden and Norway respectively exercise sovereign rights for the purposes of the ex-
ploration and utilization of natural resources shall in principle be a median line,
drawn in such a way that every point on it is equidistant from the nearest points on
the baselines from which the breadth of the territorial sea of Sweden and Norway
respectively is measured.

Article 2. In accordance with the principles established in article I but with
certain divergencies in order to arrive at a practical and expedient delineation, the
boundary shall be drawn between the following five points:
1. The westernmost point of the outer boundary of Sweden's territorial sea in the

direction of Norway. The point has the following co-ordinates: 580 54' 50.2" N,
100 45' 28.1" E.

2. The point where the boundary line established by the international arbitral
award of 23 October 1909 fixing part of the sea frontier between Sweden and
Norway intersects the outer boundary of the Norwegian territorial sea as drawn
at a distance of one geographical mile (7,420 metres) from the Norwegian
baseline established by the Royal Decree of 18 July 1952 concerning the fishery
limit south of Traena (Norsk Lovtidend, 1952, part 2, pp. 824 et seq.). The
point has the following co-ordinates: 58' 53' 34.0" N,10' 38' 25.0" E.

3. The point of intersection between a line drawn at a distance of 12 nautical miles
from the aforementioned Norwegian baseline and a line drawn at a distance of
12 nautical miles from the Swedish baseline established by the Royal Notice of
3 June 1966 specifying the particulars for the calculation of the Swedish ter-
ritorial sea (Svenskforfattningssamling No. 375). The point has the following
co-ordinates: 580 45' 41.3" N,10' 35' 40.0" E.

4. The point has the following co-ordinates: 58' 30' 41.2" N,10' 08' 46.9" E.
5. The point has the following co-ordinates: 580 15' 41.2" N,10 0 01' 48.1" E.

The positions of the above-mentioned five points are defined in relation to the
European Datum (First Adjustment, 1950).

The boundary line shall be drawn between points 1, 2 and 3 in the form of
straight lines (compass lines) and between points 3, 4 and 5 in the form of arcs of
Great Circles.

I Came into force on 18 March 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Oslo, in
accordance with article 5.
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Article 3. The positions of points I to 5 as defined in article 2 are indicated on
the annexed chart' (Norwegian Marine Chart No. 305), on which the boundary line
specified in the same article is also shown.

Article 4. If natural resources on the sea-bed or in the subsoil thereof extend
on both sides of the boundary line defined in article 2 and the natural resources
situated in the area of the continental shelf belonging to one State can be exploited
wholly or in part from the area belonging to the other State, both States shall at the
request of either State endeavour to reach agreement on the most effective means of
utilizing such natural resources and on the manner in which the proceeds are to be
apportioned.

Article 5. The Agreement is to be ratified, and the instruments of ratification
exchanged at Oslo.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the in-
struments of ratification.

DONE at Stockholm on 24 July 1968 in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
TORSTEN NILSSON

For the Government of the Kingdom of Norway:
HENR. A. BROCH

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUtDE ET LA NORVtGE RELATIF A LA DI-
LIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge,

Ayant d~cid d'6tablir la ligne de separation entre les zones du plateau continen-
tal sur lesquelles la Suede et la Norv~ge, respectivement, exercent des droits souve-
rains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. La ligne de separation entre les zones du plateau continental
sur lesquelles la Suede et la Norv~ge, respectivement, exercent les droits souverains
aux fins de 'exploration et de 'exploitation des ressources naturelles sera, en prin-
cipe, une ligne m~diane trac~e de telle mani~re que tous les points situ6s sur cette
ligne soient 6quidistants des points les plus proches des lignes de base A partir des-
quelles est mesur~e la largeur de la mer territoriale de la Suede et de la Norv~ge,
respectivement.

Article 2. Conform~ment aux principes 6tablis A larticle premier, mais avec
certaines divergences afin d'arriver A une delimitation commode et pratique, la ligne
de separation sera trac(e entre les cinq points suivants :
1. Le point le plus occidental de la limite ext(rieure de la mer territoriale de la

Suede en direction de la Norv~ge. Le point a les coordonn~es suivantes
58- 54' 50,2" N, 10- 45' 28,1" E.

2. Le point ofi la ligne de separation fix~e par arbitrage international le 23 octobre
1909 et d~limitant une partie de la fronti~re maritime entre la Suede et la Norv~ge
coupe la limite ext~rieure de la mer territoriale norv6gienne trac~e A une distance
d'un mille g~ographique (7 420 m) de la ligne de base norv~gienne 6tablie par le
D~cret royal du 18 juillet 1952 relatif A la limite des p~cheries au sud du Traena
(Norsk Lovtidend, 1952, deuxi~me partie, p. 824 et suivantes). Le point a les
coordonn~es suivantes : 580 53' 34,0" N, 100 38' 25,0" E.

3. Le point d'intersection entre une ligne trac~e A une distance de 12 milles marins de
la ligne de base norv~gienne susmentionn~e et une ligne trac~e t une distance de 12
milles marins de la ligne de base su6doise 6tablie par l'Avis royal du 3 juin
1966 qui sp~cifie le mode de determination de la mer territoriale su~doise (Svensk

forfattningssamling n°  375). Le point a les coordonn~es suivantes:
58- 45' 41,3" N, 100 35' 40,0" E.

4. Le point a les coordonn~es suivantes : 580 30' 41,2" N, 100 08' 46,9" E.
5. Le point a les coordonn~es suivantes 58' 15' 41,2" N, 100 01' 48,1" E.

Les positions des cinq points susmentionn~s sont d~finies par rapport au niveau
de r~f~rence europ~en (premiere compensation de 1950).

La ligne de separation sera trac~e entre les points 1, 2 et 3 sous forme de lignes
droites (lignes de rhumb) et entre les points 3, 4 et 5 sous forme d'arcs de grands
cercles.

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1969 par l'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu h Oslo, conform~ment a
Particle 5.
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Article 3. Les positions des points 1 A 5 d~finies A l'article 2 sont indiqu~es sur
la carte jointe en annexe, (Carte marine norv6gienne n° 305) ofj figure 6galement la
ligne de s6paration sp~cifi6e dans ledit article.

Article 4. Si les ressources naturelles du fond de la mer ou de son sous-sol
s'6tendent de part et d'autre de la ligne de s6paration d6finie A l'article 2 et si les
ressources naturelles situ6es dans la zone du plateau continental appartenant A l'un
des Etats sont exploitables totalement ou partiellement A partir de la zone apparte-
nant A l'autre Etat, les deux Etats s'efforceront, sur la demande de l'un ou de I'autre,
de parvenir A un accord sur les moyens d'exploiter au mieux lesdites ressources
naturelles et sur les modalit~s de r6partition du produit de 'exploitation.

Article 5. Le pr6sent Accord devra Eire ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Oslo.

L'Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

FAIT A Stockholm le 24 juillet 1968, en double exemplaire dans les langues
su6doise et norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
TORSTEN NILSSON

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
HENR. A. BROCH

Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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[SWEDISH TEXT -TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES RE-
GERING OCH KONUNGARIKET NORGES REGERING
RORANDE VISST UTBYTE AV MILITARA INFORMATIONER
OCH MATERIEL

Konungariket Sveriges regering och Konungariket Norges regering har funnit
det angelaget att underlAtta utveckling, produktion, anskaffning m. m. av
krigsmateriel, bl. a. genom 6msesidiga och gemensamma ink6p di sd ar mojligt.

I detta syfte kommer de bagge regeringarna att i forekommande fall bemyndiga
respektive myndigheter att delge varandra s.Adana militara informationer och
utlamna sidan material, som kan skapa forutsattningar f6r gemensam anskaffning,
utveckling m. m.

Om hemliga militira informationer delges eller hemlig militar materiel ut-
limnas, skall foijande galla:
(a) Mottagna informationer och mottagen materiel f.Ar ej lImnas ut till tredje part

utan medgivande av ursprungslandet.
(b) Mottagna informationer och mottagen materiel skall i mottagarlandet ges

minst samma grad av sekretesskydd som i ursprungslandet.
(c) Mottagna informationer och mottagen materiel fir icke anvandas f6r annat

andamAl an det avsedda.
PrivatAgda rattigheter, sAsom patent, copyright, affarshemligheter m. m., vilka

ar f6rbundna med delgivna militara informationer och utlamnad materiel, skall res-
pekteras och skyddas enligt gallande lag.

Detaljer r6rande delgivning, handlaggning m. m. i samband med har avsett ut-
byte av militara informationer och materiel regleras genom sarskild 6verenskom-
melse mellan behoriga myndigheter i de bagge landerna.

Denna 6verenskommelse kan 6vereses nar som helst p;! begaran av endera
avtalsslutande regeringen och skall upphora att galla sex mfInader efter att endera
avtalsslutande regeringen tillstAllt den andra skriftlig uppsAgning. SAdan uppsagning
skall dock ej pAverka fOrpliktelser som uppkommit pd grund av bestAmmelserna i
Overenskommelsen.

Denna 6verenskommelse skall trada i kraft den dag den undertecknas.
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[NORWEGIAN TEXT -TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET SVERIGES REGJERING
OG KONGERIKET NORGES REGJERING VEDRORENDE UT-
VEKSLING AV MILITAERE INFORMASJONER OG MATERIELL

Kongeriket Sveriges regjering og Kongeriket Norges regjering har funnet det
6nskelig A fremme utvikling, produksjon, anskaffelse m. m. av forsvarsmateriell, bl.
a. ved gjensidige og felles innkjbp der dette er mulig.

For dette formAl vii de to regjeringer i pikommende tilfelle gi de respektive
myndigheter fullmakt til d meddele hverandre sAdanne militeere informasjoner og ut-
levere sAdant materiell som kan skape forutsetninger for felles anskaffelser, utvikling
m. m.

Dersom hemmelige informasjoner blir meddelt eller hemmelig militert materiell
utleveres, skal folgende gjelde:
a) Mottatte informasjoner og mottatt materiell mA ikke overlates til tredjemann

uten opprinnelseslandets samtykke.
b) Mottatte informasjoner og mottatt materiell skal i mottakerlandet gis minst

samme grad av sikkerhetsbeskyttelse som i opprinnelseslandet.
c) Mottatte informasjoner og mottatt materiell mA ikke anvendes for andre formAl

enn hva som er forutsatt.
Privateide rettigheter som patenter, copyright, forretninghemmeligheter m. m.

som har tilknytning til meddelte militere informasjoner og utlevert materiell skal
respekteres og beskyttes i samsvar med gjeldende lov.

Detaljer vedrorende meddelelse, behandling m. m. i forbindelse med herunder
forutsatt utveksling av militeere informasjoner og militert materiell skal fastsettes
ved saerskilt overenskomst mellom de behorige myndigheter i de to land.

Denne overenskomst skal kunne revideres etter forlangende av en av de to regje-
ringer og skal opphore A gjelde seks mAneder etter at den ene regjering har tillstillet
den annen regjering skriftlig oppsigelse. S;Idan oppsigelse skal dog ikke ha virkning
for forpliktelser som er oppstAtt pd grunnlag av bestermmelsene i overenskomsten.

Denne overenskomst skal tre i kraft den dag den blir undertegnet.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har
undertecknade, dArtill vederbirligen
befullmaktigade av sina regeringar
undertecknat denna 6verenskommelse
och forsett den med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 19 maj
1969 i tvA exemplar pA norska och svens-
ka, vilka skall aga lika vitsord.

For Konungariket Sverige:

TORSTEN NILSSON

For Konungariket Norge:

TIL BEKREFTELSE HERAV har de
undertegnade som har behbrig fullmakt
fra sine respektive regjeringer, under-
tegnet denna overenskomst og forsynt
den med sine segl.

UTFERDIGET i Stockholm den 19 maj
1969 i to eksemplarer pA norsk og svensk
som begge har samme gyldighet.

For Kongeriket Sverige:

For Kongeriket Norge:

HENR. A. BROCH

Vol. 968,1-14016



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 249

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY CONCERNING THE EXCHANGE OF MILITARY IN-
FORMATION AND MATERIAL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the King-
dom of Norway have found it desirable to promote the development, production,
procurement and the like of defence material, inter alia, through reciprocal and
joint purchases whenever possible.

To that end, the two Governments shall, where appropriate, authorize their
respective authorities to communicate to each other such military information and
deliver such material as may create the necessary conditions for joint procurement,
development and the like.

Where secret military information is communicated or secret military material
is delivered, the following shall apply:
(a) The information and material received may not be delivered to third parties

without the consent of the country of origin.
(b) The information and material received shall be given at least the same degree of

security protection in the recipient country as in the country of origin.
(c) The information and material received may not be used for purposes other than

those provided for.
Proprietary rights, such as patents, copyrights, trade secrets and the like, which

relate to the military information communicated and the material delivered shall be
respected and protected in accordance with the applicable law.

Details regarding communication, handling and the like, in connexion with the
exchange of military information and material provided for herein, shall be
specified in a special agreement between the competent authorities of the two coun-
tries.

This Agreement may be reviewed at any time at the request of either Govern-
ment and shall cease to have effect six months after either Government has de-
nounced it in writing to the other. Such denunciation shall, however, not affect
obligations which have arisen by reason of the provisions of the Agreement.

This Agreement shall enter into force upon the date of its signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to do so by their

respective Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their
seals.

DONE at Stockholm on 19 May 1969, in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
TORSTEN NILSSON

For the Kingdom of Norway:
HENR. A. BROCH

I Came into force on 19 May 1969 by signature, in accordance with its provisions.
Vol. 968, 1-14016
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVtGE RELA-
TIF A L'CHANGE D'INFORMATIONS ET DE MATtRIELS
MILITAIRES

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume de
Norvge ont jug6 souhaitable de promouvoir la mise au point, la fabrication et l'ac-
quisition de mat6riels destines A la defense, notamment en proc~dant i des achats
rciproques et conjoints chaque fois que cela est possible.

A cette fin, les deux Gouvernements autoriseront leurs autorit~s respectives,
Iorsqu'il y a lieu, A 6changer des informations militaires et A livrer le materiel qui
pourront tre n6cessaires aux operations d'achat, de mise au point, etc.

Si des informations militaires secretes sont communiqu~es ou si du materiel
militaire secret est livr , les dispositions suivantes s'appliqueront :
a) Les informations et le materiel regus ne seront pas transmis A un pays tiers sans

I'assentiment du pays d'origine.
b) Les normes de s~curit6 relatives iA la protection des informations et du materiel

requs seront au moins aussi 0lev~es dans le pays b~n~ficiaire que dans le pays
d'origine.

c) Les informations et le materiel regus ne seront pas utiliss A des fins autres que
celles pr~vues.
Les droits de propriet6, tels que brevets, droits d'auteur, secrets commerciaux et

autres, portant sur des informations militaires communiqu~es et du mat&iel livr6
seront respect.s et proteges conform~ment ;k la legislation en vigueur.

Les modalit~s de communication et de manutention et autres conditions ap-
plicables lors de l' change d'informations et de materiels militaires pr~vus dans le
present Accord seront 6nonc~es dans un accord special entre les autorit~s com-
p~tentes des deux pays.

Le present Accord pourra &re r~vis6 A tout moment t la demande de l'un des
Gouvernements et prendra fin A l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la
date i laquelle l'un des Gouvernements aura notifi it l'autre par 6crit son intention
d'y mettre fin; ladite extinction s'entendant sans prejudice des obligations qui
seraient noes des dispositions du present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Stockholm le.19 mai 1969, en double exemplaire, en langues sudoise et
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede
TORSTEN NILSSON

Pour le Royaume de Norv~ge
HENR. A. BROCH

Entr6 en vigueur le 19 mai 1969 par la signature, conform6ment 5 ses dispositions.
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EXCHANGE OF LETTERS CON- 8CHANGE DE LETTRES CONS-
STITUTING AN AGREEMENT' TITUANT UN ACCORD' EN-
BETWEEN SWEDEN AND TRE LA SUIDE ET LA
NORWAY CONCERNING THE NORVtGE RELATIF AU LIBRE
FREE PASSAGE OF SALMON IN PASSAGE DU SAUMON DANS
VANERN LAKE LE LAC VANERN

[NORWEGIAN TEXT -TEXTE NORVEGIEN

Norske ambassadoren i Stockholm till tf utrikesministern

Stockholm, 22. juli 1969

Herr Statsrdd,

Den Kgl. Norske Ambassade viser til de uformelle forhandlinger som har vaert
fort mellom representanter for svenske og norske myndigheter vedrorende vAner-
laksens frie gang, og har den acre A meddele det Kgl. Utenriksdepartementet at den
norske Regjering er beredt til A inngA en overenskomst med den svenske Regjering
basert pA det forslag som det svensk-norske utvalg er kommet frem til. Ambas-
saden tillater seg A foreslA at overenskomsten fAr folgende formulering:

Den undersokelses- og forsoksvirksomhet som ble igangsatt i forbindelse med saken
angAende Hoijes kraftverk fortsettes i ytterligere 10 Ar og utvides til nedenfor angitte omfang:

I. Av 40 000 laksesmolt, som oppales i svenske oppdrettslegg, utsettes hvert Ar 5 000 i
Klaraelvens norske del etter anvisning av det norske Landbruksdepartement. De gjenstAende
35 000 smolt tilfores elvens munningsomrAde. Med sikte pA A fastslA virkningen av utset-
tingene og betydningen av valget av utsettningsplass merkes i hvert land 1 000 smolt av disse
smoltpartier. Dersom gjenfangstprosenten blir lavere enn 10, kan vedkommende fiskerimyn-
digheter i de to land i samrAd fatte beslutning om ytterligere merking for A oppnA nodvendig
sikkerhet i forsoksresultatene. Det gjores forsok med A bruke et utsettingsmateriale av smolt
som stammer fra Gullspangselvens laksestamme. Skulle denne hurtigvoksne rase vise seg
tjenlig for Klaraelven, bOr gjenoppbyggingen av denne elvs laksebestand fortsettes i stOrst
mulig utstrekning ved A anvende gullsp.ngslaks.

II. 35 000 Oyerogn av laks stilles Arlig til det norske Landbruksdepartements forfoyning.
Av dette rognparti skal minst 1 000 smolt oppales norsk oppdrettsanlegg for utsetting i
Klaraelvens norske del. Av dette parti smolt skal det merkes 1 000.

III. Med sikte pA A fastslA fiskens atferd etter utsettingen skal ett nodvendig antall opp-
transportert, voksen laks merkes. Det skal herunder tas hensyn til at det er av saerlig verdi A fRA
opptransportert laks som har hatt sin oppvekst i elvens 6vre deler. Ved disse forsok bestemmer
i hvert land vedkommende fiskerimyndighet hvor utsettingen skal skje.

I Came into force on 22 July 1969 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1969 par 1'6change

the said notes. desdites notes.

Vol. 968, 1-14017



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

Resultatet av unders6kelses- og forsOksvirksomheten tilstilles hvert Ar vedkommende
fiskerimyndigheter i Sverige og Norge. Dersom forsoksprogrammet pA grunn av uforutsette
omstendigheter ikke kan gjennomfores i forutsatt omfang, i lpet av den ovenfor nevnte 10-Ars
periode, skal forsokstiden forlenges i nodvendig utstrekning.

Da behovet for undersokelser og foranstaltninger vedrorende laksebestanden i
Klaraelven er oppstAtt pA grunn av elvens bruk til kraftproduksjon, skal man pA svensk side
svare for de omkostninger undersokelses- og forsoksvirksomhetene forer med seg i folgende
omfang:
1. Produksjon i svensk oppdrettsanleg av 40 000 smolt hvert ar.
2. Anskaffelse Arlig av 35 000 oyerogn av vAnerlaks (blanklaks) for overdragelse til det

norske Landbruksdepartement, saint oppdrett i norsk anlegg av 1 000 smolt til en pris
av hoyst 3 svenske kroner pr. stk.

3. Arlig utsetting i Sverige og Norge av tilsammen 41 000 smolt, hvorav minst 3 000, eller
et slikt h6yere antall sor fiskerimyndighetene i de to land mAtte bli enige om i overens-
stemmelse med punkt I ovenfor, skal merkes.

4. Merking Arlig av et nodvendig antall av den voksne laks som er opptransportert til
elvens 6vre deler.

5. Dekning av utgifter til registrering og utbetaling av gjenfangstpremier i forbindelse med
den under punkt 3 og 4 nevnte merking.
Det tas endelig stilling til sporsmAlet om behovet for laksetrapper for A sikre laksetil-

gangen i Klaraelvens norske del, sA snart undersokelses- og forsoksvirksomhetene er avs-
luttet.

Under forutsetning av at det foreligger enighet om ovanstAende tor jeg foreslA
at en avtale skal anses A vaere inngitt mellom vire to regjeringer ved dette brev og
herr StatsrAdens svarbrev.

Motta, herr Statsrid, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

HENR. A. BROCH

[TRANSLATION]

The Norwegian Ambassador at Stock-
holm to the Acting Minister for For-
eign Affairs

Stockholm, 22 July 1969

Sir,

The Royal Norwegian Embassy, refer-
ring to the informal negotiations con-
ducted between representatives of
Swedish and Norwegian authorities con-
cerning the free passage of salmon in
Vanern Lake, has the honour to inform
the Royal Ministry of Foreign Affairs
that the Norwegian Government is pre-
pared to conclude an agreement with the
Swedish Government on the basis of the
proposal made by the Swedish-

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Norv~ge d Stock-
holm au Ministre des affaires dtran-
g&es par interim

Stockholm, le 22 juillet 1969

Monsieur le Ministre,

Se r~f~rant aux n6gociations officieu-
ses qui ont eu lieu entre les repr~sentants
des autorit~s su~doises et norv6giennes
concernant le libre passage du saumon
dans le lac Vdnern, l'Ambassade royale
de Norv~ge a l'honneur de faire savoir
au Minist~re royal des affaires 6trangbres
que le Gouvernement norv~gien est dis-
pos6 A conclure avec le Gouvernement
su~dois un accord sur la base des pro-
positions faites par le Comit6 su6do-
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Norwegian Committee. The Embassy
proposes that the agreement should read
as follows:

The research and testing activities initiated
in connexion with the H61jes power station
shall continue for an additional 10 years and
shall be expanded to include the following:

I. Of the 40,000 salmon smolt bred in
Swedish hatcheries 5,000 shall be released
each year in the Norwegian part of Klaralven
in accordance with the instructions of the
Norwegian Department of Agriculture. The
remaining 35,000 smolt shall be brought to
the area around the mouth of the river. In
order to determine the effect of the release
and the significance of the choice of the
release site, 1,000 smolt from each of the
above-mentioned batches shall be marked in
each country. If the subsequent catch falls
lower than 10 per cent, the competent fish-
eries authorities in the two countries may
jointly adopt a decision to increase the
number marked so as to ensure reliable test
results. Use shall be made in such releases on
an experimental basis, of. smolt stemming
from the salmon strain in Gullspfngsqlven. If
this quick-maturing species proves to be suit-
able for Klaralven, the Gullspang salmon
should be used as extensively as possible in
the continuation of efforts to restore the
KIarilven salmon stock.

II. Thirty-five thousand salmon eye roe
shall be made available each year to the
Norwegian Department of Agriculture. From
this batch, at least 1,000 smolt shall be raised
in Norwegian hatcheries for release in the
Norwegian part of Klaralven. One thousand
of these smolt shall be marked.

III. In order to determine the behaviour
of the fish after release, an adequate number
of grown salmon which have been trans-
ported upstream shall be marked. It shall be
borne in mind in this connexion that it is
especially valuable to transport upstream
salmon which have grown up in the upper
reaches of the river. In these experiments the
competent fisheries authority in each country
shall determine where the release is to take
place.

The results of the research and testing ac-
tivities shall be transmitted each year to the

norvegien. L'Ambassade propose que
cet accord soit formul6 comme suit :

Les 6tudes et exp6riences d6jA entreprises
en ce qui concerne la centrale 6lectrique de
H61jes seront poursuivies pendant une p6-
riode suppl6mentaire de 10 ans et leur port6e
sera 61argie comme suit :

I. Sur les 40 000 smolts 6lev6s dans les
aleviniers su~dois, 5 000 seront ldch~s chaque
anne dans la partie norv6gienne du Klar
conform6ment aux instructions du D6parte-
ment norv6gien de l'agriculture. Les 35 000
smolts restants seront transport6s pros de
l'embouchure du fleuve. Afin de d6teiminer
l'effet du licher et les incidences du choix du
lieu de celui-ci, on procdera dans chaque
pays au marquage de 1 000 smolts pr6lev6s
sur chacun des lots susmentionns. Si les
prises ult6rieures sont inf&ieures h 10 p. 100,
les autorit~s comp6tentes des deux pays pour-
ront conjointement d6cider d'accroltre le
nombre des saumoneaux marqu6s, afin de
rendre les contr6les plus fiables. A titre expe-
rimental, on utilisera dans ces ldchers des
smolts du frai du Gullspang. S'il s'av~re que
cette espce A maturation rapide s'adapte
bien au Klar, on utilisera le plus possible le
saumon du Gullspang lors des tentatives ult6-
rieures de repeuplement du Klar.

II. Trente-cinq mille alevins v6sicul6s
seront livr6s chaque ann6e au D6partement
norv6gien de 'agriculture, sur ce lot, au
moins 1 000 smolts seront 6lev~s dans des
aleviniers norv6giens pour 8tre lach6s dans la
partie norv~gienne du Klar. Mille de ces
smolts seront marqu6s.

III. I sera 6galement proc6d6 au mar-
quage d'un nombre suffisant des saumons
adultes transport6s dans le cours sup6rieur du
fleuve afin de d6terminer leur comportement
apr~s lacher. A cet 6gard, il sera tenu compte
de l'int~ret particulier qu'il y a A transporter
en amont des saumons qui ont grandi dans le
cours sup~rieur du fleuve. Pour ces exp6-
riences, les autorit6s comp6tentes de chaque
pays fixeront le lieu du lacher.

Les r6sultats des 6tudes et des experiences
seront communiqu6s chaque annie aux auto-
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competent fisheries authorities in Sweden
and Norway. If the testing programme can-
not, owing to unforeseen circumstances, be
carried out as planned within the above-
mentioned 10-year period, the testing period
shall be extended as necessary.

Since the need for research and measures
relating to the salmon stock in the Klaralven
has arisen by reason of the fact that the river
is being used to produce power, Sweden shall
bear the cost of the following research and
testing activities:
1. the annual production in Swedish hatch-

eries of 40,000 smolt.
2. the annual procurement of 35,000

Vanern salmon (blanklax) eye roe for
delivery to the Norwegian Department
of Agriculture and the breeding of 1,000
smolt in Norwegian hatcheries at a cost
not exceeding 3 Swedish kronor each.

3. The annual release in Sweden and Nor-
way of a total of 41,000 smolt, of which
at least 3,000, or such higher number as
may be determined by agreement be-
tween the fisheries authorities of the two
countries in accordance with paragraph
I above, shall be marked.

4. The annual marking of an adequate
number of the grown salmon which have
been transported to the upper reaches of
the river.

5. Registration and the payment of prem-
iums for catching marked fish in con-
nexion with the marking referred to in
paragraphs 3 and 4.

As soon as the research and testing activi-
ties have been completed, a final decision
shall be taken on the question of the need for
salmon ladders to ensure that the salmon
have access to the Norwegian part of
Klaralven.

In the event that agreement exists on
the above provisions, I propose that this
letter and your letter of reply should
constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Sir, etc.

rites su6doises et norv~giennes comp6tentes.
Si, en raison de circonstances impr~vues, le
programme d'exp6riences ne peut pas etre
excut6 comme pr6vu pendant la p(riode de
10 ans susmentionn6e, celle-ci sera prolong6e
pour la dur6e qui paraftra ncessaire.

La n6cessit6 de proc~der A des 6tudes et de
prendre des mesures concernant le saumon
du Klar 6tant due au fait que le fleuve est uti-
lis& pour la production d'6lectricit6, la Suede
prendra A sa charge le cofit des 6tudes et des
experiences suivantes :
I. Production annuelle de 40 000 smolts

dans des aleviniers su6dois.
2. Livraison annuelle au D6partement nor-

v(gien de 'agriculture de 35 000 alevins
v~sicul~s du Vanern (blanklax) et
6levage de 1 000 smolts dans des alevi-
niers norv6giens A un cofit unitaire
n'exc6dant pas 3 couronnes su~doises.

3. Lfcher annuel en Suede et en Norv~ge
d'un total de 41 000 smolts dont 3 000 au
moins, ou un nombre plus M1ev6 que
pourraient fixer d'un commun accord les
autorit6s comp6tentes des deux pays,
conform~ment A la section I ci-dessus,
seront marqu6s.

4. Marquage annuel d'un nombre suffisant
des saumons adultes transport6s dans le
cours sup6rieur du fleuve.

5. Enregistrement des prises de poissons
marqu6s conform6ment aux para-
graphes 3 et 4 et paiement de primes
pour ces prises.

Ds que les 6tudes et les exp6riences seront
achev6es, une dicision d6finitive sera prise
sur l'ventuelle n6cessit6 de construire des
6chelles A saumons afin de permettre-aux
poissons montants d'acc6der A la partie nor-
v6gienne du Klar.

Si les dispositions qui pr6c~dent sont
acceptables, je propose que la pr6sente
lettre et votre r~ponse constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

HENR. A. BROCH HENR. A. BROCH
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Tf utrikesministern till norske ambassadOren i Stockholm

Stockholm den 22 juli 1969

Herr Ambassador,

Jag har Aran erkanna mottagandet av Eder skrivelse denna dag, vilken i svensk
oversattning lyder:

"Kungl. norska ambassaden hanvisar till de informella forhandlingar, som
har forts mellan representanter for svenska och norska myndigheter rorande
vanerlaxens fria gang och har aran meddela Kungl. utrikesdepartementet, att
norska regeringen dr beredd att trAffa avtal med svenska regeringen baserat pa
det forslag som den svensk-norska kommittei, har kommit fram till. Ambas-
saden tillAter sig fdreslA, att overenskommelsen fAr faljande formulering:

"Den undersoknings- och fOrsoksverksamhet, som igAngsatts i samband med mdlet
angdende Hoijes kraftverk, skall fortgA under ytterligare 10 Ar och utvidgas till nedan
angivna omfattning:

"I. Av 40 000 i svensk laxodling uppdragna laxsmolt utsatts Arligen 5 000 i
Klaralvens norska del enligt anvisningar av norska landbruksdepartementet. AterstAende
35 000 smolt tillfOrs alvens mynningsomride. For att faststalla effekten av utplanteringar-
na och betydelsen av valet av utsattningsplats skall i vartdera landet mArkas 1 000 smolt av
ifrAgavarande smoltpartier. Om iterfAngstprocenten blir lagre An 10 Ager vederbOrande
fiskerimyndigheter i de bAda landerna gemensamt besluta om ytterligare mArkning i syfte
att uppnA erforderlig sakerhet i forsoksresultaten. Forsok skall goras att som utplanter-
ingsmaterial anvanda smolt hArstammande frAn Gullspingsalvens laxstam. Skulle denna
snabbvaxande ras visa sig lamplig for Klaralven, bor i fortsattningen for Ateruppbyggnad
av denna Alvs laxbestAnd i storsta moiliga utstrackning anvandas gullspAngslax.

"II. 35 000 Ogonpunktsrom av lax stalls Arligen till norska landbruksdepartemen-
tets forfogande. Av detta romparti skall minst 1 000 smolt uppdragas i norsk odling for
utsdttning i KlarAlvens norska del. Av utsatt smolt skall 1 000 stycken markas.

"III. For att faststalla fiskens beteende efter utsattningen skall erforderligt antal
upptransporterad, vuxen lax markas. HArvid skall hansyn tas till att det Ar speciellt
vardefullt att sAdan lax upptransporteras, sor har haft sin uppvaxt fOrlagd till alvens
avre delar. Vid dessa fOrsOk bestammer inom varje land vederb~rande fiskerimyndighet
var titsattningarna skall ske.

"Resultatet av unders~knings- och fOrsOksverksamheten tillstAlls Arligen
vederbOrande fiskerimyndigheter i Sverige och Norge. Om forsoksprogrammet pA grund
av ofOrutsedda omstAndigheter icke skulle gA att genomfora i fOrutsatt omfattning under
loppet av den ovan namnda 10-Arsperioden skall fOrsOkstiden forlangas i erforderlig
utstrAckning.

"DA behovet av unders~kningar och Atgarder rOrande laxbestdndet i KlarAlven Ar
betingat av alvens iansprAktagande for vattenkraftandamAl skall man pA svensk sida
svara for de med undersoknings- och fOrsOksverksamheten fOrenade kostnaderna i fol-
jande omfattning:
"1. Produktion i svensk laxodling av 40 000 laxsmolt Arligen.

Vol. 968, 1 14017



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 257

"2. Anskaffande Arligen av 35 000 Ogonpunktsrom av vanerlax (blanklax) for
Overlamnande till norska landbruksdepartementet saint uppdragande i norsk odling
av 1 000 smolk till ett pris av h~gst 3 svenska kronor per styck.

"3. Utsattande Arligen i Sverige och Norge av sammanlagt 41 000 laxsmolt, varav minst
3 000 smolt eller det stOrre antal som fiskerimyndigheterna i de bAda landerna enligt
punkt I ovan kan komma att bestAmma skall markas.

"4. Mdrkning Arligen av erforderligt antal av den vuxna lax som upptranspoterats till
alvens Ovre delar.

"5. Ersattning fOr utgifter for registrering och utbetalning av Aterfyndsersattningar i
samband med den under punkterna 3 och 4 namnda markningen.
"Slutlig stallning till frAgan om behovet av laxtrappor fOr att stikra laxtillgAngen i

Klaralvens norska del kommer att tas sA snart understkningsoch fOrsoksverksamheten
avslutats.

"Under forutsattning att enighet foreligger om ovanstAende fAr jag foreslA,
att overenskommelse skall anses ha ingAtts mella vAra tvA regeringar genom den-
na skrivelse och Herr StatsrAdets svarsskrivelse."
Jag har aran bekrafta, att svenska regeringen ar enig med norska regeringen

haqrom och att den sAlunda godtar Edert forslag att Eder skrivelse och detta svar
utgor en Overenskommelse mellan vAra regeringar i Amnet.

Mottag, Herr Ambassador, forsakran om min mest utmarkta hogaktning.

LENNART GEIJER

[TRANSLATION]

The Acting Minister for Foreign Affairs
to the Norwegian Ambassador at
Stockholm

Stockholm, 22 July 1969

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of today's date,
which reads as follows in Swedish
translation:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the
Swedish Government is in agreement
with the Norwegian Government on this
matter and that it therefore accepts your
proposal that your letter and this reply
should constitute an agreement between
our Governments on the subject.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires dtrangbres par
intirim 6 l'Ambassadeur de Norvbge i
Stockholm

Stockholm, le 22 juillet 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre de ce jour, dont la teneur est
la suivante :

[ Voir lettre I]

Je tiens A confirmer que le Gouverne-
ment suddois est d'accord avec le
Gouvernement norvdgien sur cette ques-
tion et qu'il accepte par consequent votre
proposition tendant A ce que votre lettre
et la pr~sente rdponse constituent un ac-
cord en la matire entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agrder, etc.

LENNART GEIJER LENNART GEIJER
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH KONUNGARI-
KET NORGE FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING
BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST OCH FORMO-
GENHET

Konungariket Sveriges regering och Konungariket Norges regering har, foran-
ledda av onskan att ingA nytt avtal f6r undvikande av dubbelbeskattning betraf-
fande skatter pA inkomst och formogenhet, 6verenskommit om fo1jande bestdm-
melser:

Artikel 1. PERSONER SOM OMFATTAS AV AVTALET

Detta avtal Ar tillampligt pA personer som har hemvist i en avtalsslutande stat
eller i bAda staterna.

Artikel 2. SKATTEN SOM OMFATTAS AV AVTALET

1 §. Detta avtal tillampas pA skatter pA inkomst och ftrm~genhet som uppba-
res av envar av de avtalsslutande staterna eller deras regionala eller kommunala
ftrvaltningsmyndigheter, oberoende av sdttet for skatternas uttagande.

2 §. Med skatter pA inkomst och fdrmdgenhet fbrstls skatter som utgar pa in-
komst eller formogenhet i dess helhet eller pA delar av inkomst eller formogenhet,
harunder inbegripna skatter pA vinst genom avyttring av ls eller fast egendom samt
skatter pd vardestegring.

3 §. De skatter som avses i detta avtal ar strskilt:
a) betrAffande Sverige:

1) den. statliga inkomstskatten, sj(mansskatten och kupongskatten dari in-
begripna,

2) ersattningsskatten,
3) utskiftningsskatten,
4) bevillningsavgiften for vissa offentliga frrestallningar,
5) skogsvdrdsavgiften,
6) den kommunala inkomstskatten, samt
7) den statliga formgenhetsskatten;

(skatt av sAdant slag benAmnes i det f61jande "svensk skatt");
b) betraffande Norge:

1) inkomst- och form~genhetsskatten till Staten och kommuner,
2) statsskatten for utvecklingshjAlp,
3) avgiften till staten pA ersdttningar som uppbares av artister bosatta i

utlandet, samt
4) sjomansskatten;
(skatt av sAdant slag benamnes i det foljande "norsk skatt").
4 §. Detta avtal tillampas aven pA skatter av samma eller i huvudsak likartat

slag, som framledes uttages vid sidan av eller i stillet for de nu gallande skatterna.
Soin skatter pA inkonst eller formogenhet enligt detta avtal anses icke sAdana

skatter som sArskilda skatter pA lotterivinster och vadhAllning samt arvs- och
gAvoskatter.
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5 §. De berorda myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall vid slutet av
varje Ar meddela varandra de andringar som skett i respektive skattelagstiftning.

Artikel 3. ALLMANNA DEFINITIONER

1 §. Dar icke sammanhanget foranleder annat, har i detta avtal foljande ut-
tryck nedan angiven betydelse:

a) "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige och inbegriper varje utanfor
Sveriges territorialvatten belaget omrAde, inom vilket Sverige enligt svensk lag och i
6verensstimmelse med folkrattens allmanna regler ager utova sina rattigheter med
avseende pA naturtillgangar pA havsbottnen eller i dennas underlag;

b) "Norge" Asyftar Konungariket Norge och inbegriper varje utanfor Norges
territorialvatten belget omrAde, inom vilket Norge enligt norsk lag och i Overens-
stAmmelse med folkrAttens allmanna regler ager utova sina r~ttigheter med avseende
pA naturtillgAngar pA havsbottnen eller i dennas underlag; uttrycket inbeberiper icke
Svalbard, Jan Mayen och de norska besittningarna utanf6r Europa;

c) "person" inbegriper fysisk person, bolag och varje annan sammanslutning;
d) "bolag" Asyftar varje slag av juridisk person eller varje subjekt, som i

beskattningshtnseende behandlas som juridisk person;
e) "medborgare" Asyftar varje fysisk person som ar medborgare i en avtalsslu-

tande stat och varje juridisk person eller annan sammanslutning som bildats enligt
gallande lag i en avtalsslutande stat;

J) "foretag i en avtalsslutande stat" och "foretag i den andra avtalsslutande
staten" Asyftar foretag, som bedrives av person med hemvist i en avtalsslutande stat,
respektive foretag, som bedrives av person med hemvist i den andra avtalsslutande
staten;

g) "internationell trafik" inbegriper varje resa utford av fartyg eller luftfartyg
som anvandes av f~retag vars verkliga ledning utovas i en avtalsslutande stat, med
undantag for resa som ar begransad uteslutande till en avtalsslutande stat;

h) "behoriga myndigheter" Asyftar i vardera avtalsslutande staten finans-
ministern eller den myndighet At vilken uppdragits att i finansministerns stalle hand-
ha frAgor rorande detta avtal.

2 §. DA en avtalsslutande stat tillhmpar bestammelserna i detta avtal anses
varje dari forekommande uttryck, vars inneb~rd icke angivits sarskilt, ha den bety-
delse som uttrycket har enligt den statens lagstiftning rorande sAdana skatter som
omfattas av avtalet.

Artikel 4. SKATTERATTSLIGT HEMVIST

1 §. I detta avtal ftrstAs med uttrycket "person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat" varje person som enligt lagstiftningen i denna stat ar underkastad be-
skattning dar pa grund av hemvist, bosattning, styrelses sate eller varje annan lik-
nande omstandighet. Uttrycket inbegriper icke fysisk person som ar skattskyldig i
denna avtalsslutande stat endast om han uppbar inkomst frAn kAllor dar.

2 §. DA pA grund av bestdmmelserna i 1 § fysisk person har hemvist i bAda
avtalsslutande staterna faststalles hans hemvist enligt fo1jande regler:
a) Han anses ha hemvist i den avtalsslutande stat, dAr han har ett hem som stadig-

varande stAr till hans f6rfogande. Om han har ett sAdant hem i bAda avtalsslu-
tande staterna, anses han ha hemvist i den avtalsslutande stat med vilken hans
personliga och ekonomiska ftrbindelser dr starkast (centrum for levnadsintres-
sena).
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b) Om det icke kan avgoras i vilken avtalsslutande stat centrum for levnadsintres-
sena ar belaget eller om han icke i n~gondera Staten har ett hem, som stadigva-
rande stir till hans forfogande, anses han ha hemvist i den avtalsslutande stat,
dar han stadigvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i b~da avtalsslutande staterna eller om han icke
vistas stadigvarande i ndgon av dem, anses han ha hemvist i den avtalsslutande
stat, dar han ar medborgare.

d) Om han ar medborgare i bAda avtalsslutande staterna eller om han icke ar med-
borgare i nAgon av dem, avgor de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna fr~gan genom overenskommelse.
3 §. DA pi grund av bestammelserna i 1 § av denna artikel person, som ar

fysisk person, har hemvist i bAda avtalsslutande satserna, anses personen i frAga ha
hemvist i den avtalsslutande stat dar dess verkliga ledning utOvas.

Artikel 5. FAST DRIFTSTALLE

I §. Med uttrycket "fast driftstalle" fLrstAs i detta avtal en stadigvarande
affairsanordning, dar f6retagets verksamhet helt eller delvis utovas.

2 §. Uttrycket "fast driftstAlle" innefattar sarskilt:
a) plats for foretagsledning,
b) filial,
c) kontor,
d) fabrik,
e) verkstad,
f) gruva, stenbrott eller annan plats for utnyttjande av naturtillgAng,
g) plats for byggnads- eller installationsarbete, som varar mer an tolv mAnader.

3 §. Uttrycket "fast driftstalle" innefattar icke:
a) anvindningen av anordningar, avsedda uteslutande for lagring, utstallning eller

utlAmnande av foretaget tillhoriga varor,
b) innehavet av ett foretaget tillhorigt varulager, avsett uteslutande for lagring, ut-

stAllning eller utlamnande,
c) innehavet av ett foretaget tillhorigt varulager, avsett uteslutande for bearbet-

ning eller forAdling genom annat foretags forsorg,
d) innehavet av stadigvarande affarsordning, avsedd uteslutande for inkop av va-

ror eller inforskaffande av upplysningar for foretagets rakning,
e) innehavet av stadigvarande affarsordning, avsedd uteslutande for att ombesorja

reklam, meddela upplysningar, bedriva vetenskaplig forskning eller utova lik-
nande verksamhet, som ar av forberedande eller bitradande art for foretaget.
4 §. Person som ar verksam i en avtalsslutande stat for ett foretag i den andra

avtalsslutande staten-harunder inbegripes icke sAdan oberoende representant som
avses i 5 §-behandlas sAsom ett fast driftstalle i den forstnaimnda staten om han in-
nehar och i denna forstnamnda stat regelbundet anvander en fullmakt att sluta avtal i
foretagets namn samt verksamheten icke begransas till inkop av varor for foretagets
rakning.

5 §. Foretag i en avtalsslutande stat anses icke ha fast driftstalle i den andra
avtalsslutande staten endast pA den grund att foretaget uppehAller affarsforbindelser
i denna andra stat genom formedling av maklare, kommissionar eller annan obe-
roende representant, under fbrutsattning att dessa personer darvid ut5var sin van-
liga affarsverksamhet.
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6 §. Den omstAndigheten att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat
kontrollerar eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i den andra avtalsslutande
staten eller av ett bolag som uppehAller affarsftorbindelser i denna andra stat (antin-
gen genom ett fast driftstalle eller annorledes), medf~r icke i och for sig att nagot-
dera bolaget betraktas sAsom ett fast driftstalle for det andra bolaget.

Artikel 6. INKOMST AV FASTIGHET
1 §. Inkomst av fastighet fAr beskattas i den avtalsslutande stat dar

fastigheten ar belagen.
2 §. a) Uttrycket "fastighet" har-sAvida icke punkt b) nedan foranleder

annat-den betydelse som uttrycket har enligt gallande skattelagstiftning i den
avtalsslutande stat dar fastigheten i frAga ar belAgen.

b) Uttrycket "fastighet" inbegriper dock alltid egendom som utgor tillbehor
till fastighet, levande och doda inventarier i lantbruk och skogsbruk, rattigheter pa
vilka foreskrifterna i allman lag angAende fastigheter Ar tillampliga, nyttjanderatt
till fastighet samt ratt till fOranderliga eller fasta ersattningar for nyttjandet av eller
ratten att nyttja gruva, kalla eller annan naturtillgAng.

3 §. Bestammelserna i 1 § tillampas pA inkomst, som forvarvas genom ome-
delbart brukande, genom uthyrning eller genom annan anvanding av fastighet.

4 §. Person med hemvist i en avtalsslutande stat, som uppbar inkomst av
fastighet belagen i den andra avtalsslutande staten, skall vid beskattningen av in-
komsten i sistnamnda stat erhAlla avdrag for kostnader for fastigheten efter samma
regler som galler for personer med hemvist i denna sistnamnda stat. Fullt avdrag
skall aven medges for galdrintor for fastigheten.

5 §. Bestammelserna i 1, 3 och 4 §§ tillampas aven pA inkomst av fastighet
som tillhbr foretag och pA inkomst av fastighet som anvandes vid utovande av fritt
yrke.

Artikel 7. INKOMST AV RORELSE

1 §. Inkomst av rorelse, som forvarvas av foretag i en avtalsslutande stat,
beskattas endast i denna stat, sAvida icke foretaget bedriver rorelse i den andra
avtalsslutande staten frAn ett dar belaget fast driftstalle. Om foretaget bedriver
rorelse pA nyss angivet satt, fAr inkomsten beskattas i den sistnamnda staten med en-
dast sA stor del darav, som ar hanforlig till det fasta fridtstallet.

2 §. Om foretag i en avtalsslutande stat bedriver rorelse i den andra avtalsslu-
tande staten frAn dar belaget fast driftstalle, hanfores i vardera avtalsslutande staten
till det fasta driftstallet den inkomst av rorelse, som det kan antagas att driftstdllet
skulle ha frvarvat, om det varit ett fristAende foretag, som bedrivit verksamhet av
samma eller liknande slag under samma eller liknande villkor och sjalvstandigt
avslutat affarer med det foretag till vilket driftstAllet hor.

3 §. Vid bestammandet av inkomst, som ar hanforlig till det fasta driftstallet,
medges avdrag for kostnader som uppkommit for det fasta driftstAllets rakning--
harunder inbegripna kostnader for foretagets ledning och allmanna forvaltning--
antingen kostnaderna uppkommit i den avtalsslutande stat, dar det fasta driftstallet
ar belaget, eller annorstades. Bestammelserna i denna paragraf medfor emellertid
icke ratt till avdrag for kostnader som ar av sAdant slag att avdrag icke skulle ha kun-
nat medges om det fasta driftstallet hade varit ett fristAende foretag.

4 §. I den mAn inkomst hanforlig till fast driftstalle enligt lagstiftningen i en
avtalsslutande stat brukat bestammas pA grundval av en fordelning av foretagets hela
inkomst pA de olika delarna av foretaget, skall bestammelserna i 2 § icke hindra att i
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denna avtalsslutande stat den skattepliktiga inkomsten bestarmmes genom ett sAdant
forfarande. F~rfarandet skall dock vara sAdant att resultatet stAr i bverensstammelse
med de i denna artikel angivna principerna.

5 §. Inkomst anses icke hiinforlig till fast driftsttille endast av den anledningen
att varor inkopes genom det fasta driftstallets forsorg for fOretagets rakning.

6 §. Vid tillampningen av foregAende paragrafer bestammes inkomst, som ar
hanforligt till det fasta driftstaillet, genom samma forfarande Ar frAn Ar sAvida icke
sarskilda forhAllanden f6ranleder annat.

7 §. IngAr i rorelseinkomsten inkomstslag, som behandlas sarskilt i andra ar-
tiklar av detta avtal, berores bestaimmelserna i dessa artiklar icke av reglerna i fdreva-
rande artikel. Det fdrutsqttes att besttimmelserna i denna paragraf icke hindrar en
avtalsslutande stat att vid bestammandet av den inkomst som ar hiforlig till det fasta
driftstallet medtaga inkomst av aktier eller andelar, fordringar, egendom eller annan
riqttighet som ager verkligt samband med rorelse vilken bedrives frAn det fasta drift-
stAllet.

8 §. Uttrycket "inkomst av r6relse" i denna artikel inbegriper sAdan inkomst
av rorelse som forvarvas av delagare i rorelsedrivande personsammanslutning (han-
delsbolag, kommanditbolag och norska "stille selskaper").

Artikel 8. INKOMST AV SJ0- OCH LUFTFART

1 §. Inkomst som fOrvarvas genom utovande av sjofart eller luftfart i interna-
tionell trafik beskattas endast i den avtalsslutande stat dar foretagets verkliga ledning
utovas.

2 §. Om den verkliga ledningen for sjofartsforetag i internationell trafik uto-
vas ombord pA ett fartyg, anses ledningen utovad i den avtalsslutande stat ddr far-
tyget har sin hemmahamn, eller om nAgon sAdan hamn icke finns, i den avtalsslu-
tande stat dar fartygets redare har hemvist.

3 §. Foretag som bedriver sAdan verksamhet som avses i I § anses ha sin verk-
liga ledning i bAda avtalsslutande staterna, om
a) foretaget drives av sammanslutning eller bolag med solidariskt och obegransat

ansvariga intressenter eller delagare, och
b) en eller flera av de ansvariga delagarna eller intressenterna har hemvist i en

avtalsslutande stat och en eller flera i den andra avtalsslutande staten, samt
c) det icke ar uppenbart att foretagets ledning utovas endast i en avtalsslutande

stat.
I sAdant fall beskattas i vardera staten endast den andel av foretagets inkomst

som tillkommer delagare med hemvist dar.
4 §. Inkomst som forvarvas av konsortiet Scandinavian Airlines System

(SAS) beskattas i vardera avtalsslutande staten i proportion till den andel i konsortiet
vilken innehas av den deltgare som har hemvist i denna stat.

Artikel 9. INTRESSEGEMENSKAP MELLAN FORETAG

I fall dA
a) ett foretag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen eller

overvakningen av ett foretag i den andra avtalsslutande staten eller ager del i
detta foretags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltager i ledningen eller bvervakningen av
sAval ett foretag i en avtalsslutande stat som ett foretag i den andra avtalsslu-
tande staten eller ager del i bAda dessa foretags kapital,

iakttAges foljande.
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Om mellan foretagen i frAga om handel eller andra ekonomiska forbindelser
avtalas eller ftreskrives villkor, som avviker frAn dem som skulle ha avtalats mellan
av varandra oberoende foretag, fAr alla inkomster, som utan sAdana villkor skulle ha
tillkommit det ena ftretaget men som pA grund av villkoren i frAga icke tillkommit
detta foretag, inraknas i detta ftretags inkomst och beskattas i Overensstammelse
darmed.

DA i en avtalsslutande stat uppkommer frAga som avses i denna artikel skall den
behriga myndigheten i den andra avtalsslutande staten underattas i syfte att genom-
fora nodvandig justering i frAga om berakningen av inkomsten fOr det foretag som
har hemvist i denna stat. Nar anledning ddrtill foreligger kan de behoriga myndighe-
terna traffa skiligt avgorande rorande inkomstens berakning.

Artikel 10. UTDELNING

1 §. Utdelning frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten fAr beskattas i denna andra stat.

2 §. Utdelningen fAr emellertid beskattas aven i den avtalsslutande stat, dar
bolaget som betalar utdelningen har hemvist, i enlighet med lagstiftningen i denna
stat. Dar icke bestdmmelserna i 3 § foranleder annat, far emellertid skattesatsen icke
Overstiga
a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp om mottagaren ar ett bolag (med undan-

tag fOr handelsbolag och enkelt bolag) som direkt eller indirekt beharskar minst
25 procent av det utbetalande bolagets kapital,

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp i Ovriga fall.
3 §. Vid beskattningen i Norge av utdelning frAn norskt bolag till svenskt

bolag (med undantag for handelsbolag och enkelt bolag), som direkt eller indirekt
beharskar minst 25 procent av det norska bolagets kapital, fAr skatten icke 6verstiga
15 procent. Denna bestammelse galler sA lange norska bolag Ar berattigade till av-
drag vid statsbeskattningen for all utdelad vinst.

4 §. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall traffa
Overenskommelse om sattet for genomforandet av begransningen enligt 2 och 3 §§.

Bestammelserna i 2 och 3 §§ berOr icke bolagets beskattning for vinst av vilken
utdelningen betalas.

5 §. Med uttrycket "utdelning" forstAs inkomst av aktier eller andra rattighe-
ter, fordringar ej inbergripna, med ratt till andel i vinst saint inkomst av andra ande-
lar i bolag, som enligt skattelagstiftningen i den stat dar det utdelande bolaget har
hemvist jaimstAlles med inkomst av aktier.

6 §. Utdelning frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande staten skall i sistniimnda stat vara undantagen
frAn beskattning i den mAn detta skulle ha varit fallet enligt lagstiftningen i denna an-
dra stat om bAda bolagen hade varit hemmahorande dar.

7 §. Bestimmelserna i 1, 2 och 3 §§ tillAmpas icke, om mottagaren av utdel-
ningen har hemvist i en avtalsslutande stat och har fast driftstaille i den andra
avtalsslutande staten, dar det utbetalande bolaget har hemvist, samt den andel av vil-
ken utdelningen i frAga hArflyter ager verkligt samband med rOrelse som bedrives
frAn det fasta driftstallet. I sAdant fall tillAmpas bestammelserna i artikel 7.

8 §. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst frAn den
andra avtalsslutande staten, fAr denna andra stat icke pAfora nAgon skatt pA utdel-
ning, som bolaget betalar till person som ej har hemvist i denna andra stat, och ej
heller nAgon skatt pA bolagets icke utdelade vinst, aven om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis utgores av inkomst som uppkommit i denna stat.
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Artikel 11. RANTA

1 §. Ranta, som hArror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, beskattas endast i denna andra stat.

2 §. Med uttrycket "rinta" forstAs inkomst av statsobligationer, andra
obligationer eller skuldebrev, antingen de utfardats mot sakerhet i fastighet eller ej
och antingen de medfor ratt till andel i vinst eller ej. Uttrycket Asyftar dven inkomst
av varje annat slags fordran liksom aven all annan inkomst som enligt skattelagstift-
ningen i den avtalsslutande stat frAn vilken inkomsten hdrror jAmstalles med inkomst
av fMrstrackning.

3 §. BestAmmelserna i 1 § tillampas icke, om mottagaren av rantan har hem-
vist i en avtalsslutande stat och innehar fast driftstalle i den andra avtalsslutande sta-
ten frAn vilken rAntan harror samt den fordran av vilken rantan harflyter dger ver-
kligt samband med rorelse som bedrives frAn det fasta driftstallet. I sAdant fall
tillampas bestammelserna i artikel 7.

4 §. Betraffande sAdana fall d. sarskilda forbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleder att det utbetalade
rantebeloppet med hansyn till den skuld, for vilken rantan erlagges, overstiger det
belopp sor skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sAdana
forbindelser icke forelegat, galler bestammelserna i denna artikel endast for sist-
namnda belopp. I sAdant fall beskattas 6verskjutande belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande staten med iakttagande av ovriga bestammelser i detta avtal.

Artikel 12. ROYALTY
1 §. Royalty, som harror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till per-

son med hemvist i den andra avtalsslutande staten, beskattas endast i denna andra
stat.

2 §. Med uttrycket "royalty" forstAs.varje slag av belopp som betalas sAsom
ersattning for nyttjandet av eller ratten att nyttja upphovsratt till litterara, konstnAr-
liga eller vetenskapliga verk (kinematografisk film och filmer eller inspelade band for
radio- eller televisionssandning hari inbegripna), patent, varumarke, m6nster eller
modell, ritning, hemligt recept eller fabrikationsmetod samt for nyttjandet av eller
ratten att nyttja industriell, kommersiell eller vetenskapliga utrustning eller for up-
plysning om erfarenhetsron av industriell, kommersiell eller vetenskaplig natur.

3 §. Bestammelserna i I § tillampas icke, om mottagaren av royaltyn har hem-
vist i en avtalsslutande stat och innehar fast driftstalle i den andra avtalsslutande sta-
ten frdn vilken royaltyn harror samt den rattighet eller egendom av vilken royaltyn
harflyter ager verkligt samband med rorelse, som bedrives frAn det fasta driftstallet.
I sAdant fall tillkmpas bestammelserna i artikel 7.

4 §. Betraffande sAdana fall, dA sArskilda forbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleder att beloppet av utbe-
tald royalty med hansyn till det nyttjande, den ratt eller upplysning for vilken royal-
tyn erl~gges, overstiger det belopp, som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och
mottagaren om sAdana forbindelser icke forelegat, galler bestammelserna i denna ar-
tikel endast for sistnamnda belopp. I sAdant fall beskattas overskjutande belopp
enligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande staten med iakttagande av ovriga
bestammelser i detta avtal.

Artikel 13. REALISATIONSVINST

1 §. Vinst pA grund av avyttring av sAdan fastighet som avses i artikel 6 § 2 fAr
beskattas i den avtalsslutande stat dar fastigheten ar belagen.
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2 §. Vinst pA grund av avyttring av 16s egendom, som ar att hanfora till an-
lggnings- eller driftkapital i fast driftstilte, vilket ett foretag i en avtalsslutande stat
har i den andra avtalsslutande staten, eller av l6s egendom, som ar att hanfora till
stadigvarande anordning for utovande av fritt yrke, vilken en person med hemvist i
en avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna an-
dra stat. Motsvarande gAller vinst pA grund av avyttring av sAdant fast driftstalle (for
sig eller i samband med avyttring av hela foretaget) eller sAdan stadigvarande anord-
ning.

3 §. Vinst, pA grund av avyttring av fartyg eller luftfartyg, vilka anvandes i
internationell trafik, samt los egendom som ar hanforlig till anvandningen av sadana
fartyg eller luftfartyg, beskattas-utan hinder av bestammelserna i 2 §-endast i den
avtalsslutande stat som enligt bestammelserna i artikel 8 fAr beskatta inkomst av
sAdan verksamhet.

4 §. Vinst pA grund av avyttring av annan an i 1, 2 och 3 §§ angiven egendom
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar overlAtaren har hemvist.

5 §. Bestammelserna i 4 § skall icke pAverka Norges rAtt att enligt sin egen
lagstiftning beskatta vinst pA grund av avyttring av aktier i norskt bolag dA aktierna
tillhor fysisk person som har hemvist i Sverige och som under nAgon del av de senaste
fem Aren fore avyttringen av aktierna har haft hemvist i Norge.

6 §. Bestammelserna i 4 § skall icke pAverka Sveriges ratt att enligt sin egen
lagstiftning beskatta vinst som person med hemvist i Norge forvarvar vid avyttring
av aktier eller andelar i bolag vars vasentliga tillgAngar utgores av fastighet, under
forutsAttning att personen i frAga haft hemvist i Sverige under nAgon del av de se-
naste fern Aren fore avyttringen.

Artikel 14. FRITT YRKE

1 §. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar genom
utovande av fritt yrke eller annan darmed jamforbar sjalvstandig verksamhet,
beskattas endast i denna stat, om han icke i den andra avtalsslutande staten har en
stadigvarande anordning, som regelmassigt stAr till hans forfogande for utovandet
av verksambeten. Om han har en sAdan stadigvarande anordning, fAr inkomsten
beskattas i denna andra stat men endast sA stor del darav som ar anforlig till denna
anordning.

2 §. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sjalvstandig vetenskaplig fitterar och
konstnarlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet saint sAdan
sjAlvstAndig verksamhet som utovas av lakare, advokater, ingenjorer, arkitekter,
tandlakare och revisorer.

Artikel 15. ENSKILD TJANST
1 §. Dar icke bestammelserna i artiklarna 16, 17, 19 och 20 saint artikel 21 § 2

foranleder annat, beskattas loner och liknande ersattningar, som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat uppbAr genom anstdllning, endast i denna stat sAvida icke
arbetet utfores den andra avtalsslutande staten. Om arbetet utfores i denna andra
stat, fAr ersAttning som uppbares for arbetet beskattas dar.

2 §. Utan hinder av bestammelserna i 1 § beskattas inkomst, vilken uppbares
av person med hemvist i en avtalsslutande stat for arbete som utftrts i den andra av-
talsslutande staten, endast i den forstnamnda staten, under forutsaittning att
a) mottagaren vistas i den andra avtalsslutande staten under tidrymd eller

tidrymder, som sammanlagt icke overstiger 183 dagar under ifrAgavarande be-
skattningsAr,
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b) ersittningen betalas av eller pA uppdrag av arbetsgivare, som icke har hemvist i
den andra staten, samt

c) ersittningen icke sfsom omkostnad belastar fast driftstiille eller stadigvarande
anordning, som arbetsgivaren har i den andra avtalsslutande staten.
3 §. Utan hinder av fregdende bestammelser i denna artikel beskattas in-

komst av arbete som utforts ombord pA
a) svenskt eller norskt fartyg endast i den avtalsslutande stat vars nationalitet far-

tyget har; vid tillimpningen av denna bestiimmelse likstilles utlindskt fartyg,
som befraktas pA sA kallad bareboat basis av ett foretag vars verkliga ledning
utovas i Sverige eller Norge, med svenskt respektive norskt fartyg;

b) luftfartyg i internationell trafik och luftfartyg som anvandes av konsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS) endast i den avtalsslutande stat dar den som
uppbar arbetsinkomsten har hemvist;

c) fiske-, salfAngst- eller valfAngstfartyg endast i den avtalsslutande stat dar den
som uppbar arbetsinkomsten har heivist, aven da inkomsten for arbetet utgAr i
form av viss lott eller andel av vinsten av fiske-, salfAngst- eller valfAngst-
verksamheten.
4 § Utan hinder av bestammelserna i 1 och 2 §§ i denna artikel beskattas in-

komst, som uppbares av person med hemvist i kommun i en avtalsslutande stat
vilken direkt griinsar till riksgriinsen mellan Sverigen och Norge, for personligt ar-
bete som utfores i sAdan kommun i den andra avtalsslutande staten, endast i den
forstnamnda staten, under forutsattning att ifrAgavarande person regelmassigt uppe-
hAller sig i sin fasta bostad i denna stat.

Artikel 16. INKOMST VID UPPSATTNING OCH UNDERHALL AV SPARRSTANGSEL FOR RENAR

LANGS DEN SVENSK-NORSKA RIKSGRANSEN

1 §. Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 beskattas inkomst, som per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat uppbir for personligt arbete som utfores i
den andra avtalsslutande staten, endast i den forstnamnda staten om arbetet avser
uppsattning och underhAll av spArrstangsel for renar pA strackor langs den svensk-
norska riksgrinsen, vilka strackor anges i avtal enligt 3 §.

2 §. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 7 beskattas inkomst, som upp-
bares av foretag i en avtalsslutande stat av verksamhet, som bedrives i den andra av-
talsslutande staten, endast i den forstnAmnda staten om verksamheten avser uppsatt-
ning och underhAll av sparrstangsel for renar pA strackor langs den svensk-norska
riksgransen, vilka strackor anges i avtal enligt 3 §.

3 §. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staten skall traffa Omsesi-
digt avtal om de strackor lings riksgransen pA vilka bestammelserna i denna artikel
skall tillampas.

Artikel 17. STYRELSEARVODEN

1 §. Styrelsearvoden och liknande ersiittningar, som uppbares av person med
hemvist i en avtalsslutande stat i egenskap av styrelseledamot i ett bolag med hemvist
i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2 §. BestAmmelserna i 1 § i denna artikel galler icke beskattningen av ersdtt-
ning for annat personligt arbete for bolaget an sAdan verksamhet som anges i 1 §.

Artikel 18. ARTISTER OCH IDROTTSMAN

1 §. Utan hinder av bestammelserna i artiklarna 14 och 15 fAr inkomst, som
teater- eller filmskAdespelare, radio- eller televisionsartister, musiker, professionella
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idrottsm~n och liknande yrkesutbvare forvarvar genom sin personliga verksamhet i
denna egenskap, beskattas i den avtalsslutande stat dar verksamheten ut~vas.

2 §. I de fall inkomst genom personligt arbete, som utfOres av artist eller pro-
fessionell idrottsman, icke tillfaller artisten eller idrottsmannen sjalv, utan annan
person, fAr denna inkomst, utan hinder av bestAmmelserna i artiklarna 7, 14 och 15,
beskattas i den avtalsslutande stat dar artisten eller idrottsmannen utfbr arbetet.

Artikel 19. PENSIONER, LIVRANTOR OCH UTBETALNINGAR

FRAN SOCIALFORSAKRINGSMYNDIGHET

1 §. Pensioner (med undantag for pensioner som avses i artikel 20 § 1) och lik-
nande ersattningar, som i anledning av tidigare anstallning uppbares av person med
hemvist i en avtalsslutande stat saint livrantor som uppbAres av sAdan person,
beskattas endast i denna stat.

2 §. Utan hinder av bestammelserna i 1 § fAr utbetalningar frAn social-
forsakringsmyndighet i en avtalsslutande stat, vilka uppbares enligt sociallagstift-
ningen i denna stat av person med hemvist i den andra avtalsslutande staten, beskat-
tas i den forstnamnda staten.

3 §. Med uttrycket "livranta" f~rstAs ett faststallt belopp, som skall utbetalas
periodiskt pA faststallda tider under vederbOrandes livstid eller under angiven eller
faststallbar tidsperiod och som utgAr pA grund av forpliktelse att verkstalla dessa ut-
betalningar sAsom ersattning for daremot fullt svarande vederlag i penningar eller
penningars varde.

Artikel 20. ALLMAN TJANST

1 §. Ersattningar, pensioner dri inbegripna, som utbetalas av-eller frAn
fonder inrattade av-en avtalsslutande stat eller dess regionala eller kommunala for-
valtningsmyndigheter till person med hemvist i den andra avtalsslutande staten pi
grund av arbete som utforts i den forstnamnda statens eller dess regionala eller kom-
munala forvaltningsmyndigheters tj~nst, fdr beskattas i denna stat.

2 §. Bestammelserna i artiklarna 15, 17 och 19 tillimpas pA ersattningar eller
pensioner, vilka utbetalas pA grund av arbete utfort i samband med rorelse som be-
drives av en avtalsslutande stat eller dess regionala eller kommunala f~rvaltnings-
myndigheter.

Artikel 21. STUDERANDE

1 §. Studerande eller affars- eller hantverkspraktikant, som vistas i en av-
talsslutande stat uteslutande for sin undervisning eller utbildning och som har eller
omedelbart fore vistelsen hade hemvist i den andra avtalsslutande staten, beskattas
icke i den forstnamnda staten for belopp som han erhAller for sitt uppehiille, sin un-
dervisning eller utbildning under forutsattning att beloppen utbetalas till honom frAn
kalla utanfor denna stat.

2 §. Studerande vid universitet eller annan undervisningsanstalt i en avtalsslu-
tande stat som under hogst 100 dagar under ett och samma kalenderAr innehar
anstallning i den andra staten for att erhAlla praktiskt erfarenhet i anslutning till stu-
dierna beskattas icke i sistnamnda stat for inkomst av anstallningen.

Artikel 22. OVRIGA INKOMSTER

Dar icke bestammelserna i foregAende artiklar i detta avtal foranleder annat,
beskattas inkomst, som forvarvas av person med hemvist i en avtalsslutande stat, en-
dast i denna stat, oavsett om inkonsten harror frAn kalla i en avtalsslutande stat
eller ej.
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Artikel 23. FORMOGENHET

I §. Form~genhet bestAende av sAdan fastighet som avses i artikel 6 § 2 fAr
beskattas i den avtalsslutande stat car fastigheten Ar belagen.

2 §. Skuld, vilken ar hanf6rlig till fastighet som person med hemvist i en av-
talsslutande stat innehar i den andra avtalsslutande staten, skall avdragas vid
bestammandet av fastighetens nettovtirde.

3 §. F~rmogenhet, bestAende av 16s egendom hanftrlig till anliggnings- eller
driftkapital i ett foretags fasta driftstAlle eller av 16s egendom, som ingir i en stadig-
varande anordning for utovande av fritt yrke, fAr beskattas i den avtalsslutande stat
dar det fasta driftstallet eller den stadigvarande anordningen Ar beligen.

4 §. Form~genhet, bestAende av fartyg eller luftfartyg som nyttjas i interna-
tionell trafik samt 16s egendom som ar hanforlig till nyttjandet av sAdana fartyg eller
luftfartyg, beskattas endast i den avtalsslutande stat som enligt bestammelserna i
artikel 8 fAr beskatta inkomst av s.Adan verksamhet.

5 §. Alla andra slag av f~rmogenhet, som innehas av person med hemvist i en
avtalsslutande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 24. METODER FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING

1 §. Om person med hemvist i Norge uppbar inkomst eller innehar f~rmo-
genhet som enligt bestAmrnmelserna i detta avtal fAr beskattas i Sverige, skall Norge,
sAvida icke bestammelserna i 2 och 3 §§ f~ranleder annat, undantaga sAdan inkomst
eller formogenhet frAn beskattning. Vid bestammandet av skatten pA sAdan persons
AterstAende inkomst eller form6genhet fAr dock den skattesats tillampas som skulle
ha varit tillaimplig om inkomsten eller f~rmogenheten i frAga icke undantagits frAn
beskattning.

2 §. Om person med hemvist i Norge uppbar inkomst, som enligt bestam-
melsema i artikel 10 fAr beskattas i Sverige, skall Norge frAn ifrAgavarande persons
inkomstskatt avrAkna ett belopp som motsvarar den skatt som erlagts i Sverige.
Avrakningsbeloppet skall emellertid icke overstiga den del av skatten, beraknad utan
sAdan avrakning, som beloper p.A den inkomst som fAr beskattas i Sverige.

3 §. Om person med hemvist i Sverige uppbar vinst som avses i artikel 13 § 5
och som fAr beskattas i Norge, skall Norge frin ifrAgavarande persons inkomstskatt
avrakna ett belopp motsvarande den skatt som i Sverige erlagts pAh vinsten. Avrak-
ningsbeloppet skall emellertid icke overstiga den del av den norska skatten, berAknad
utan sAdan avrakning, som beloper pA ifrAgavarande vinst.

4 §. Om person med hemvist i Sverige uppbar inkomst eller innehar f6rmo-
genhet som enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i Norge, skall Sverige,
sAvida icke bestammelserna i 5 § foranleder annat,
a) frAn vederborande persons inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den

inkonstskatt som erlagts i Norge;
b) frAn vederborande persons form~genhetsskatt avrakna ett belopp motsvarande

den formogenhetsskatt som erlagts i Norge.
Avrakningsbeloppet skall emellertid icke i nAgot fall overstiga beloppet av den

del av svensk inkomstskatt eller formogenhetsskatt, beraknad utan sAdan avrakning,
som beloper pA den inkomst eller den f6rmogenhet som fAr beskattas i Norge.

5 §. Om person med hemvist i Sverige uppbar inkomst eller innehar f6rm6-
genhet som enligt bestAimnelserna i detta avtal beskattas endast i Norge, skall sAdan
inkomst eller formogenhet vara undantagen frAn beskattning i Sverige. Sverige fAr
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dock vid besttimmandet av skatten pA sAdan persons AterstAende inkomst eller for-
m6genhet tillampa den skattesats sor skulle ha varit tillamplig om inkomsten eller
f~rm6genheten i frAga icke undantagits frAn beskattning.

6 §. Om person med hemvist i Norge uppbtr vinst som avses i artikel 13 § 6
och som kan beskattas i Sverige, skall Sverige frAn vederbrande persons in-
komstskatt avrakna ett belopp motsvarande den skatt som i Norge erlagts pA vinsten.
Avrakningsbeloppet skall emellertid icke 6verstiga den del av den svenska skatten,
beraknad utan sAdan avrakning, som belper pA ifrigavarande vinst.

Artikel 25. LIKSTALLIGHET MELLAN SKATTSKYLDIGA
1 §. Medborgare i en avtalsslutande stat skall, oavsett var han har hemvist,

icke i den andra avtalsslutande staten bli f6remAl for nAgon beskattning eller nAgot
darmed sammanhtngande skattekrav av annat slag eller mer tyngande an medborgare
i denna andra stat under samma ftrhAllanden ar eller kan bli underkastad. Tillamp-
ningen av bestammelserna i denna paragraf begransas icke av artikel 1 i avtalet.

2 §. Beskattningen av fast driftstalle eller stadigvarande anordning som fore-
tag eller person med hemvist i en avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande
staten, skall i denna andra stat icke vara mindre ftrdelaktig tin beskattningen av
fretag eller personer med hemvist i den andra avtalsslutande staten, som bedriver
samma verksamhet.

Denna bestammelse skall icke anses medfora forpliktelse for en avtalsslutande
stat att medge personer med hemvist i den andra avtalsslutande staten sadana
personliga avdrag vid beskattningen, skattebefrielser eller skattenedsAttningar pA
grund av civilstAnd eller f6rs~rjningsplikt mot familj, som medges personer med
hemvist i den egna staten. Bestarmmelsen medfor icke heller ratt att i en av-
talsslutande stat erhAlla skattebefrielse for utdelning eller andra utbetalningar till
bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten.

Bestammelserna i denna paragraf skall icke heller hindra en avtalsslutande stat
att beskatta inkomst som uppbares av fast driftstalle enligt reglerna i denna stats
egen lagstiftning, om det fasta driftstallet tillh~r aktiebolag eller darmed jarmforligt
bolag i den andra avtalsslutande staten. Beskattningen skall dock motsvara den
beskattning som tillampas for aktiebolag och darmed jamforliga bolag med hemvist i
den forstnamnda staten pA deras icke utdelade vinst.

3 §. Foretag i en avtalsslutande stat, vilkas kapital helt eller delvis ages eller
kontrolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, skall icke i den forstnamnda avtalsslutande staten bli foremal
for nAgon beskattning eller nAgot darmed sammanhangande skattekrav, som ar av
annat slag och mer tyngande an den beskattning och darmed sammanhaingande skat-
tekrav, sor andra liknande foretag i denna forstnamnda stat ar eller kan bli under-
kastade.

4 §. Bestammelserna i denna artikel skall icke anses medfora forpliktelse for
Norge att medge svenska medborgare, som icke ar fodda i Norge av norska
foraidrar, de sarskilda skatteformAner som enligt skattelagen for landet den 18 au-
gusti 1911 § 22 andra stycket och skattelagen for staderna den 18 augusti 1911 § 17
andra stycket medges norska medborgare och personer fodda i Norge av norska
foraldrar (personer med norsk "innfodsrett").

5 §. I denna artikel avser uttrycket "beskattning" skatter av varje slag och
beskaffenhet.

Artikel 26. FORFARANDET VID OMSESIDIG OVERENSKOMMELSE

1 §. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat gor gAllande, att i en
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avtalsslutande stat eller i b~da staterna vidtagits Atgarder, som for honom medfor
eller kommer att medfdra en mot detta avtal stridande beskattning, kan han-utan
att detta p~verkar hans ratt att anviinda sig av de rattsmedel som finns i dessa staters
interna rqttsordning-gra framstallning i saken hos den behOriga myndigheten i den
avtalsslutande stat dar han har hemvist.

2 §. Om denna behoriga myndighet finner framstallningen grundad men ej
sjdlv kan fM till stAnd en tillfredsstallande ldsning, skall myndigheten soka losa frA-
gan genom Omsesidig 6verenskommelse med den behoriga myndigheten i den andra
avtalsslutande staten i syfte att undvika en mot detta avtal stridande beskattning.

3 §. De berorda myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall genom 6mse-
sidig 6verenskommelse soka avgOra svArigheter eller tvivelsmAl som uppkommer
rorande tolkningen eller tillAmpningen av detta avtal. De kan aven 6verlagga i syfte
att undanroja dubbelbeskattning i sAdana fall som ej omfattas av detta avtal. De
behoriga myndigheterna kan traffa skalig 6verenskommelse aven betraffande fragor
som-utan att vara reglerade i avtalet-pA grund av olikhet i de bAda staternas prin-
ciper for skattens berAkning eller av andra skal kan uppkomma i frAga om de direkta
skatterna pA inkomst och formogenhet.

4 §. De behriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan trada i direkt
flrbindelse med varandra for att traffa 6verenskommelse i de fall som angivits i fore-
gAende paragrafer. Om muntliga 6verldggningar anses underlitta en 6verenskom-
melse, kan sAdana 6verlaiggningar aga rum inom ramen for en kommitt bestAende
av representanter for de behdriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

Artikel 27. DIPLOMATISKA OCH KONSULARA BEFATTNINGSHAVARE

1 §. Detta avtal pAverkar icke privilegier i beskattningshinseende, som enligt
folkrattens allmanna regler eller stadganden i sArskilda 6verenskommelser tillkom-
mer diplomatiska eller konsulira befattningshavare.

2 §. Diplomatisk eller konsular befattningshavare (med undantag for hono-
rarkonsul) eller befattningshavare vid avtalsslutande stats representation med stadig-
varande uppdrag, vilken ar belagen i den andra avtalsslutande staten eller i en tredje
stat, anses-utan hinder av bestqmmelserna i artikel 4 §§ 1-3 i detta avtal-vid til-
lampningen av avtalet ha hemvist i den utsiindande staten om
a) han icke ar medborgare i mottagarstaten, och
b) han enligt folkrattens allmanna regler icke kan beskattas i sistnamnda stat for in-

komst frAn killa utanfor denna stat.

Artikel 28. LUOSSAVAARA-KIIRUNAVAARA AKTIEBOLAG
Genom detta avtal Andras icke det den 31 oktober 1962 ingAngna avtalet mellan

Sverige och Norge angAende grunderna f~r fordelning i beskattningshinseende av
Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inkomster.

Artikel 29. TERRITORIELL UTVIDGNING
1 §. Detta avtal kan antingen i dess helhet eller med erforderliga andringar

utvidgas till att omfatta delar av Norges territorium som har undantagits frAn av-
talets tillampningsomrAde enligt bestammelserna i artikel 3 § 1 b), under forutsAtt-
ning att ddr uttages skatter av i huvudsak samma slag som de som avses i detta avtal.
Varje sAdan utvidgning skall galla frAn den dag och med de andringar och villkor,
hari inbegripet bestammelser om upphorande, som kan sarskilt 6verenskommas
mellan de bAda staterna genom diplomatisk notevAxling.
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2 §. Om detta avtal enligt artikel 31 upphbr att gAlla skall, s~vida icke annat
overenskommits mellan de avtalsslutande staterna, avtalet upphora att galla aven
betraffande varje territorium, vartill avtalet utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 30. IKRAFTTRADANDE

1 §. Detta avtal skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skall utvaxlas i
Oslo snarast mojligt.

2 §. Detta avtal trader i kraft med utvaxlingen av ratifikationshandlingarna
och dess bestammelser tillampas pA inkomst som forvarvas den 1 januari 1972 eller
senare samt betraffande formogenhet fdr vilken skatt utgtr pA grund av taxering Ar
1973 eller senare.

3 §. Avtalet mellan Konungariket Sverige och Konungariket Norge for und-
vikande av dubbelbeskattning betrAffande skatter pA inkomst och formogenhet, som
undertecknades i Stockholm den 27 september 1956, och tillaggsavtalet, som
undertecknades i Oslo' den 21 maj 1959, skall upphora att galla frAn och med den
tidpunkt dA forevarande avtal blir tillAmpligt enligt 2 §.

Artikel 31. UPPHORANDE
Detta avtal fOrblir i kraft tills det uppsags av en avtalsslutande stat.
Envar av de avtalsslutande staterna kan-senast den 30 juni under ett kalen-

derAr, dock icke tidigare an fern Ar efter dagen for avtalets ikrafttradande-pA diplo-
matisk vag skriftligen uppsaga avtalet hos den andra avtalsslutande staten. I han-
delse av sddan uppsagning upphor avtalet att galla:
a) betrAffande inkomst som fdrvarvas den 1 januari det kalenderAr som ftljer nar-

mast efter det dA uppsagningen skedde eller senare, saint
b) betraffande skatt pA frmogenhet som utgAr pA grund av taxering andra kalen-

derAret narmast efter det d. upps~gningen skedde eller senare.

I Should read: "Stockholm"- Devrait se lire <Stockholm,.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGE OG KONGERIKET
SVERIGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING MED
HENSYN TIL SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

Kongeriket Norges regjering og Kongeriket Sveriges regjering, som onsker A
slutte en ny avtale til unngAelse av dobbeltbeskatning med hensyn til skatter av inn-
tekt og formue, er blitt enige om folgende bestemmelser:

Artikkel 1. DE PERSONER SOM AVTALEN GJELDER

Denne avtale fAr anvendelse pA personer som er bosatt i en av, eller i begge, de
Kontraherende Stater.

Artikkel 2. DE SKATTER SOM AVTALEN GJELDER

1. Denne avtale fAr anvendelse pA skatter av inntekt og formue som utskrives
for regning av hver av de Kontraherende Stater eller deres regionale eller kommunale
forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til pA hvilken mAte de utskrives.

2. Som skatter av inntekt og formue anses skatter som utskrives av den
samlede inntekt, den samlede formue, eller av deler av inntekten eller formuen,
herunder innbefattet skatter av gevinst ved avhendelse av losore eller fast eiendom
samt skatter av verdistigning.

3. De skatter som denna avtale gjelder, er seerlig:
(a) for sA vidt angAr Norge:

(1) inntekts- og formueskatten til staten og kommuner,
(2) statsskatten til utviklingshjelp,
(3) statsavgiften av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet, samt
(4) sjomannsskatten

(i det folgende kalt "norsk skatt");
(b) for sA vidt angAr Sverige:

(1) inntektsskatten til staten herunder innbefattet sjomannsskatten og
kupongskatten,

(2) erstatningsskatten,
(3) utdelningsskatten,
(4) bevillningsavgiften for visse offentlige forestillinger,
(5) skogkulturavgiften,
(6) den kommunale inntektsskatt samt
(7) formueskatten til staten

(i det folgende kalt "svensk skatt").
4. Denne avtale gjelder ogsA skatter av samme eller vesentlig lignende art som

sener blir utskrevet i tillegg til, eller i stedet for, de gjeldende skatter.
Som skatter av inntekt eller formue etter denne avtale anses ikke slike skatter

som saerskilte skatter av gevinst ved lotterier og veddemAl samt arve- og gaveskatter.
De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater vii ved utgangen av hvert

Ar gi hverandre underretning om endringer som er blitt foretatt i deres respektive
skattelover.
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Artikkel 3. ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. Hvis ikke en annen forstAelse fremgAr av sammenhengen, har folgende ut-
trykk i avtalen denne betydning:

(a) "Norge" betyr Kongerik et Norge, herunder innbefattet ethvert omrAde
utenfor Norges sjoterritorium hvor Norge i henhold til norsk lovgivning og overens-
stemmende med folkeretten kan utove sine rettigheter med hensyn til naturfore-
komster pA havbunnen eller i dens undergrunn; uttrykket omfatter ikke Svalbard,
Jan Mayen og de norske besittelser utenfor Europa;

(b) "Sverige" betyr Kongeriket Sverige, herunder innbefattet ethvert omrAde
utenfor Sverige sjoterritorium hvor Sverige i henhold til svensk lovgivning og over-
ensstemmende med folkeretten kan utove sine rettigheter med hensyn til natur-
forekomster pA havbunnen eller i dens undergrunn;

(c) "person" omfatter en fysisk person, et selskap og enhver annen sammen-
slutning;

(d) "selskap" betyr enhver juridisk person eller enhver enhet som i skattemessig
henseende behandles som en juridisk person;

(e) "statsborger" betyr enhver fysisk person som er borger av en Kontra-
herende Stat og enhver juridisk person, ethvert interessentskap eller enhver
sammenslutning som erverver sin rettslige status fra gjeldende lov i en Kon-
traherende Stat;

(f) "foretagende i en Kontraherende Stat" og "foretagende i den annan
Kontraherende Stat" betyr henholdsvis et foretagende som drives av en person
bosatt i en Kontraherende Stat, og et foretagende som drives av en person bosatt i
den annan Kontraherende Stat;

(g) "internasjonal fart" innbefatter enhver reise utfort av et skip eller
luftfartoy som drives av et foretagende hvis virkelige ledelse utoves i en Kontra-
herende Stat, unntatt en reise som utelukkende er begrenset til en Kontraherende
Stat;

(h) "kompetente myndigheter" betyr i hver av de Kontraherende Stater finans-
ministeren eller den myndighet som har fullmakt til i finansministerens sted A be-
handle sporsmAl vedrorende denne avtale.

2. Ved en kontraherende Stats anvendelse av bestemmelsene i denne avtale
skal ethvert uttrykk som ikke er definert pA annan mAte, ha den betydning som folger
av lovgivningen i vedkommende stat med hensyn til de skatter som gAr inn under av-
talen.

Artikkel 4. SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne avtale forstAs med uttrykket "person bosatt i en Kontraherende
Stat" enhver person som i henhold til lovgivningen i denne stat er undergitt beskat-
ning der pA grunnlag av domisil, bopel, sete for styre eller ethvert annet lignende
kriterium. Uttrykket innbefatter ikke noen fysisk person som er skattepliktig i den
nevnte Kontraherende Stat bare hvis han erverver inntekt fra kilder i denne stat.

2. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt 1 er bosatt i begge de
Kontraherende Stater, skal hans status avgjores etter folgende regler:
(a) Han skal regnes for bosatt i den Kontraherende Stat hvor han disponerer fast

bolig. Hvis han disponerer fast bolig i begge de Kontraherende Stater, skal han
anses for bosatt i den Kontraherende Stat hvor han har de sterkeste personlige og
okonomiske forbindelser (sentrum for livsinteressene).
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(b) Hvis det ikke kan bringes pA det rene i hvilken Kontraherende Stat han har sen-
trum for livsinteressene, eller hvis han ikke disponerer en fast bolig i noen av de
Kontraherende Stater, skal han anses for bosatt i den Kontraherende Stat hvor
haft har vanlig opphold.

(c) Hvis han har vanlig opphold i begge de Kontraherende Stater, eller ikke i noen av
dem, skal han anses for bosatt i den Kontraherende Stat hvorav han er
statsborger.

(d) Hvis han er statsborger av begge de Kontraherende Stater, eller ikke av noen av
dem, skal de kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater avgore spors-
mAlet ved gjensidig avtale.
3. NAr en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt 1 er

hjemmehorende i begge de Kontraherende Stater, skal den regnes for
hjemmehorende i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse utoves.

Artikkel 5. FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket "fast driftssted" betyr i denne avtale en fast forretningsinnret-
ning gjennom hvilken foretagendets virksomhet helt eller delvis blir utovet.

2. Uttrykket "fast driftssted" skal seerlig omfatte:
(a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse,
(b) en filial,
(c) et kontor,
(d) en fabrikk,
(e) et verksted,
(f) et bergverk, stenbrudd eller et annet sted hvor naturforekomster utnyttes,
(g) stedet for et bygningsarbeid eller monteringsarbeid hvis varighet overstiger tolv

m~neder.
3. "Fast driftssted" foreligger ikke nAr:

(a) det gjores bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller utlevering
av varer eller ting som tilhorer foretagendet;

(b) varer eller ting som tilhorer foretagendet holdes i opplag utelukkende for lag-
ring, utstilling eller utlevering;

(c) varer eller ting som tilhorer foretagendet holdes i opplag utelukkende for be-
arbeidelse ved et annet foretagende;

(d) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende ved innkjop av varer eller
ting eller ved innsamling av opplysninger for foretagendet;

(e) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende for reklame, meddelelse av
opplysninger, vitenskapelig forskning eller lignende virksomhet som i forhold til
foretagendet er av forberedende art eller utgjor en hjelpevirksomhet.
4. En person som i en Kontraherende Stat utover virksomhet pa vegne av et

foretagende i den annan Kontraherende Stat-med unntagelse av en uavhengig re-
presentant som omhandlet i punkt 5-skal anses for A vaere et fast driftssted i den
forstnevnte stat. Det forutsettes at han i denne stat har fullmakt til A avslutte kon-
trakter pA vegne av foretagendet og vanligvis utover denne fullmakt der, samt at hans
virksomhet ikke innskrenker seg fil innkjop av varer eller ting for foretagendet.

5. Et foretagende i en Kontraherende Stat skal ikke anses for A ha et fast drifts-
sted i den annen Kontraherende Stat bare av den grunn at det avslutter forretninger i
denne stat gjennom en megler, kommisjonaer eller en annan uavhengig mellom-
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mann, sAfremt disse personer opptrer innenfor rammen av sin ordinaere forretnings-
virksomhet.

6. Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en Kontraherende Stat,
kontrollerer eller blir kontrollert av et selskap som er hjemmehorende i den annen
Kontraherende Stat, eller som avslutter forretninger i denne stat (enten gjennom et
fast driftssted eller pA annen mAte), medforer i og for seg ikke at et av disse selskaper
blir fast driftssted for det annet.

Artikkel 6. INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt av fast eiendom kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
eiendommen ligger.

2. (a) Uttrykket "fast eiendom" skal-med forbehold av underavsnitt (b)
nedenfor-defineres i overensstemmelse med gjeldende skattelovgivning i den
Kontraherende Stat hvor vedkommmende eiendom ligger.

(b) Uttrykket "fast eiendom" skal under enhver omstendighet omfatte tilbehor
til fast eiendom, besetning og redskaper som anvendes i landbruks- og skogsbruks-
bedrifter, rettigheter som er undergitt privatrettens forskrifter om fast gods,
bruksrett til fast eiendom og rett til faste og varierende ytelser som vederlag for ut-
nyttelse av eller. retten til A utnytte mineralforekomster, kilder og andre grunnher-
ligheter.

3. Bestemmelsene i punkt 1 fir anvendelse pA inntekt ved direkte bruk, utleie
og ved enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

4. En person som er bosatt i en Kontraherende Stat og oppebacrer inntekt av
fast eiendom som ligger i den annen Kontraherende Stat, skal ved beskatningen i
den sistnevnte stat innrommes fradrag for utgifter vedrorende eiendommen etter de
samme regler som gjelder for personer bosatt i den sistnevnte stat. Likeledes skal det
gis fullt fradrag for gjeldsrenter vedrorende eiendommen.

5. Bestemmelsene i punkt 1, 3 og 4 fAr ogsA anvendelse pA inntekt av fast eien-
dom nAr den tillhorer et foretagende og nAr den benyttes ved utovelse av fritt yrke.

Artikkel 7. FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste som oppebacres av et foretagende i en Kontraherende Stat skal
bare kunne skattlegges i denne stat, med mindre foretagendet utover forretnings-
virksomhet i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast driftssted der. Hvis fore-
tagendet utover slik forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste skattlegges i den
sistnevnte stat, men bare sA meget av den som kan tilskrives det faste driftssted.

2. NAr et foretagende i en Kontraherende Stat utover forretningsvirksomhet i
den Kontraherende Stat gjennom et fast driftssted der, skal det i hver av de Kontra-
herende Stater tilskrives vedkommende faste driftssted den fortjeneste som det ven-
telig Ville ha ervervet, hvis det hadde vwrt et swrskilt og selvstendig foretagende som
utovet samme eller lignende virksomhet under samme eller lignende vilkAr og opp-
trAdte helt uavhengig i forhold til det foretagende hvis faste driftssted det er.

3. Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste skal det innrommes fra-
drag for utgifter som foretagendet har pAdratt seg i anledning av det faste driftssted,
herunder innbefattet direktsjonsog alminnelige administrasjonsutgifter, uansett om
de er pAlopet i den stat hvor det faste driftssted ligger eller andre steder. Bestemmel-
sene i dette punkt medforer imidlertid ikke rett til fradrag for utgifter som er av slik
karakter at fradag ikke ville blitt innrommet hvis det faste driftssted hadde vart et
saerskilt og selvstendig foretagende.
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4. Hvis det har vaert vanlig praksis i en Kontraherende Stat i henhold til denne
stats lovgivning A fastsette den fortjeneste som skal tilskrives et fast driftssted pA
grunnlag av en fordeling av foretagendets samlede fortjeneste pA dets forskjellige
deler, skal regelen i punkt 2 ikke vare til hinder for at denne Kontraherende Stat fast-
setter den skattbare fortjeneste pA denne mAte. Den fremgangsmAte som anvendes,
skal imidlertid vaere slik at resultatet blir overensstemmende med de prinsipper som
er fastsatt i denne artikkel.

5. Ingen fortjeneste skal henfores til et fast driftssted utelukkende i anledning
av dets innkjop av varer eller ting for foretagendet.

6. Ved anvendelsen av de foranstiende punkter skal den fortjeneste, som til-
skrives det faste driftssted, fastsettes etter den samme fremgangsmAte hvert Ar, med
mindre det er fyldestgjorende grunn for noe annet.

7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er saerskilt omhandlet i andre ar-
tikler i denne avtale, skal bestemmelsene i disse artikler ikke berores av reglene i
naervaerende artikkel. Det forutsettes at reglene i dette punkt ikke skal vaere til hinder
for at en Kontraherende Stat ved beregningen av den fortjeneste som skal tilskrives et
fast driftssted, tar med inntekt som skriver seg fra aksjer eller andeler, fordringer,
eiendom eller annen rettighet som reelt er knyttet til den forretningsvirksomhet som
drives gjennom det faste driftssted.

8. Uttrykket "fortjeneste" i denne artikkel omfatter ogsA slike forretningsinn-
tekter sor oppebxres av et medlem ved deltagelse i et nacringsdrivende interessent-
skap (handelsselskaper, kommandittselskaper og norske stille selskaper).

Artikkel 8. SKIPSFART OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart skall
bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for
foretagendet utoves.

2. Hvis den virkelige ledelse for et skipsfartsforetagende i internasjonal fart er
ombord i et skip, skal den anses utovet i den Kontraherende Stat hvor skipets
hjemstedshavn ligger, eller hvis noen slik hjemstedshavn ikke finnes, i den Kon-
traherende Stat hvor den som driver skipet er bosatt.

3. Et foretagende som utover virksomhet som omhandlet under punkt 1, skal
anses for A ha sin virkelige ledelse i begge Kontraherende Stater, forutsatt at
(a) foretagendet drives av en sammenslutning eller et selskap med solidarisk og

ubegrenset ansvarlige interessenter eller medlemmer, og
(b) en eller flere av de ansvarlige medlemmer eller interessenter er bosatt i en Kon-

traherende Stat og en eller flere i den annen Kontraherende Stat, og
(c) det ikke er Apenbart at foretagendets ledelse utoves i en av de Kontraherende

Stater alene.
I dette tilfelle skattlegges i hver av statene bare den andel av foretagendets for-

tjeneste som tilfaller deltager som er bosatt der.
4. Fortjeneste sor erverves av konsortiet Scandinavian Airlines System

(SAS), skattlegges i hver av de Kontraherende Stater i forhold til den andel i konsor-
tiet sor innehas av den deltager som er hjemmehorende i denne stat.

Artikkel 9. INTERESSEFELLESSKAP MELLOM FORETAGENDER

I tilfelle hvor
(a) et foretagende i en Kontraherende Stat direkte eller indirekte deltar i ledelsen

eller kontrollen av et foretagende i den annen Kontraherende Stat, eller innehar
en andel i dette foretagendets kapital, eller
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(b) samme personer direkte eller indirekte deltar i ledelsen eller kontrollen av sAvel et
foretagande i en Kontraherende Stat som et foretagende i den annen Kontrahe-
rende Stat, eller innehar en andel i begge disse foretagenders kapital,

skal folgende gjelde:
Hvis det i slike tilfelle mellom to foretagender blir avtalt eller pAlagt vilkAr i

deres innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som avviker fra dem som
ville ha vert anvendt mellom uavhengige foretagender, skal enhver fortjeneste som
uten disse vilkAr ville ha tilfalt ett av de to foretagender, men i kraft av disse vilkAr
ikke er tilfalt dette, kunne medregnes i og skattlegges sammen med dette foreta-
gendes fortjeneste.

NAr det i en Kontraherende Stat oppstAr sporsmAl som omhandlet i denne artik-
kel, skal den kompetente myndighet i den annen Kontraherende Stat underrettes med
-henblikk pA at nodvendig justering skal gjennomfores med hensyn til beregning av
inntekten for det foretagende som er hjemmehorende i denne stat. NAr det foreligger
grunn til det, kan de kompetente myndigheter treffe rimelig avgjorelse vedrorende
inntektens beregning.

Artikkel 10. DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende i en Kontraherende
Stat til en person bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den
sistnevnte stat.

2. Slike dividender kan imidlertid ogsA skattlegges i den Kontraherende Stat
hvor selskapet som utdeler dividendene er hjemmehorende og i henhold til lovgiv-
ningen i denne stat. Med. forbehold om bestemmelsene i punkt 3, skal den skattesats
som anvendes dog ikke overstige
(a) 5 prosent av dividendenes bruttobelop hvis mottageren er et selskap (unntatt

interessentskap), som direkte eller indirekte kontrollerer minst 25 prosent av det
utdelende selskaps kapital;

(b) 15 prosent av dividendenes bruttobelop i alle andre tilfelle.
3. Ved skattleggingen i Norge av dividender utdelt av et norsk selskap til et

svensk. selskap (unntatt interessentskap) som direkte eller indirekte kontrollerer
minst 25 prosent av det norske selskaps kapital, kan det anvendes en skattesats som
dog ikke mA overstige 15 prosent. Denne bestemmelse gjelder sA lenge norske
selskaper ved statsskatteligningen har rett til A kreve fradrag i overskuddet for
samtlige dividender som utdeles.

4. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal komme overens
om fremgangsmAten ved gjennomforingen av skattebegrensningen i henhold til
punkt 2 og 3.

Bestemmelsene i punkt 2 og 3 berorer ikke skattleggingen av selskapet for sA vidt
angAr det overskudd hvorav dividendene utdeles.

5. Uttrykket "dividender" betyr avkastning av aksjer eller andre rettigheter
som ikke er gjeldsfordringer, med rett til andel i gevinst, sA vel som avkastning av an-
dre selskapsrettigheter som er likestillet med avkastning av aksjer etter skattelovgiv-
ningen i den Kontraherende Stat hvor det selskap som foretar utdelingen er hjem-
mehorende.

6. Dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende i en Kontraherende
Stat til et selskap hjemmehorende i den annen Kontraherende Stat, skal i den sist-
nevnte stat vaere unntatt fra beskatning i 'den utstrekning dette ville ha vaert tilfelle et-
ter lovgivningen i denne stat, hvis begge selskaper hadde vaert hjemmehorende der.
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7. Bestemmelsene i punkt 1, 2 og 3 gjelder ikke nAr mottageren av dividendene
er bosatt i en Kontraherende Stat og opprettholder et fast driftssted i den annen
Kontraherende Stat hvor selskapet som utdeler dividendene er hjemmehorende, og
den andel hvorav dividendene utdeles, reelt er knyttet til den forretningsvirksomhet
som utoves gjennom dette faste driftssted. I dette tilfelle fAr bestemmelsene i artik-
kel 7 anvendelse.

8. Hvor et selskap hjemmehorende i en Kontraherende Stat, oppeberer for-
tjeneste eller inntekt fra den annen Konpant i fast eiendom eller om de inneberer
ikke skattlegge dividender, utdelt av selskapet til personer som ikke er bosatt i denne
stat. Den sistnevnte stat kan heller ikke pAlegge selskapet noen skatt av ikke-utdelt
overskudd. Reglene foran gjelder selv om de utdelte dividender eller det ikke-utdelte
overskudd helt eller delvis bestAr av fortjeneste eller inntekt som skriver seg fra den
sistnevnte stat.

Artikkel 11. RENTER

1. Renter som skriver seg fra en Kontraherende Stat og utbetales til en person
bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal bare kunne skattlegges i den sistnevnte
stat.

2. Uttrykket "renter" betyr inntekt av statsobligasjoner, andre obligasjoner
eller gjeldsbrev, uansett om de er sikret ved pant i fast eiendom eller om de innebaerer
rett til andel i gevinst, og gjeldsfordringar ellers av enhver art, sA vel som all annen
inntekt som i henhold til skattelovgivningen i den Kontraherende Stat som inntekten
skriver seg fra .er likestillet med inntekt av utlAnt kapital.

3. Bestemmelsene i punkt 1 gjelder ikke nAr mottageren av rentene er bosatt i
en Kontraherenede Stat og opprettholder i den annen Kontraherende Stat, hvor
rentene skriver seg fra, et fast driftssted, sAfremt den gjeldsfordring som
foranlediger rentebetalingen reelt er knyttet til den forretningsvirksomhet som
utoves gjennom dette faste driftssted. I dette tilfelle fAr bestemmelsene i artikel 7
anvendelse.

4. NAr det betalte rentebelop-pA grunn av et saerlig forhold mellom betaleren
og mottageren eller mellom begge og tredjemann og sett i relasjon til den gjeldsford-
ring som det erlegges for-overstiger det belop som ville ha vxrt avtalt mellom
betaleren og mottageren hvis det serlige forhold ikke hadde foreligget, skal bestem-
melsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevnte belop. I dette tilfelle
skal den overskytende del av betalingene fortsatt vere skattbar i henhold til lovgiv-
ningen i hver av de Kontraherende Stater under hensyn til denne avtales ovrige
bestemmelser.

Artikkel 12. ROYALTY

1. Royalty som skriver seg fra en Kontraherende Stat og utbetales til en per-
son bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal bare kunne skattlegges i den sist-
nevnte stat.

2. Uttrykket "royalty" betyr betaling av enhver art som mottas som vederlag
for bruken av eller retten til A bruke hvilken som heist opphavsrett til verker av lit-
terror, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter (herunder innbefattet kinemato-
grafiske filmer og filmer eller bAnd for radio- eller fjernsynsutsendelse), patenter,
varemerker, tegninger eller modeller, planer, hemmelige formler eller fremstillings-
mAter, eller for bruken av eller retten til A bruke industrielt, kommersielt eller viten-
skapelig utstyr eller for opplysninger om industrielle, kommersielle eller vitenskape-
lige erfaringer.
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3. Bestemmelsene i punkt 1 gjelder ikke nAr mottageren av royaltyen er'bosatt
i en Kontraherende Stat og opprettholder i den annen Kontraherende stat, hvor ro-
yaltyen skriver seg fra, et fast driftssted, sAfremt den rettighet eller eiendom som
foranlediger royaltyen reelt er knyttet til den forretningsvirksomhet, som utoves
gjennom dette faste driftssted. I dette tilfelle far bestemmelsene i artikkel 7 anven-
delse.

4. NAr det betalte royalty-belop-pA grunn av et saerlig forhold mellom beta-
leren og mottageren eller mellom begge og tredjemann og sett i relasjon til den bruk,
rettighet eller opplysning som det er vederlag for-overstiger det belop som ville ha
vaert avtalt mellom betaleren og mottageren hvis det serlige forhold ikke hadde
foreligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevnte
belop. I dette tilfelle skal den overskytende del av vederlaget fortsatt vaere skattbar i
henhold til lovgivningen i hver av de Kontraherende Stater under hensyn til denne
avtales ovrige bestemmelser.

Artikkel 13. FORMUESGEVINST
1. Formuesgevinst ved avhendelse av fast eiendom, som definert i artikkel 6,

punkt 2, kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor slik eiendom ligger.
2. Formuesgevinst ved avhendelse av losore som utgjor driftsmidler knyttet til

et fast driftssted som et foretagende i en Kontraherende Stat har i den annen Kontra-
herende Stat, kan skattlegges i den sistnevnte Stat. Dette gjelder ogsA losore som
horer til en fast innretning som en person bosatt i en Kontraherende Stat har i den
annen Kontraherende Stat for utovelse av fritt yrke. Det samme gjelder gevinst ved
avhendelse av slikt fast driftssted (alene eller sammen med hele foretagendet) eller av
fast innretning som nevnt.

3. Uansett bestemmelsene i punkt 2, skal formuesgevinst ved avhendelse av
skip eller luftfartoyer drevet i internasjonal fart og losore knyttet til driften av slike
skip eller luftfartoyer, bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat, som etter
reglene i artikkel 8 tilkommer retten til A skattlegge fortjenesten ved utovelse av slik
virksomhet.

4. Formuesgevinst ved avhendelse av enhver annen eiendom enn omhandlet i
punkt 1, 2 og 3, skal bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvor avhen-
deren er bosatt.

5. Bestemmelsene i punkt 4 skal ikke berore Norges rett til etter sin egen lov-
givning A skattlegge gevinst ved avhendelse av aksjer i et norsk aksjeselskap nAr
aksjeneitilhorer en fysisk person bosatt i Sverige som har vaert bosatt i Norge i lopet
av de seneste fern Ar for avhendelsen av aksjene finner sted.

6. Bestemmelsene i punkt 4 skal ikke berore Sveriges rett til etter sin egen
lovgivning A skattlegge gevinst som en person bosatt i Norge oppebaerer ved avhen-
delsen av aksjer eller andeler i et selskap hvis vesentlige aktiva bestir av fasst eien-
dom under forutsetning av at vedkommende person har vert bosatt i Sverige i lopet
av de seneste fem Ar for avhendelsen finner sted.

Artikkel 14. SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER ("FRITT YRKE")

1. Inntekt som en person bosatt i en Kontraherende Stat erverver gjennom
utovelse av et fritt yrke eller ved annen selvstendig virksomhet av lignende karakter,
skal bare kunne skattlegges i denne stat, med mindre vedkommende i den annen
Kontraherende Stat vanligvis rAder over en fast innretning som tjener utovelsen av
hans virksomhet. Hvis han rAder over slik innretning, kan inntekten skattlegges i
den annen Kontraherende Stat, men bare sA meget av den som kan tilskrives den
faste innretning.
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2. Utrrykket "fritt yrke" omfatter saerlig selvstendig virksomhet av vitenska-
pelig, litteraer, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art-sA vel som
selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingenior, arkitekt, tannlegge og revisor.

Artikkel 15. PRIVAT TJENESTE
1. Med forbehold av betemmelsene i artiklerre 16, 17, 19, 20 og 21, punkt 2,

skal lonn og annen lignende godtgjorelse som en person bosatt i en Kontraherende
Stat, mottar i anledning av lonnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne stat, med
mindre arbeidet er utfort i den annen Kontraherende Stat. Hvis arbeidet er utfort
der, kan godtgjorelse som skriver seg fra dette skattlegges i den sistnevnte stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1, kan godtgjorelse som en person bosatt i
en Kontraherende Stat, mottar i anledning av lonnsarbeid utfort i den annen
Kontraherende Stat, bare skattlegges i den forstnevnte stat, forutsatt at:
(a) mottagaren oppholder seg i den annen stat i et eller flere tidsrom som tilsammen

ikke overstger 183 dager i lopet av vedkommende inntektsdr, og
(b) godtgjorelsen er betalt av, eller pA vegne av, en arbeidsgiver som ikke er bosatt i

den annen stat, og
(c) godtgjorelsen ikke belastes et fast driftssted eller en fast innretning som arbeids-

giveren opprettholder i den annen stat.
3. Uanse de foranstdende bestemmelser i denne artikkel, skal godtgjorelse

for lonnsarbeid utfort ombord i:
(a) norsk eller svensk skip bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvis

nasjonalitet skipet har; ved anvendelsen av denne bestemmelse skal utenlandsk
skip som befraktes pA sAkalt bareboat basis av et foretagende hvis virkelige
ledelse utoves i Norge eller Sverige likestilles med henholdsvis norsk eller svensk
skip;

(b) luftfartoyer i internasjonal fart og luftfartoyer som drives av konsortiet Scandi-
navian Airlines System (SAS), bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat
hvor den oppebaerer godtgjorelsen for lonnsarbeidet er bosatt;

(c) Fiske-, selfangst- eller hvalfangstfartoyer bare kunna skattlegges i den Kontra-
herende Stat hvor den som oppebacrer lonnsgodtgjorelsen er bosatt, ogsA nAr
godtgjorelsen for lonnsarbeidet utredes i form av en viss lott eller part av utbyt-
tet av fiske-, selfangst- eller hvalfangstvirksomheten.
4. Uansett bestemmelsene i punkt 1 og 2 i denne artikkel, skal lonn og annen

lignende godtgjorelse som oppebaeres av en person bosatt i en kommune i en
Kontraherende Stat som direkte grenser til Riksgrensen mellom Norge og Sverige,
for personlig arbeid utfort i en slik kommune i den annen Kontraherende Stat, bare
kunne skattlegges i den forstnevnte stat, forutsatt at vedkommende person
regelmessig oppholder seg i sin faste bolig i denne stat.

Artikkel 16. INNTEKT VED OPPPFORING OG VEDLIKEHOLD AV SPERREGJERDER FOR

REIN LANGS DEN NORSK-SVENSKE RIKSGRENSE

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 15, skal lonn og annen lignende
godtgjorelse som en person bosatt i en Kontraherende Stat, mottar i anledning av
personlig arbeid utfort i den annen Kontraherende Stat vedrorende oppforing og
vedlikehold av sperregjerder for rein pA strekninger langs den norsk-svenske
Riksgrense, hvilke angis i avtale i henhold til punkt 3, bare kunne skattlegges i den
forstnevnte stat.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 7, skal fortjeneste som oppebares av et
foretagende i en Kontraherende Stat ved virksomhet utfort i den annen Kontrahe-
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rende Stat i anledning av oppforing og vedlikehold av sperregjerder for rein pA
strekninger langs den norsk-svenske Riksgrense, hvilke angis i avtale i henhold til
punkt 3, bare kunne skattlegges i den forstnevnte stat.

3. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater treffer gjensidig av-
tale om for hvilke strekninger langs Riksgrensen bestemmelsene i denne artikkel fAr
anve.ndelse.

Artikkel 17. STYREGODTGJORELSE

1. Styregodtgjorelse og annet lignende vederlag som oppebaeres av en person
bosatt i en Kontraherende Stat, i egenskap av medlem av styret eller represen-
tantskapet i et selskap som er hjemmehorende i den annen Kontraherende Stat, kan
skattlegges i den sistnevnte stat.

2. Bestemmelsene i punkt 1 i denne artikkel gjelder ikke beskatningen av ve-
derlag for annet personlig arbeid for selskapet enn slik virksomhet som omhandles i
punkt 1.

Artikkel 18. OPPTREDENDE KUNSTNERE OG IDRETTSMENN

1. Uansett bestemmelsene i artiklene 14 og 15, kan inntekt som personer, s'A
som skuespillere, filmskuespillere, kunstnere i kringkasting eller fjernsyn, samt mu-
sikere, sA vel som profesjonelle idrettsmenn, erverver med sikte pA yrkesmessig opp-
treden til underholdning for almenheten, skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
den nevnte virksomhet er utovet.

2. N~r inntekt av personlig arbeid som utfores av kunstner eller profesjonell
idrettsmann, ikke tilfaller kunstneren eller idrettsmannen selv, men en annen per-
son, kan denne inntekt, uansett bestemmelsene i artiklene 7, 14 og 15, skattlegges i
den Kontraherende Stat hvor kunstneren eller idrettsmannen utover sin virksomhet.

Artikkel 19. PENSJONER, LIVRENTER OG UTBETALINGER

FRA OFFENTLIGE TRYGDEINNRETNINGER

1. Pensjoner (unntatt pensioner som er omhandlet i artikel 20, punkt 1) og
lignende vederlag som oppebares i anledning av tidligere lonnsarbeid av en person
bosatt i en Kontraherende Stat, samt livrenter som oppebaeres av slik person, skal
bare kunne skattlegges i denne stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1, kan utbetalinger fra offentlige trygdeinn-
retninger i en Kontraherende Stat som oppebaeres i henhold til sosiallovgivningen i
denne stat av en person bosatt i den annen Kontraherende Stat, skattlegges i den
forstnevnte stat.

3. Uttrykket "livrente" betyr en fastsatt sum som er periodisk betalbar til
fastsatte tider, pA livstid eller i lopet av et bestent eller konstaterbart tidsrom, i hen-
hold til en forpliktelse til A erlegge betalingene som vederlag for en fullt tilsvarende
motytelse i penger eller pengers verdi.

Artikkel 20. OFFENTLIG TJENESTE

1. Godtgjorelse, herunder innbefattet pensioner, som utbetales direkte eller
ved belastning av fond opprettet av en Kontraherende Stat eller en av dens regionale
eller kommunale forvaltningsmyndigheter til en person bosatt i den annen Kontra-
herende Stat i anledning av tjenester som er ytet den forstnevnte stat eller en av dens
regionale eller kommunale forvaltningsmyndigheter, kan skattlegges i denne stat.

2. Bestenmelsene i artiklene 15, 17 og 19 f~r anvendelse pA godtgjorelse eller
pensjon som utbetales i anledning av tjenester som er utfort i forbindelse med forret-
ningsvirksomhet sore utoves av en av de Kontraherende Stater eller en av dens regio-
nale eller kommunale forvaltningsmyndigheter.
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Artikkel 21. STUDENTER

1. En student eller forretningslxrling som er, eller umiddelbart for sitt opp-
hold i en Kontraherende Stat var, bosatt i den annen Kontraherende Stat og som
oppholder seg i den forstnevnte stat utelukkende for sin utdannelse eller opplaering,
skal ikke skattlegges i denne stat av pengebelop som han mottar til underhold,
utdannelse eller opplacring. Det forutsettes at disse betalinger skriver seg fra kilder
utenfor den sistnevnte stat.

2. En student ved et universitet eller annen undervisningsanstalt i en Kontra-
herende Stat sor hoyst 100 dager i et og samme kalenderAr er ansatt i en stilling i
den annen stat for A fA praktisk erfaring i tilslutning til studiene, skattlegges ikke i
den sistnevnte stat av inntekt som oppebaeres i stillingen.

Artikkel 22. ANDRE INNTEKTER

Med forbehold av bestemmelsene i de foranstAende artikler i denne avtale, skal
inntekter sor oppebxeres av en person bosatt i en Kontraherende Stat, uansett om
de skriver seg fra kilder i en Kontraherende Stat, bare kunne skattlegges i den forst-
nevnte stat.

Artikkel 23. FORMUE

1. Formue som bestAr av fast eiendom som definert i artikkel 6, punkt 2, kan
skattlegges i den Kontraherende Stat hvor eiendommen ligger.

2. Gjeld som er pAdratt i anledning av fast eiendom som en person bosatt i en
Kontraherende Stat eier i den annen Kontraherende Stat, skal fratrekkes ved fastset-
telsen av eiendommens nettoverdi.

3. Formue som bestAr av losore som utgjor driftsmidler knyttet til et fast
driftssted for et foretagende eller av lesore knyttet til en fast innretning som tjener
utovelsen av et fritt yrke, kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor det faste
driftssted eller den faste innretning befinner seg.

4. Formue som bestAr av skip og luftfartoyer som anvendes i internasjonal
fart og losore knyttet til driften av slike skip og luftfartoyer, skal bare kunne skatt-
legges i den Kontraherende Stat som etter reglene i artikkel 8 tilkommer retten til A
skattlegge fortjenesten ved utovelsen av slik virksomhet.

5. Alle andre deler av formue som tilhorer en person bosatt i en Kontrahe-
rende Stat, skal bare kunne skattlegges i denne stat.

Artikkel 24. FREMGANGSMATER TIL UNNGAELSE
AV DOBBELTBESKATNING

1. NAr en person bosatt i Norge oppebaerer inntekt eller eier formue som i
samsvar med bestemmelsene i denne avtale kan skattlegges i Sverige, skal Norge,
med forbehold av reglene i punkt 2 og 3, unnta slik inntekt eller formue fra beskat-
ning, men vaere berettiget til ved beregningen av skatten av vedkommende persons
gjensverende inntekt eller formue A bruke den skattesats som Ville ha kommet till
anvendelse, hvis den forstnevnte inntekt eller formue ikke var blitt unntatt fra
beskatning.

2. NAr en person bosatt i Norge oppebaerer inntekt som i henhold til bestem-
melsene i artikkel 10 kan skattlegges i Sverige, skal Norge innromme som fradrag i
vedkommende persons inntektsskatt et belop som tilsvarer den skatt som er betalt i
Sverige. Slikt fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av skatten, beregnet for
fradraget gis, som faller pA den inntekt som kan skattlegges i Sverige.
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3. NAr en person bosatt i Sverige oppebaerer gevinst som omhandlet i artikkel
13, punkt 5, og som kan skattlegges i Norge, skal Norge innromme som fradrag i
vedkommende persons inntektsskatt et belop som tilsvarer den skatt av gevinsten
som er betalt i Sverige. Slikt fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av den nor-
ske skatt, beregnet for fradraget gis, som faller pA vedkommende gevinst.

4. NAr en person bosatt i Sverige oppebaerer inntekt eller eier formue som i
samsvar med bestemmelsene i denne avtale kan skattlegges i Norge, skal Sverige,
med forbehold av bestemmelsene i punkt 5, innromme:
(a) som fradrag i vedkommende persons intektsskatt et belop som tilsvarer den inn-

tektsskatt som er betalt i Norge;
(b) som fradrag i vedkommende persons formuesskatt et belop som tilsvarer den

formuesskatt som er betalt i Norge.
Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del av hen-

holdsvis den svenske inntektsskatt eller formuesskatt, beregnet for fradraget gis, som
tilsvarer den inntekt eller den formue som kan skattlegges i Norge.

5. NAr en person bosatt i Sverige oppebaerer inntekt eller eier formue som i
samsvar med bestemmelsene i denne avtale bare skal kunne skattlegges i Norge, skal
slik inntekt eller formue vaere unntatt fra beskatning i Sverige. Sverige kan dog ved
fastsettelsen av skatten av slik persons gjenvaerende inntekt eller formue bruke den
skattesats som ville ha kommet til anvendelse, hvis vedkommende inntekt eller for-
mue ikke var blitt unntatt fra beskatning.

6. NAr en person bosatt i Norge oppebaerer gevinst som omhandlet i artikkel 13,
punkt 6, og som kan skattlegges i Sverige, skal Sverige innromme som fradrag i ved-
kommende persons inntektsskatt et belop som tilsvarer den skatt av gevinsten som er
betalt i Norge. Slikt fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av den svenske
skatt, beregnet for fradraget gis, som faller pA vedkommende gevinst.

Artikkel 25. IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere av en Kontraherende Stat skal, uansett hvor de er bosatt, i den
annen Kontraherende Stat ikke vaere undergitt noen beskatning eller forpliktelse som
har sammenheng hermed, som er annerledes eller mere tyngende enn den som den
annen stats borgere er, eller mAtte bli, pAlagt under samme forhold. Anvendelsen av
bestemmelsene i dette punkt skal ikke begrenses av reglene i artikkel 1 i denna avtale.

2. Beskatningen av et fast driftssted eller en fast innretning som et foretagende
eller en person bosatt i en Kontraherende Stat har i den annan Kontraherende Stat,
skal ikke i denne stat vacre mindre gunstig enn beskatningen av foretagender eller
personer bosatt i denne stat som utover samme virksomhet.

Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den forplikter en Kontraherende Stat
til A innromme personer bosatt i den annen Kontraherende Stat slike personlige skat-
tefradrag, fritagelser og nedsettelser pA grunn av personlige forhold eller
forsorgelsesbyrde, som den innrommer personer bosatt pA dens eget omrAde og
heller ikke gi adgang til skattefritagelse i en Kontraherende Stat med hensyn til
dividender eller andre utbetalinger til et selskap hjemmehorende i den annan Kontra-
herende Stat.

Bestemmelsene i dette punkt er heller ikke til hinder for at en Kontraherende
Stat kan skattlegge fortjeneste som oppeberes av et fast driftssted etter reglene i
denne stats egen lovgivning, nAr det faste driftssted tilhorer et aksjeselskap eller der-
med likestillet selskap hjemmehorende i den annen Kontraherende Stat. Beskatnin-
gen skal dog tilsvare den beskatning som anvendes med hensyn til aksjeselskaper og
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dermed likestillede selskaper hjemmeharende i den farstnevnte stat av deres ikke-
utdelte overskudd.

3. Foretagender i en Kontraherende Stat hvis kapital helt eller delvis, direkte
eller indirekte, eies eller kontrolleres av en eller flere personer som er bosatt i den an-
nen Kontraherende Stat, skal ikke i den ferstnevnte stat vaere undergitt noen beskat-
ning eller forpliktelse som har sammenheng hermed som er annerledes eller mere tyn-
gende enn den som lignende foretagender i den farstnevnte stat er eller mAtte bli
undergitt.

4. Bestemmelsene i denne artikel skal ikke tolkes slik at de forplikter Norge til
A innramme svenske statsborgere, som ikke er fadt i Norge av norske foreldre, den
serskilte skattelettelse som i henhold til skattelov for landet av 18. august 1911
§ 22, 2. ledd, og skattelov for byene av 18. august 1911 § 17, 2. ledd, tilstAs norske
statsborgere og personer med norsk innfodsrett.

5. Uttrykket "beskatning" betyr i denne artikkel skatter av enhver art og
betegnelse.

Artikkel 26. FREMGANGSMATEN VED INNGAELSE

AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person bosatt i en Kontraherende Stat mener at tiltak som er truffet i
den ene eller i begge Kontraherende Stater i forhold til ham medforer, eller vii
medfore, en beskatning som ikke er overensstemmende med denne avtale, kan han
innbringe saken for den kompetente myndighet i den Kontraherende Stat hvor han er
bosatt. Dette kan gjores uansett den klagerett som mAtte vaere hjemlet i de nevnte
staters lovgivning.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet,
men ikke selv er i stand til A treffe en tilfredsstillende avgjorelse, skal den soke A fA
saken avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i den annen
Kontraherende Stat med sikte pA A unngA beskatning som ikke er overensstemmende
med denne avtale.

3. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal ved gjensidig
avtale soke A lose enhver vanskelighet eller tvil som fortolkningen eller anvendelsen
av avtalen mAtte fremby. De kan ogsA rAdfore seg med hverandre med sikte pA A
fjerne dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke er omhandlet i avtalen. De kompetente
myndigheter har adgang til A treffe rimelig avgjorelse ogsA nAr det gjelder sporsmAl,
som-uten A vxre regurelt i avtalen-pA grunn av ulikhet mellom de i de to stater
gjeldende prinsipper for skattens beregning eller av andre grunner, kan oppstA
vedrorende de direkte skatter av inntekt og formue.

4. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater kan sette seg i di-
rekte forbindelse med hverandre med sikte pA A treffe avtale som omhandlet i de for-
anstAende punkter. Er det for A komme til enighet tilrAdelig A ha en muntlig menings-
utveksling, kan denne finne sted ved en kommisjon bestAende av representanter for
de kompetente myndigheter i begge Kontraherende Stater.

Artikkel 27. DIPLOMATISKE OG KONSUL'RE TJENESTEMENN

1. Intet av det som er fastsatt i naervaerende avtale skal berore de skattemessige
privilegier som tilkommer diplomatiske eller konsulere tjenestemenn i henhold til
folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i saerlige avtaler.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 4, punkt 1, 2 og 3 i denne avtale skal en
diplomatisk eller konsulaer tjenestemann (unntatt honoraere konsuler) eller en tje-
nestemann ved en fast representasjon for en Kontraherende Stat som er stasjonert i
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den annen Kontraherende Stat eller i en tredje stat, i relasjon til denne avtale anses
for A vaere bosatt i senderstaten sAfremt:
(a) han ikke er statsborger av mottagerstaten, og
(b) han etter folkerettens alminnelige regler ikke kan skattlegges i den sistnevnte stat

av inntekt fra kilder utenfor denne stat.

Artikkel 28. LUOSSAVAARA-KIIRUNAVAARA AKTIEBOLAG

Gjennom denne avtale skjer det ikke noen endring i den avtale som ble inngatt
mellom Norge og Sverige, undertegnet i Oslo 31. oktober 1962, om grunnlaget for
fordeling i beskattningshenseende av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inntek-
ter.

Artikkel 29. TERRITORIAL UTVIDELSE

1. Denne avtale kan utvides, enten i sin helhet eller med nodvendige en-
dringer, til A omfatte deler av Norges territorium som er blitt utelukket fra avtalens
anvendelsesomrAde i henhold til bestemmelsene i artikkel 3, punkt 1, underavsnitt
(a), og hvor det utskrives skatter som i alt vesentlig har samme karakter som dem
som denne avtale gielder. Enhver slik utvidelse skal ha virkning fra det tidspunkt og
vere underkastet slike endringer og vilkAr, herunder innbefattet bestemmelser om
opphor, som mAtte bli saerskilt nevnt og avtalt mellom de Kontraherende Stater ved
noter som blir A utveksle pA diplomatisk vei.

2. Med mindre noe annet blir avtalt mellom de Kontraherende Stater i tilfelle
av at avtalen blir oppsagt i medhold av artikkel 31, opphorer den A ha virkning etter
bestemmelsene i den nevnte artikkel for ethvert omrAde som den mAtte vaere utvidet
til A omfatte i henhold til nervaerende artikkel.

Artikkel 30. IKRAFTTREDELSE

1. Denne avtale skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i
Oslo sA snart som mulig.

2. Denne avtale skal tre i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene
og ha virkning for inntekt som erverves 1. januar 1972 eller senere samt for formue
med hensyn til skatt som utlignes i 1973 eller senere.

3. Den avtale mellom Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige som ble under-
tegnet i Stockholm 27. september 1956 til unng.Aelse av dobbeltbeskatning for sA vidt
angAr skatter av inntekt og formue med tilleggsavtale undertegnet i Oslo' 21. mai
1959, skal opphore A gjelde fra og med det tidspunkt n~ervaerende avtale skal ha virk-
ning i henhold til punkt 2.

Artikkel 31. OPPHOR

Denne avtale forblir i kraft inntil den blir oppsagt av en Kontrahere7- ' Stat.
Hver av de Kontraherende Stater kan-senest den 30. juni i et kalenderar, dog

ikke tidligere enn fem Ar etter utgangen av det Ar nAr avtalen trer i kraft-pA diplo-
matisk vei og skriftlig oppsi avtalen overfor den annen Kontraherende Stat. I tilfelle
av slik oppsigelse opphorer avtalen a gjelde:
(a) for inntekt som erverves den 1. januar i det kalenderAr som folger naermest etter

det Ar da oppsigelsen ble foretatt eller senere, samt
(b) for skatt av formue som utlignes i det annet kalenderAr som folger etter det Ar da

oppsigelsen ble foretatt eller senere.

I Should read: "Stockholm"- Devrait se lire vStockholmo.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har under-
tecknade, dartill vederborligen bemyndi-
gade, undertecknat detta avtal och
fcrsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 1 no-
vember 1971 i tvA exemplar pA svenska
och norska sprAken, vilka bda texter
har lika vitsord.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har
de undertegnede etter behorig fullmakt
underskrevet denne avtale og forsynt den
med sine segl.

UTFERDIGET i Stockholm den 1. no-
vember 1971 i to eksemplarer pA norsk
og svensk, slik at de to tekster har
samme gyldighet.

For Konungariket Sveriges regering:
CARL LIDBOM

For Kongeriket Norges regjering:
HENR A. BROCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the King-
dom of Norway, wishing to conclude a new agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and fortune, have agreed on the following
provisions:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune imposed on
behalf of each Contracting State or of its regional or communal authorities, ir-
respective of the manner in which the taxes are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and fortune all taxes imposed
on total income, on total fortune, or on elements of income or fortune, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The taxes to which this Agreement shall apply are, in particular:
(a) In the case of Sweden:

(1) the State income tax (den statliga inkomstskatten), including the seamen's
tax (sj6mansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

(2) the tax on undistributed profits (ersattningsskatten);
(3) the tax on distributed profits (utskiftningsskatten);
(4) the tax on public entertainers (bevillningsavgiften for vissa offentliga

f6restillningar);
(5) the forestry tax (skogsvoardsavgiften);
(6) the communal income tax (den kommunala inkomstskatten); and
(7) the State fortune tax (den statliga form6genhetsskatten)
(such taxes shall hereinafter be known as "Swedish tax");

(b) In the case of Norway:
(1) the State and communal tax on income and fortune (inntektsog for-

mueskatten til staten og kommuner);
(2) the State tax for development assistance (statsskatten/til utviklingshjelp);
(3) the State tax on the earnings of artists/resident abroad (statsavgiften av

honorarer som tilfaller kinstnere bosatt i utlandet); and

l Came into force on 18 February 1972 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Oslo,
in accordance with article 30 (1) and (2).
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(4) The seamen's tax (sjomannsskatten).
(such taxes shall hereinafter be known as "Norwegian tax").
4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes.

For the purposes of this Agreement, taxes on income and fortune shall not in-
clude such taxes as special taxes on winnings from lotteries and betting, inheritance
taxes, and gift taxes.

5. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any changes which have been made in their respective taxa-
tion laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden, including any area ad-

jacent to the territorial waters of Sweden in which Sweden, under Swedish legisla-
tion and in accordance with the general rules of international law, is entitled to exer-
cise its rights with respect to the natural resources of the sea-bed or the subsoil
thereof;

(b) The term "Norway" means the Kingdom of Norway, including any area
adjacent to the territorial waters of Norway in which Norway, under Norwegian
legislation and in accordance with international law, exercises its rights with respect
to the natural resources of the sea-bed or the subsoil thereof; the term does not com-
prise Spitsbergen, Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside Europe;

(c) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(e) The term "national" means any individual who is a national of a Contract-
ing State and any body corporate or other body of persons which has been estab-
ished under the law in force in a Contracting State;

(/) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on ;by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "international traffic" includes any journey made by ships or air-
craft used by enterprises whose effective management is carried on in a Contracting
State, except for journeys which are limited to a single Contracting State;

(h) The term "competent authority" means the Minister of Finance in each of
the Contracting States, or an authority authorized to act on behalf of the Minister of
Finance in dealing with matters relating to this Agreement.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall have the meaning which it has under the laws of
that State relating to the taxes which are the subject of the Agreement.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
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criterion of a similar nature. The term does not include individuals who are liable to
taxation in that Contracting State solely by reason of which income they derive from
sources there.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules;
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a habitual abode.

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
() A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific researchi or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a perma-
nent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. (a) The term "immovable property" shall be defined - subject to the pro-
visions of subparagraph (b) below - in accordance with the taxation law of the
Contracting State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property ap-
ply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as con-
sideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. A resident of a Contracting State who derives income from immovable
property situated in the other Contracting State shall, for purposes of taxation of his
income in the latter State, be allowed a deduction for expenses connected with the
property in accordance with the same rules which apply for residents of the latter
State. The full deduction shall also be allowed for interest on debts connected with
the property.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.
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2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. The provisions of this paragraph shall not, however, constitute entitle-
ment to deductions for expenses which are of such a nature that a deduction would
not have been allowed if the permanent establishment had been a distinct and
separate enterprise.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State under that State's
law, to determine the profits to be attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary. The method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance
with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be af-
fected by the provisions of this article. It is understood that nothing in this
paragraph shall prevent a Contracting State, in determining the profits to be at-
tributed to a permanent establishment, from including income derived from shares,
claims, property or other rights which are effectively connected with the business
carried on through the permanent establishment.

8. The term "profits" in this article shall also include the business income of a
participant in a body of persons formed for the purpose of conducting a business
(trading partnerships, limited partnerships and Norwegian silent partnerships).

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise in interna-
tional traffic is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contract-
ing State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resi-
dent.

3. An enterprise which engages in the activities referred to in paragraph 1 shall
be deemed to have its place of effective management in both Contracting States if

Vol. 968,1-14018



294 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

(a) The enterprise is operated by a body of persons or company whose partners or
members have joint and unlimited liability, and

(b) One or more such members or partners are residents of a Contracting State and
one or more are residents of the other Contracting State, and

(c) It is not obvious that the management of the enterprise is carried on in only one
Contracting State.
In such cases only that portion of the enterprise's profits which accrues to par-

ticipants resident in a Contracting State shall be taxable in that State.
4. The profits of the Scandinavian Airlines System (SAS) consortium shall be

taxable in each Contracting State in proportion to the shareholding in the consor-
tium of the participant who is a resident of that State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Where matters of the kind referred to in this article arise in a Contracting State,
the competent authority of the other Contracting State shall be informed so that the
necessary adjustment may be made in determining the income of the enterprise
which is a resident of that State. Where reasons exist for doing so, the competent
authorities may arrive at a reasonable settlement concerning the determination of
the income.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of

which the company paying the dividends is a resident, and according to the law of
that State, but, subject to the provisions of paragraph 3, the tax so charged shall not
exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company (ex-

cluding a partnership) which holds directly or indirectly at least 25 per cent of
the capital of the company paying the dividends;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
3. In the case of the taxation in Norway of dividends paid by a Norwegian

company to a Swedish company (excluding a partnership) which holds directly or in-
directly at least 25 per cent of the capital of the Norwegian company, the tax charged
shall not exceed 15 per cent. This provision shall apply so long as Norwegian com-
panies have the right, for taxation purposes, to deduct distributed profits.
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4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the limitations specified in paragraphs 2
and 3.

The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" means income from shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights,
assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which the com-
pany making the distribution is a resident.

6. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
company which is a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax-
ation in the latter State to the extent that this would have been the case under the law
of that State if both companies had been residents of that State.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent estab-
lishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effec-
tively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed prof-
its, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed only in that other State.
2. The term "interest" means income from Government securities, bonds or

debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income
assimilated to income from money lent by the taxation law of the Contracting State
in which the income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the in-
terest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of ar-
ticle 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Agreement.

Article 12. ROYALTIES
I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in that other State.
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2. The term "royalties" means payments of any kind received as a considera-
tion for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work (including cinematograph films and films or tapes for radio or television
broadcasts), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or prop-
erty giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions
of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

I. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services may be taxed in the other State. The
same shall apply to gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the alienation
of ships or aircraft operated in international traffic and of movable property per-
taining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State which is entitled under the provisions of article 8 to tax profits from
such operations.

4. Gains from the alienation of any property other than that mentioned in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall.not affect Norway's right to levy ac-
cording to its own law a tax on gains from the alienation of shares in a Norwegian
company where the shares belong to an individual who is a resident of Sweden and
has been a resident of Norway in the course of the last five years preceding the
alienation of the shares.

6. The provisions of paragraph 4 shall not affect Sweden's right to levy ac-
cording to its own law a tax on gains realized by a person who is a resident of Nor-
way from the alienation of shares in a company whose essential assets consist of im-
movable property, provided that the person in question has 'been a resident of,
Sweden in the course of the last five years preceding the alienation.
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Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES (PROFESSIONAL SERVICES)

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 17, 19, 20 and 21, paragraph 2,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so ex-
ercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard:
(a) A Swedish or Norwegian ship shall be taxable only in the Contracting State

whose flag the ship flies; for purposes of the application of this provision,
foreign ships chartered on a so-called bareboat basis by an enterprise whose
place of effective management is in Sweden or Norway shall be treated as
Swedish or Norwegian ships respectively;

(b) Aircraft in international traffic and aircraft operated by the Scandinavian
Airlines System (SAS) consortium shall be taxable only in the Contracting State
of which the recipient of remuneration in respect of the employment is a resi-
dent;

(c) Vessels engaged in fishing, sealing or whaling shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the recipient of remuneration in respect of the employ-
ment is a resident; this shall also apply where remuneration in respect of the
employment is paid in the form of a certain portion of the earnings resulting
from the fishing, sealing or whaling activity.
4. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this article,

salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a commune
of a Contracting State which directly adjoins the international frontier between
Sweden and Norway and paid in respect of personal services performed in such a
commune in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State, provided that the person in question habitually stays at his permanent
residence in that State.
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Article 16. INCOME DERIVED FROM THE CONSTRUCTION AND MAINTENANCE
OF REINDEER FENCES ALONG THE SWEDISH-NORWEGIAN FRONTIER

1. Notwithstanding the provisions of article 15, income derived by a resident
of a Contracting State in respect of personal services performed in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if the services are
connected with the construction and maintenance of reindeer fences along the sec-
tions of the Swedish-Norwegian frontier specified in the agreement referred to in
paragraph 3.

2. Notwithstanding the provisions of article 7, income derived by an enter-
prise of a Contracting State in respect of activities carried on in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if the activities are con-
nected with the construction and maintenance of reindeer fences along the sections
of the Swedish-Norwegian frontier specified in the agreement referred to in
paragraph 3.

3. The competent authorities of the Contracting States shall reach agreement
on the sections of the international frontier to which the provisions of this article are
to apply.

Article 17. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to the taxation
of payments in respect of personal services for the company other than those
specified in paragraph 1.

Article 18. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income from personal activities exercised by an artist or athlete is
not paid to the artist or athlete himself but to another person, the said income may,
notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the artist or athlete exercises his activities.

Article 19. PENSIONS, ANNUITIES AND SOCIAL SECURITY PAYMENTS

1. Pensions (with the exception of those referred to in article 20, paragraph 1)
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in con-
sideration of past employment as well as annuities paid to such a person shall be tax-
able only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments made by social
security authorities of a Contracting State in accordance with the social legislation
of that State to a resident of the other Contracting State shall be taxable in the first-
mentioned State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 20. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by or out of funds created by a
Contracting State or a regional or communal authority thereof to a resident of the
other Contracting State in respect of services rendered to the first-mentioned State
or a regional or communal authority thereof may be taxed in that State.

2. The provisions of articles 15, 17 and 19 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connexion with any trade or business carried
on by one of the Contracting States or a regional or communal authority thereof.

Article 21. STUDENTS

1. A student or business apprentice who is, or was immediately before visiting
a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be
exempt from tax in that first-mentioned State in respect of remittances which he
receives for the purpose of his maintenance, education or training, provided that
such remittances are made to him from sources outside that first-mentioned State.

2. A student attending a university or other educational institution in a Con-
tracting State who is employed in the other State for not more than 100 days in a
single calendar year for the purpose of receiving practical training required for his
studies shall be exempt from tax in the latter State on income derived from such
employment.

Article 22. OTHER INCOME

Subject to the provisions of the preceding articles of this Agreement, income
derived by a resident of a Contracting State shall, regardless of whether it arises
from sources in a Contracting State, be taxable only in the said State.

Article 23. FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Debts arising in connexion with immovable property owned by a resident
of a Contracting State in the other Contracting State shall be deductible in
calculating the net value of the property.

3. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property per-
taining to a fixed base used for the performance of professional services, may be
taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

4. Fortune represented by ships and aircraft operated in international traffic
and movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be
taxable only in the Contracting State which, in accordance with the provisions of ar-
ticle 8, is entitled to tax the income from such activities.

5. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 24. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of Norway derives income or owns fortune which, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Sweden, Norway
shall, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, exempt such income or for-
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tune from tax but may, in calculating tax on the remaining income or fortune of that
person, apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted in-
come or fortune had not been so exempted.

2. Where a resident of Norway derives income which, in accordance with the
provisions of article 10, may be taxed in Sweden, Norway shall allow as a deduction
from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in
Sweden. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income taxable in
Sweden.

3. Where a resident of Sweden derives gains, as referred to in article 13, para-
graph 5, which may be taxed in Norway, Norway shall allow as a deduction from the
tax on that person the income of an amount equal to the tax paid on the gains in
Sweden. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Norwegian tax,
as computed before the deduction is given, which is appropriate to the gains in ques-
tion.

4. Where a resident of Sweden derives income or owns fortune which, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Norway, Sweden
shall, subject to the provisions of paragraph 5, allow:
(a) as a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to

the income tax paid in Norway;
(b) as a deduction from the tax on the fortune of that person, an amount equal to

the fortune tax paid in Norway.
The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the Swedish

income tax or fortune tax, respectively, as computed before the deduction is given,
which is appropriate, as the case may be, to the income or the fortune which may be
taxed in Norway.

5. Where a resident of Sweden derives income or owns fortune which, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, may be taxed only in Norway, such
income or fortune shall be exempted from tax in Sweden. Sweden may, however, in
calculating tax on the remaining income or fortune of that person, apply the rate of
tax which would have been applicable if the exempted income or fortune had not
been so exempted.

6. Where a resident of Norway derives gains, as referred to in article 13, para-
graph 6, which may be taxed in Sweden, Sweden shall allow as a deduction from the
tax on the income of that person an amount equal to the tax paid on the gains in
Norway. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Swedish tax, as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the gains in ques-
tion.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not, regardless of the State of
which they are residents, be subjected in the other Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. The application of the provisions of
this paragraph shall not be restricted by the provisions of article 1 of this Agree-
ment.

2. The taxation on a permanent establishment or a fixed base which an enter-
prise or a resident of a Contracting State has in the other Contracting State shall not
be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises or
residents of that other State carrying on the same activities.
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This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents, nor shall this provisions be construed as granting
entitlement to exemption from tax in a Contracting State in respect of dividends or
other payments to a company which is a resident of the other Contracting State.

The provisions of this paragraph shall, moreover, not prevent a Contracting
State from taxing profits derived by a permanent establishment in accordance with
the provisions of that State's own law where the permanent establishment belongs to
a stock company or comparable company in the other Contracting State. The tax
shall, however, be equal to the tax applied to stock companies and comparable com-
panies which are residents of the first-mentioned State in respect of their un-
distributed profits.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

4. The provisions of this article shall not be construed as obliging Norway to
grant to Swedish nationals who were not born in Norway of Norwegian parents the
special tax relief granted under article 22, paragraph 2, of the National Tax Act of
18 August 1911 and under article 17, paragraph 2, of the Municipal Tax Act of
18 August 1911 to Norwegian nationals and persons born in Norway of Norwegian
parents (persons with Norwegian "innfodsrett").

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the na-
tional laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Agree-
ment.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Agreement. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in this Agreement. The
competent authorities may also reach a reasonable agreement concerning any mat-
ters not regulated by the Agreement which, because of the application of differing
principles in the two States with regard to the calculation of taxes or for other
reasons, arise in connexion with direct taxes on income and fortune.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in thesense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
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an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

I. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, paragraphs 1, 2 and 3, of this
Agreement, a diplomatic or consular official (with the exception of honorary con-
suls) or an official of a permanent mission of a Contracting State who is posted in
the other Contracting State or in a third State shall, for the purposes of this Agree-
ment, be deemed to be a resident of the sending State if:
(a) He is not a national of the receiving State, and
(b) He is not taxable under the general rules of international law in the last-

mentioned State in respect of income derived from sources outside that State.

Article 28. LUOSSAVAARA-KIIRNAVAARA JOINT-STOCK COMPANY

This Agreement shall not alter the Agreement between Sweden and Norway
concerning the basis for the division of the revenues of the Luossavaara-
Kiirunavaara Joint-Stock Company for the purposes of taxation, signed at Oslo on
31 October 1962.'

Article 29. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any part of the territory of Norway which is specifically
excluded from the application of the Agreement under the provisions of article 3,
paragraph I (a), and which imposes taxes substantially similar in character to those
to which the Agreement applies. Any such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and conditions, including conditions as to ter-
mination, as may be specified and agreed between the Contracting States in notes to
be exchanged through the diplomatic channel.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation of
this Agreement by one of them under article 31 shall terminate, in the manner pro-
vided for in that article, the application of the Agreement to any territory to which it
has been extended under this article.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Oslo as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification, and its provisions shall have effect as regards income derived on or after
1 January 1972 and, as regards fortune, in respect of taxes assessed in 1973 or subse-
quently.

3. The Agreement between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Nor-
way for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and prop-
erty, signed at Stockholm on 27 September 1956,2 and the Supplementary Agree-
ment signed at Stockholm on 21 May 19591 shall cease to have effect from the date
on which this Agreement has effect in accordance with paragraph 2.

I United Nations, Treaty Series, vol. 466, p. 361.
2 Ibid., vol. 261. p. 71.
3 Ibid., vol. 348, p. 354.
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Article 31. TERMINATION
This Agreement shall remain in force until denounced by one of the Contract-

ing States.
Either Contracting State may, not later than 30 June of any calendar year but

not earlier than five years after the date of the entry into force of the Agreement, de-
nounce the Agreement in writing through the diplomatic channel to the other Con-
tracting State. In such event, the Agreement shall cease to have effect:
(a) As regards income derived on or after 1 January of the calendar year im-

mediately following the year of denunciation, and
(b) As regards tax on fortune assessed during the second calendar year immediately

following the year of denunciation or subsequently.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,

have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.
DONE at Stockholm on 1 November 1971, in duplicate in the Swedish and

Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
CARL LIDBOM

For the Government of the Kingdom of Norway:
HENR. A. BROCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUDE ET LE ROYAUME
DE NORVP-GE TENDANT A IEVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge, d6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double
imposition en matibre d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur la fortune, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE LA CONVENTION

La Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA CONVENTION

1. La Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts sur ia
fortune lev6s, de quelque maniere que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre des
Etats contractants ou de ses autorit6s r6gionales ou communales.

2. Sont consid6r6s commme imp~ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous
imp~ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains 616ments du
revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation
de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la Convention s'applique sont notamment
a) S'agissant de la Sude :

1) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'im-
p~t sur les gens de mer (sjbmansskatten) et l'imp6t sur les dividendes
(kupongskatten);

2) L'imp6t sur les b6n~fices non distribu~s (ersaningsskatten);
3) L'imp6t sur les bn6fices distribu6s (utskiftningsskatten);
4) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgiften for vissa

offentliga fOrestdllningar);
5) L'imp6t forestier (skogsvoardsavgiften);
6) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten); et
7) L'imp6t d'Etat sur la fortune (den statligafOrmOgenhetsskatten)

(ci-aprs d6nomm6s «l'imp6t su6dois>>);
b) S'agissant de la Norv~ge :

1) L'imp6t d'Etat et l'imp6t communal sur le revenu et sur la fortune (inntekts-
og formueskatten til staten og kommuner);

2) L'imp6t d'Etat au titre de l'aide au d6veloppement (statsskatten/til utvik-
lingshjelp);

Entree en vigueur le 18 fvrier 1972 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oslo, conform~ment
A 'article 30, paragraphes I et 2.
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3) L'imp6t d'Etat sur les cachets d'artistes r6sidant A 1'tranger (statsavgiften
av honorarer som tilfaller kinstnere bosatt i utlandet);

4) L'imp6t sur les gens de mer (sjomannsskatten)
(ci-aprbs d~nomm6s (<l'imp6t norv6gien) ).
4. La Convention s'applique en outre A tous imp6ts de nature identique ou

analogue qui pourraient, ult6rieurement, s'ajouter ou se substituer aux imp6ts ac-
tuels.

Ne sont pas consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune, aux fins
de la Convention, les imp6ts tels que les taxes sp6ciales sur les gains de loteries ou de
paris, les droits de succession et les taxes sur les donations.

5. A la fin de chaque ann6e, les autorit6s comp6tentes des deux Etats contrac-
tants se communiqueront toute modification qui serait apport&e A la 16gislation
fiscale de l'un ou I'autre Etat.

Article 3. DtFINITIONS GtNERALES

I. Au sens de la Convention, A moins que le contexte ne s'y oppose
a) Le terme «Sude>>d6signe le Royaume de Suede, y compris toute zone ad-

jacente A ses eaux territoriales sur laquelle, en vertu de la l6gislation su~doise et con-
form6ment au droit international, la Suede peut exercer ses droits quant aux
ressources naturelles du fond de la mer et de son sous-sol;

b) Le terme oNorv~ge>d6signe le Royaume de Norvbge, y compris toute zone
adjacente A ses eaux territoriales sur laquelle, en vertu de la 16gislation norv6gienne
et conform~ment au droit international, la Norv~ge exerce ses droits quant aux
ressources naturelles du fond de la mer et de son sous-sol; il exclut le Spitzberg, I''le
Jan Mayen et les possessions norv~giennes hors d'Europe;

c) Le terme <personne> d~signe une personne physique, une socit6 ou tout
autre groupement de personnes;

d) Le terme osocit6> d6signe une personne morale ou un sujet de droit
assimil6 A une personne morale aux fins de l'imp6t;

e) Le terme <<ressortissants>d6signe une personne physique qui possbde la na-
tionalit& de l'un des Etats contractants ou une personne morale ou un groupement de
personnes constitu6 conform6ment A la 16gislation en vigueur dans Fun des Etats
contractants;

f) Les expressions < entreprise de I'un des Etats contractants>et < entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
resident de I'un des Etats contractants et une entreprise exploit~e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) L'expression «trafic international d~signe un voyage de navire ou
d'a~ronef exploit6 par une entreprise dont la direction effective est sise dans l'un des
Etats contractants sauf si le voyage est effectu& exclusivement dans un seul des Etats
contractants;

h) L'expression <autorit& comp~tente d6signe, dans chacun des Etats con-
tractants, le Ministre des finances ou un repr~sentant autoris6 A agir en son nom
pour toutes les questions relatives A la Convention.

2. Pour I'application de la Convention par I'un ou I'autre des Etats contrac-
tants, tout terme ou expression qui n'est pas autrement d~fini dans la Convention
aura le sens qui lui est donn6 dans la 16gislation de cet Etat en matire d'imp6ts fai-
sant l'objet de la Convention.
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Article 4. DOMICILE FISCAL
1. Aux fins de la Convention, 'expression< resident de Pun des Etats contrac-

tants>>designe toute personne qui, en vertu de la Ikgislation de cet Etat, y est assujet-
tie A l'imp6t A raison de son domicile, de sa residence, du sifge de sa direction ou de
tout autre crit~re du m~me ordre. Elie exclut toute personne physique qui n'y est as-
sujettie A l'impC)t qu'au regard de revenus produits dans cet Etat.

2. Si une personne physique se trouve tre, par application du paragraphe 1,
r6sident des deux Etats contractants, les r~gles applicables sont les suivantes :
a) Cette personne est r~put6e resident de i'Etat contractant oil elle a un domicile

permanent. Si elle a un domicile permanent dans les deux Etats contractants,
elle est r6put6e resident de l'Etat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int~r~ts essentiels).

b) S'il ne peut &re d~termin6 quel Etat contractant est le centre de ses int~rets
essentiels ou si elle n'a un domicile permanent dans aucun des Etats contrac-
tants, la personne est r6put6e resident de l'Etat oii elle a sa r6sidence habituelle.

c) Si la personne a sa r6sidence habituelle dans les deux Etats contractants ou ne I'a
dans aucun des deux, elle est r6put6e r6sident de l'Etat dont elle est ressortissant.

d) Si la personne est ressortissant des deux Etats contractants ou ne l'est d'aucun
des deux, les autorit6s comptentes des deux Etats contractants r6gleront la
question d'un commun accord.
3. Lorsqu'une personne autre'qu'une personne physique se trouve tre, par

application du paragraphe 1, r6sident des deux Etats contractants, elle est r~put~e
resident de l'Etat o6i sa direction effective est sise.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE
1. Aux fins de la Convention, l'expression "6tablissement stable>> d~signe un

centre d'affaires fixe oi s'exerce en tout ou en partie i'activit6 d'une entreprise.
2. Sont consid6r6s, notamment, comme 6tablissements stables

a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carribre ou tout autre site d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage en place pendant plus

de 12 mois.
3. La notion d'6tablissement stable exclut

a) L'usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison
de biens ou de marchandises appartenant A. l'entreprise;

b) Le stockage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Le stockage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise A seule fin de
transformation ou de traitement par une autre entreprise;

d) L'utilisation d'un centre d'affaires fixe aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r~unir des renseignements pour I'entreprise;

e) L'utilisation d'un centre d'affaires fixe aux seules fins de publicit6, d'informa-
tion, de recherche scientifique ou activit6s analogues ayant un caractbre
pr6paratoire ou accessoire pour I'entreprise.
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4. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de i'autre Etat contractant-A moins qu'il ne s'agisse d'un agent in-
d~pendant au sens du paragraphe 5- est r~put6e 6tablissement stable dans le premier
Etat contractant si elle y dispose de pouvoirs qu'elle exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que son activit6
ne soit limit~e I'achat de biens ou de marchandises pour l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put~e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son ac-
tivit& par I'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
agent ind~pendant si ces personnes agissent A ce titre dans l'exercice normal de leur
profession.

6. Le fait qu'une socit6 qui est r6sident de l'un des Etats contractants ait le
contr6le ou soit sous le contr6le d'une soci&t6 qui est resident de l'autre Etat contrac-
tant ou qui exerce son activit (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autre-
ment) ne suffit pas en lui-m~me A faire de l'une de ces soci~t~s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Le revenu de biens immobiliers peut tre impos6 dans I'Etat contractant oil
ces biens sont sis.

2. a) Sous reserve des dispositions de I'alin~a b ci-apr~s, 'expression <<biens
immobiliers>> s'entend dans le sens que lui donne la lgislation fiscale de I'Etat con-
tractant o/i ces biens sont sis.

b) Elle englobe en tout cas les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort
ou vif des exploitations agricoles et forestieres, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit ordinaire concernant la propri~t6 foncire, l'usufruit de biens
immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minraux, de sources ou d'autres
ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent au revenu produit par
l'exploitation directe, la location ou toute autre forme d'exploitation de biens im-
mobiliers.

4. Aux fins du calcul du revenu de biens immobiliers qu'un r6sident de l'un des
Etats contractants possde dans l'autre Etat contractant, les d~penses effectu~es au
titre desdits biens sont dductibles dans les mmes conditions que celles qui sont ap-
plicables aux residents de cet autre Etat. L'int& t de dettes encourues au titre de ces
biens est 6galement d6ductible.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent aussi au revenu de
biens immobiliers d'une entreprise, et au revenu de biens immobiliers servant A
I'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7. BENEFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

I. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, h moins que l'entreprise n'exerce son activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis. Si 'entreprise exerce ainsi son activit6, ses b~n6fices peuvent etre
impos6s dans l'autre Etat mais seulement pour autant qu'ils sont imputables A cet
6tablissement stable.

2. Si une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il
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est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat, les b~n~fices qu'il pourrait
normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s6par~e exerqant la meme
activit6 ou une activit6 analogue dans des conditions identiques ou comparables et
traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Sont d6ductibles du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable les
d~penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n&raux d'administration encourus soit dans l'Etat
o6 l'6tablissement stable est sis, soit ailleurs. Toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe n'autorisent pas A d6duire les d~penses qui ne seraient pas d6ductibles si
l'6tablissement stable 6tait une entreprise distincte et s~par~e.

4. S'il est d'usage, en vertu de la 16gislation de l'un des Etats contractants, de
d6terminer les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable suivant une r6partition
des b6n~fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'empche cet Etat de dMterminer les b6n~fices imposables selon la
r6partition en usage. Le mode de repartition adopt6 doit cependant tre tel que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le present article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que cet 6tablissement stable a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cdents, les b~n~fices imput6s A l'tablissement
stable sont calcul6s chaque ann~e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'y ait une
raison valable et suffisante de les calculer autrement.

7. Si les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s~par6ment
dans d'autres articles de la Convention, les dispositions du present article sont sans
effet sur celles de ces autres articles. Toutefois, aucune disposition du pr6sent
paragraphe n'emp~che 'un des Etats contractants, aux fins du calcul des b6n6fices
imputables A un 6tablissement stable, d'inclure dans les b6n6fices le revenu d'actions,
de cf6ances, de biens ou d'autres droits qui d6coulent effectivement de i'activit6 exer-
c~e par l'interm~diaire de l'&tablissement stable.

8. Dans le pr6sent article, le terme <<b6n~fices >>d6signe 6galement le revenu de
la participation A une soci6t& commerciale de personnes (agence d'importation,
socit6 en commandite simple ou commandite norv6gienne).

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET TRANSPORT AtRIEN

1. Les bn~fices de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans l'Etat contractant oA la direction effective de l'en-
treprise est sise.

2. Si la direction effective d'une entreprise de transport maritime est sise A
bord d'un navire, elle est rlpute sise dans i'Etat contractant oil le navire a son port
d'attache, ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du
navire est r6sident.

3. Une entreprise qui exerce les activit~s vis~es au paragraphe 1 est r~put~e
avoir sa direction effective sise dans les deux Etats contractants :
a) Si elle est g6r6e par un groupement de personnes ou une soci6t6 dont les mem-

bres ou les associ~s sont responsables conjointement et sans limite, et
b) Si un ou plusieurs de ses membres ou associ6s sont residents de 'un des Etats

contractants et un ou plusieurs d'entre eux sont r6sidents de I'autre Etat contrac-
tant, et

c) S'il n'est pas 6vident que la direction de l'entreprise n'est sise que dans l'un des
Etats contractants.
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En pareil cas, seule la part des b~n~fices de l'entreprise qui revient aux action-
naires qui sont r6sidents de l'un des Etats contractants est imposable dans cet Etat.

4. Les b~n6fices du consortium Scandinavian Airlines System (SAS) sont im-
posables dans chacun des Etats contractants proportionnellement au nombre d'ac-
tions d~tenues par l'actionnaire qui est r6sident de cet Etat.

Article 9. ENTRFPRISES ASSOCIEES

Si:
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr~le ou au capital d'une entreprise de Pun des Etats contractants et d'une
entreprise de i'autre Etat contractant,

et, dans I'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans
leurs relations commerciales ou financi&res, des conditions diffgrentes de celles qui
seraient 6tablies entre des entreprises ind6pendantes, les b6ngfices que, n'6taient ces
conditions, l'une des entreprises aurait r6alisgs, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas rgalisgs, peuvent etre compris dans ses b6n6fices et impos6s en cons6-
quence.

Si un cas de ce genre se pr6sente dans l'un des Etats contractants, l'autorit com-
pgtente de l'autre Etat contractant doit en &re inform6e, de sorte que les ajustements
ngcessaires au calcul du revenu de l'entreprise qui est r6sident de cet autre Etat puis-
sent 8tre op6r~s. S'il y a lieu, les autoritgs comptentes peuvent s'entendre sur une
formule raisonnable de calcul du revenu.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit6 qui est rgsident de Pun des Etats contractants
verse A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent etre impos6s dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent Wre imposes dans l'Etat contractant dont
la socit6 distributrice est r6sident, conformgment la 16gislation de cet Etat, mais
l'imp6t ainsi pergu, sous reserve des dispositions du paragraphe 3, ne peut d6passer :
a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci~t6 (.A

l'exclusion des soci&6s de personnes) qui d6tient, directement ou indirectement,
25 p. 100 au moins du capital de la socigt6 distributrice;

b) dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3. S'il s'agit de l'imposition en Norv~ge de dividendes vers6s par une soci&i

norv6gienne A une soci6t6 sugdoise (autre qu'une sociWt6 de personnes) qui dgtient,
directement ou indirectement,.,25 p. 100 au moins du capital de la soci6t6
norvggienne, le taux d'imposition ne peut pas d6passer 15 p. 100. La pr6sente
disposition est applicable aussi longtemps que les soci6t6s norv6giennes pourront,
aux fins de l'imp6t, d6duire le montant des bgngfices qu'elles distribuent du montant
dgclar de leur revenu.

,4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants arr~teront d'un commun
accord les modalit6s d'application des limites d'imposition pr6vues aux paragraphes
2 et 3.

.Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne concernent pas l'imposition A laquelle
la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices sur lesquels les dividendes
vers6s sont pr6lev6s.
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5. Le terme <dividendes> d6signe le revenu d'actions ou d'autres parts
b~n~ficiaires-hormis les cr~ances-ainsi que le revenu d'autres parts sociales que la
l6gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est r6sident
assimile au revenu d'actions.

6. Les dividendes verses par une soci~t6 qui est resident de l'un des Etats con-
tractants A une soci~t6 qui est r6sident de l'autre Etat contractant sont exonr6s de
l'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure oO ils le seraient en vertu de la 16gislation
fiscale de cet Etat si les deux soci&t s en 6taient r6sidents.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des dividendes qui est resident de 'un des Etats contractants a,
dans I'autre Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est resident, un 6tablisse-
ment stable auquel se rattache effectivement la participation g6nratrice de ces
dividendes. En pareil cas, les dispositions applicables sont celles de 'article 7.

8. Si une socit qui est r6sident de l'un des Etats contractants tire des
b~n~fices ou un revenu de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci6t6 verse At des personnes qui ne
sont pas r6sidents de cet autre Etat, ni frapper les b6n~fices non distribu65 de la
socit6 d'un imp6t A ce titre, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu~s
sont constitu~s en totalit6 ou en partie de b~n~fices ou de revenus produits dans cet
autre Etat.

Article 11. INTERET
1. L'intrt produit dans 'un des Etats contractants et vers& A un resident de

l'autre Etat contractant ne peut etre impos& que dans cet autre Etat contractant.
2. Le terme <int~ret >> dsigne les revenus de fonds d'Etat, d'obligations d'em-

prunt (assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices) et de cr~ances de toute nature, ainsi que tout autre revenu que la
k~gislation fiscale de l'Etat o6 il est produit assimile au revenu de sommes pretes.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire de
l'int~ret qui est r6sident de l'un des Etats contractants a, dans I'autre Etat contractant
oii I'intfret est produit, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
cr~ance g~n~ratrice. En pareil cas, les dispositions applicables sont celles de l'arti-
cle 7.

4. Si, du fait de relations particulibres qui existent entre le d~biteur et le cr~an-
cier, ou entre eux et un tiers, le montant de I'intr& vers6, eu 6gard A la cr~ance au
titre de laquelle il est vers6, excde celui dont le d6biteur et le cr6ancier seraient con-
venus n'eussent W ces relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'At ce dernier montant. En pareil cas, la part de versement qui est exc~dentaire
demeure imposable conform~ment A la 16gislation interne des Etats contractants, et
compte dfment tenu des autres dispositions de la Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances produites dans l'un des Etats contractants et vers6es A un
resident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat con-
tractant.

2. Le terme oredevances>> d~signe les r~mun6rations de toute nature vers~es en
contrepartie de I'exploitation ou du droit d'exploitation d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques et
les films ou enregistrements destin6s la radiodiffusion ou A la t61Ivision), d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un
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plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets ou en contrepartie de l'utilisation ou de
la concession de l'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou
d'une information concernant une operation industrielle, commerciale ou scientifi-
que.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des
redevances qui est resident de l'un des Etats contractants a, dans I'autre Etat contrac-
tant ofi les redevances sont produites, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement le droit ou le bien g~n~rateur. En pareil cas, les dispositions ap-
plicables sont celles de l'article 7.

4. Si, du fait des relations particulires qui existent entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, eu 6gard l'usage, au
droit d'usage ou A l'information en contrepartie desquelles elles sont vers6es, d6passe
celui dont le d6biteur et le cr~ancier seraient convenus n'eussent 6 ces relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas,
la partie de versement qui est exc~dentaire demeure imposable conform6ment 4 la
16gislation des Etats contractants et compte dfiment tenu des autres dispositions de
la Convention.

Article 13. GAINS DF CAPITAL

I. Les gains produits par l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, peuvent tre impos6s dans I'Etat contractant oil ces biens
sont sis.

2. Les gains produits par l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de lun des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers faisant partie d'une installation permanente
dont un resident de lun des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant
aux fins de l'exercice d'une profession lib~rale, peuvent tre imposes dans cet autre
Etat. II en va de meme des gains produits par l'alination de cet 6tablissement stable
(que celui-ci soit alin isolkment ou en meme temps que l'entreprise tout enti~re) ou
de cette installation permanente, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains produits par l'ali6na-
tion de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers
affect~s 1'exploitation de tels navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant qui a le droit, aux termes des dispositions de 'article 8, d'imposer les
b~n~fices de ces operations.

4. Les gains produits par I'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
I'ali~nateur est r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 sont sans effet sur le droit de la Norv~ge
de lever un imp6t, conform6ment A sa I6gislation interne sur les gains produits par
lPali6nation d'actions d'une soci~t6 norv6gienne si ces actions sont la propri6t& d'une
personne physique qui est r6sident de la Suede et qui a &t r6sident de la Norv~ge au
cours des cinq ann~es pr&6dant l'alination.

6. Les dispositions du paragraphe 4 sont sans effet sur le droit de la Suede de
lever un imp6t, conform6ment A sa l6gislation interne, sur les gains qu'une personne
physique qui est resident de la Norv~ge a tires de l'alination d'actions dans une
soci6t6 dont les avoirs consistent essentiellement en biens immobiliers, . condition
que I'int&ress6 ait 6t6 resident de la Suede au cours des cinq ann6es prc6dant l'ali~na-
tion.
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Article 14. ACTIVITES LUCRATIVES INDEPENDANTES (PROFESSIONS LIBERALES)
1. Le revenu qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice

d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature analogue
n'est imposable que dans cet Etat, A moins que l'intfress6 utilise, pour ladite profes-
sion ou activit6, une installation fixe qui se trouve habituellement A sa disposition
dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, ce revenu ne peut &re impos6 dans
l'autre Etat que pour autant qu'il est imputable A ladite installation.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit~s ind6pendantes
de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p~dagogique, ainsi que les
activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. ACIlTFS SALARItES
1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 19 et 20 et du paragraphe 2

de l'article 21, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En
pareil cas, les r~mun~rations reques A ce titre peuvent etre impos6es dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& clans
l'autre Etat contractant n'est imposable que dans le premier Etat :
a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat contractant

n'excbde pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6;
b) Si la r6mun6ration est vers6e par un employeur, ou pour le compte d'un

employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant;
c) Si en outre la r6mun6ration n'est pas A la charge d'un tablissement stable ou

d'une installation fixe que l'employeur possbde dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prcdentes du pr6sent article, la r~mun6ration

d'un emploi salari6 exerc6 :
a) A bord d'un navire su~dois ou norv6gien n'est imposable que dans l'Etat contrac-

tant dont ce navire bat pavillon; aux fins de la pr6sente disposition, un navire
6tranger affrt6 coque-nue par une entreprise dont la direction effective est sise en
Su6de ou en Norv~ge est consider6, selon le cas, comme un navire subdois ou un
navire norv6gien;

b) A bord d'un a6ronef exploit& en trafic international ou exploit6 par le consor-
tium Scandinavian Airlines System (SAS) n'est imposable que dans l'Etat con-
tractant dont le salari6 est r6sident;

c) A bord de bateaux de p~che ou de bateaux de chasse au phoque ou A la baleine
nest imposable que dans l'Etat contractant dont le salari6 est resident; il en est
de meme si la r6mun6ration perque au titre de cette activit est vers6e sous forme
d'une part dMtermin6e du produit de la p~che ou de la chasse.
4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les traitements, salaires

et autres r~mun~rations analogues qu'un r6sident d'une commune de l'un des Etats
contractants qui est adjacente A la fronti~re internationale entre la Suede et la
Norvbge tire de prestations de services dans une commune frontalire de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat, A condition que l'int6ress6
sejourne habituellement au lieu o il a sa rsidence permanente dans cet Etat.
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Article 16. REVENU DE LA CONSTRUCTION OU DE L'ENTRETIEN DE BARRIERES A RENNES

LE LONG DE LA FRONTIERE ENTRE LA SUEDE ET LA NORVEGE

1. Nonobstant les dispositions de l'article 15, le revenu qu'un resident de l'un
des Etats contractants tire d'une activit lucrative exerc6e dans l'autre Etat contrac-
tant n'est imposable que dans le premier Etat si cette activit a trait A la construction
ou A l'entretien des barri~res A rennes le long des sections de la frontire entre la
Suede et la Norv~ge indiqu~es dans l'accord vis. au paragraphe 3.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 7, le revenu qu'une entreprise de l'un
des Etats contractants tire d'activit~s exerc6es dans I'autre Etat contractant n'est im-
posable que dans le premier Etat si ces activit6s ont trait A la construction ou A l'en-
tretien de barri~res rennes le long des sections de la frontire entre ia Suede et la
Norv~ge indiqu~es dans l'accord vis6 au paragraphe 3.

3. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants d6cideront d'un
commun accord quelles sont les sections de la frontire internationale auxquelles les
dispositions du pr6sent article devront s'appliquer.

Article 17. RtTRIBUTIONS DES MEMBRES DE CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est r6sident de l'autre Etat contractant peuvent
Etre impos6s dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne concernent pas l'imposition des
r6tributions perques en contrepartie de la prestation A ia soci~t6 de services autres
que ceux qui font l'objet du paragraphe 1.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, le revenu que les profes-
sionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la t6vi-
sion, musiciens ou sportifs tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit peut etre
impos& dans l'Etat contractant o6i cette activit6 est exerc6e.

2. Les dispositions des articles 15, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations ou
pensions vers~es en contrepartie de services fournis A l'occasion d'une activit6 in-
dustrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses
autorit6s r6gionales ou communales.

Article 19. PENSIONS, RENTFS ET PRESTATIONS DE SECURII SOCIALE

1. Les pensions de retraite (A l'exception de celles qui sont vis~es au
paragraphe 1 de l'article 20) et autres r~mun~rations analogues servies A un r6sident
de l'un des Etats contractants en retribution d'une activit6 salari6e ant~rieure, ainsi
que les rentes vers6es A ce resident ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les sommes vers6es par les
services de scurit6 sociale de l'un des Etats contractants, en application de la 16gisla-
tion sociale de cet Etat, A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans le premier Etat.

3. Le terme < rente> dsigne une somme d~termin~e, payable p&iodiquement
A date fixe, la vie durant ou pendant une priode qui est sp&cifi~e ou qui peut tre
6tablie, en vertu d'une obligation contracte en contrepartie du versement d'un
capital suffisant et intgralement verse en espbces ou en valeur appreciables en
esp~ces.
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Article 20. FONCTION PUBLIQUE

1. La r~mun6ration, y compris une pension, vers6e, directement ou sur un
fonds constitu6 A cet effet, par l'un des Etats contractants ou l'une de ses autorit~s
r~gionales ou communales A un r6sident de I'autre Etat contractant en contrepartie
de la prestation de services au premier Etat ou A une de ses autorit6s r~gionales ou
communales peut tre impos~e dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations ou
pensions vers6es en contrepartie de services fournis A l'occasion d'une activit6 in-
dustrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses
autorit6s r~gionales ou communales.

Article 21. ETUDIANTS

1. Un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait au moment de se rendre dans
l'un des Etats contractants r6sident de i'autre Etat contractant et qui sjourne dans le
premier Etat A seule fin d'y faire des 6tudes ou d'y acqu6rir une formation est
exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne les sommes qu'il reqoit pour
son entretien, ses 6tudes ou sa formation, A condition que ces sommes lui soient
vers6es de l'tranger.

2. Une personne qui fr6quente une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement de l'un des Etats contractants et qui exerce une activit6 salari6e dans
l'autre Etat contractant pendant 100 jours au plus au cours d'une ann6e civile pour
acqu6rir !a formation pratique n6cessaire A ses 6tudes est exon6r6e dans cet autre
Etat contractant de l'imp6t sur le revenu produit par cette activit6 salari6e.

Article 22. AUTRES REVENUS

Sous r6serve des dispositions des articles ci-dessus, le revenu, d'o i qu'il pro-
vient, d'un r6sident de l'un des Etats contractants n'est imposable que dans cet Etat.

Article 23. FORTUNE

1. Les biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de 'article 6, qui sont cons-
titutifs de la fortune, peuvent re impos6s dans I'Etat contractant of ils sont sis.

2. Les dettes contract~es au titre de biens immobiliers qu'un resident de l'un
des Etats contractants possbde dans I'autre Etat contractant sont d6ductibles de la
valeur nette de ces biens.

3. Les biens immobiliers qui sont constitutifs de la fortune et font partie des
avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou d'une installation fixe servant A
'exercice d'une profession lib~rale, peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant oul

l'tablissement stable ou l'installation fixe sont sis.
4. Les navires ou a6ronefs qui sont constitutifs de la fortune et sont exploit~s

en trafic international et les biens mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont im-
posables que dans l'Etat contractant qui, conform6ment aux dispositions de 'arti-
cle 8, a le droit d'imposer le revenu de cette activit6.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident de l'un des Etats con-
tractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. MWTHODE APPLICABLE POUR EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Si un r6sident de la Norv~ge a un revenu ou poss~de une fortune qui, sui-
vant les dispositions de la Convention, peut &re impos6 en Suede, la Norvbge, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, exon&re d'imp6t ce revenu ou cette
fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de l'imp6t dfi sur les autres
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61kments de revenu ou de fortune de ce r6sident, appliquer le taux qui aurait &t& ap-
plicable si ledit revenu ou ladite fortune n'avait pas t6 exon~r6.

2. Si un resident de la Norv~ge a un revenu qui, suivant les dispositions de I'ar-
ticle 10, peut tre impos& en Suede, un montant &gal A I'imp6t acquitt6 en Suede est
deductible de I'imp6t norv~gien sur le revenu. Toutefois, le montant d6duit ne peut
pas d~passer la part de l'imp6t, calculke avant la d6duction, qui correspond au
revenu imposable en Suede.

3. Si les gains, au sens du paragraphe 5 de I'article 13, d'un resident de la
Suede peuvent tre imposes en Norvtge, un montant &gal A l'imp6t sur les gains ac-
quitt6 en Suede est deductible de l'imp6t norv~gien sur le revenu. Toutefois, le mon-
tant d~duit ne peut pas d~passer [a part de l'imp6t norv6gien, calcuike avant la
deduction, qui correspond aux gains en question.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, si un resident de la Suede a
un revenu ou poss~de une fortune qui, suivant les dispositions de la Convention,
peut Etre impos6 en Norv~ge :
a) Un montant &gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Norv~ge est deductible de

l'imp6t su6dois sur le revenu;
b) Un montant gal A l'imp6t sur la fortune acquitt& en Norv~ge est deductible de

l'imp6t su~dois sur la fortune.
Toutefois, le montant d6duit ne peut, dans l'un et l'autre cas, dfpasser la part de

P'imp6t sudois, calcul6e avant la deduction, qui correspond, selon le cas, au revenu
ou A la fortune qui peut Etre impos6 en Norv~ge.

5. Si un resident de la Suede a un revenu ou possde une fortune qui, suivant
les dispositions de la Convention, ne peut etre impose qu'en Norv~ge, ce revenu ou
cette fortune est exonr& de l'imp6t su6dois. La Suede peut toutefois, pour calculer
le montant de I'imp6t dfi sur les autres 616ments de revenu ou de fortune de ce r~si-
dent, appliquer le taux qui aurait 6t6 applicable si ledit revenu ou ladite fortune
n'avait pas &t6 exon&r&.

6. Si les gains, au sens du paragraphe 6 de 'article 13, d'un r6sident de la
Norv~ge peuvent etre imposes en Suede, un montant 6gal A l'imp6t sur les gains ac-
quitt6 en Norv~ge est d6ductible de I'imp6t su6dois sur le revenu. Toutefois, le mon-
tant d~duit ne peut pas d~passer la part de l'imp6t su~dois, calculke avant la d~duc-
tion, qui correspond aux gains en question.

Article 25. NON-DISCRIMINATION
1. Aucun ressortissant de 'un des Etats contractants, quel que soit I'Etat dont

il est resident, n'est assujetti dans l'autre Etat contractant A une imposition ou A une
obligation s'y rapportant qui serait autre ou plus lourde que l'imposition et les
obligations s'y rapportant auxquelles est ou peut tre assujetti, dans les m~mes con-
ditions, un ressortissant de cet autre Etat. Les dispositions de 'article I de la Con-
vention ne limitent pas I'application des dispositions du pr6sent paragraphe.

2. Si une entreprise ou un r6sident de l'un des Etats contractants a un
6tablissement stable ou une installation fixe dans l'autre Etat contractant, cette en-
treprise ou ce resident ne peut pas etre assujetti, dans cet autre Etat, A une imposi-
tion moins favorable que celle qui frappe une entreprise ou un r6sident de cet autre
Etat qui exerce la m~me activit6.

La pr6sente disposition ne peut pas etre interpr~t6e comme faisant obligation A
l'un des Etats contractants d'accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
d~gr~vements ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents, ni comme donnant
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A une soci~t6 qui est resident de 'un des Etats contractants le droit de pr&tendre A
l'exon6ration fiscale dans l'autre Etat contractant pour les dividendes ou autres
r~mun6rations qu'elle verse.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent non plus empcher l'un des
Etats contractants d'imposer, conform(ment A sa 16gislation, les b6n~fices d'un
6tablissement stable si cet 6tablissement stable appartient A une soci~t6 par actions
ou A une soci6t6 de statut semblable qui est resident de I'autre Etat contractant.
Toutefois, le taux d'imposition sera le mme que celui qui s'applique aux b6n6fices
non distribu6s des soci~t~s par actions ou des soci~t6s semblables qui sont r6sidents
du premier Etat.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant n'est assujettie dans le premier Etat A
une imposition ou A une obligation s'y rapportant qui serait autre ou plus lourde que
l'imposition ou les obligations s'y rapportant auxquelles est ou peut tre assujettie
une entreprise analogue du premier Etat.

4. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr~t~es comme faisant
obligation A la Norvbge d'accorder aux ressortissants su~dois qui ne sont pas n~s en
Norv~ge de parents norv6giens le b6n6fice des exon6rations fiscales sp6ciales
auxquelles les ressortissants norv6giens et les personnes n6es en Norvbge de parents
norv6giens (personnes poss6dant l'innfodsrett norv6gien) peuvent pr6tendre en vertu
du paragraphe 2 de I'article 22 de la loi sur l'imp6t national du 18 aofit 1911 et du
paragraphe 2 de l'article 17 de la loi sur l'imp6t municipal du 18 aofit 1911.

5. Aux fins du pr6sent article, le terme oimposition)d>signe tout imp6t quelle
que soit sa nature ou sa denomination.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

I. -Si un resident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou peuvent entrainer pour
lui une imposition qui serait incompatible avec les dispositions de la Convention, il
peut, sans pr6judice des voies de droit interne, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p~tente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution, de r~gler la question par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue
d'6viter une imposition qui serait incompatible avec les dispositions de la Conven-
tion.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'efforceront, par
voie d'accord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
consulter en vue d' viter la double imposition dans les cas que la Convention ne
pr6voit pas. Les autorit6s comp6tentes peuvent 6galement chercher une solution
raisonnable aux problmes non trait6s par la Convention qui pourraient se poser, au
sujet d'imp6ts directs sur les revenus ou sur la fortune du fait de divergences entre les
principes appliques par les deux Etats aux fins du calcul de l'imp6t ou pour d'autres
raisons.

4. Les autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis~e dans les paragraphes
precedents. S'il parait utile A cet effet de proc6der verbalement A un 6change de vues,
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cet &change de vues peut avoir lieu au sein d'une commission compos6e de leurs
repr~sentants.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. La Convention est sans effet sur les privileges fiscaux dont b~n~ficient les
agents diplomatiques ou consulaires en vertu des rbgles g6n~rales du droit ou de con-
ventions particulires.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 4 de la
Convention, un agent diplomatique ou consulaire (hormis un consul honoraire) ou
un membre d'une mission permanente de 'un des Etats contractants, en poste dans
l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est r~put6 aux fins de la Convention
r6sident de I'Etat d'envoi, A condition :
a) Qu'il ne soit pas ressortissant de l'Etat accr~ditaire;
b) Qu'il ne soit pas, en vertu des rigles du droit international, assujetti A l'imp6t de

I'Etat accr~ditaire en ce qui concerne le revenu qu'il tire de sources ext~rieures A
cet Etat.

Article 28. SOCITt ANONYME LUOSSAVAARA-KIIRUNAVAARA

La Convention ne modifie pas l'Accord conclu entre la Suede et la Norv~ge
relatif aux principes de la r6partition du revenu de la soci6t6 anonyme Luossavaara-
Kiirunavaara aux fins de l'imposition, sign& A Oslo le 31 octobre 1962'.

Article 29. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION

1. La Convention peut Etre 6tendue, dans son int6gralit6 ou avec les modifica-
tions n6cessaires, bL toute partie du territoire norv6gien qui est express6ment exclue
de son champ d'application aux termes des dispositions du paragraphe 1, alin6a a,
de I'article 3 et obi sont lev6s des imp6ts A peu pros similaires A ceux qui en font I'ob-
jet. Cette extension prend effet A la date et sous reserve des modifications ou condi-
tions, y compris les conditions de dnonciation, qui peuvent etre pr6cis~es et con-
venues par les deux Etats contractants dans des notes 6chang6es par la voie
diplomatique.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement, si
la Convention est d6nonc6e par l'un d'eux en vertu de l'article 31, elle cesse 6gale-
ment de s'appliquer, dans les conditions pr6vues A cet article, A toute partie du ter-
ritoire auquel elle a 6t6 6tendue conform6ment au pr6sent article.

Article 30. ENTREE EN VIGUEUR

1. La Convention est sujette A ratification et les instruments de ratification
seront &chang~s A Oslo, dans les meilleurs dM1ais.

2. La Convention entrera en vigueur aprbs 1'6change des instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront, en ce qui concerne les revenus, dis le
ler janvier 1972, et en ce qui concerne la fortune, ds l'ann~e d'imposition com-
menqant en 1973.

3. La Convention conclue entre le Royaume de Suede et le Royaume de Nor-
v~ge tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune, sign6e A Stockholm le 27 septembre 19562, et son Avenant, sign6 Ai
Stockholm le 21 mai 19591, cesseront d'avoir effet A la date A laquelle la pr6sente
Convention entrera en vigueur conform6ment au paragraphe 2.

1 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 466, p. 361.
2 Ibid, vol. 261, p. 71.
3 Ibid, vol. 348, p. 355.
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Article 31. DI NONCIA'ION

La Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6 d~nonc~e par
l'un des Etats contractants.

Chacun des Etats contractants peut la d~noncer en adressant A I'autre par la
voie diplomatique, le 30 juin au plus tard de l'anne civile mais cinq ans au moins
aprs la date de son entree en vigueur, une notification 6crite A cet effet. En pareil
cas, la Convention cesse d'tre applicable :
a) S'agissant du revenu, ds le ler janvier de l'anne civile imm~diatement

post~rieure A I'ann~e de la d~nonciation, et
b) S'agissant de l'imp6t sur la fortune, ds la deuxibme annie civile imm~diatement

postrieure A l'ann~e de la d~nonciation.
EN FoI rIw QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Con-

vention et y ont appos6 leurs sceaux.
FAIT A Stockholm le ler novembre 1971, en deux exemplaires en langues

sudoise et norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
CARL LIDBOM

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvbge:
HENR. A. BROCH
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SWEDEN
and

NORWAY

Protocol on the construction and maintenance of reindeer
fences along certain sections of the international
frontier (Jamtland county and Nord-Tr6ndelag and
Sor-Trondelag counties) (with annexes and maps).
Signed at Stockholm on 13 December 1971

Authentic texts of Protocol: Swedish and Norwegian.

Authentic text of annex 1: Swedish.

Registered by Sweden on 20 May 1975.

SUEDE
et

NORVEGE

Protocole relatif A la construction et 'a i'entretien de cl6tures
destinkes 'a empecher le passage des rennes sur certaines
parties de la fronti~re internationale (comt6 de
Jaimtland et comtks de Nord-Tr6ndelag et de Sor-
Tr6ndelag) [avec annexes et cartes]. Signk A Stockholm
le 13 decembre 1971

Textes authentiques du Protocole : suidois et norvegien.

Texte authentique de I'annexe 1 : sugdois.

Enregistr par la Subde le 20 mai 1975.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtD6IS]

PROTOKOLL MELLAN SVERIGE OCH NORGE OM UPPFORANDE
OCH UNDERHALL AV RENSTANGSEL UTMED VISSA DELAR AV
RIKSGRANSEN (JAMTLANDS LAN OCH NORD-TRONDELAG OCH
SOR-TRONDELAG FYLKER)

Artikel 1. For att hindra renar frAn att 6verskrida riksgrqnsen under bar-
markstid skall renstangsel uppf6ras pA foljande strtckor:
a) FrAn Vauldalen till Vdndsjon mellan punkterna A, B, C, D, och E enligt bilaga

1 saint kartbilagorna 3 och 4' till detta protokoll och i enlighet med den grAns-
linje som anges i protokoll frAn en den 13 juni 1968 foretagen gemensam reko-
gnoscering.

b) FrAn sj6n Torr6n till Abo tullstation mellan punkterna F, G och H enligt bilaga
1 samt kartbilaga 2' till detta protokoll. Staingselstrackningen skall faststillas i
detalj vid gemensam rekognoscering utford av foretradare f6r vederborande
myndighet i Sverige och Norge efter h6rande av renagarna i ber6rda lappbyar
och renbetesdistrikt.

c) FrAn Hyddsjon till riksrose 150 mellan punkterna J, K och L enligt bilaga I samt
kartbilaga 3 till detta protokoll. Stangselstrackningen som ar avsedd att i
huvudsak folja befintligt Aldre renstangsel, skall faststallas i detalj vid gemen-
sam rekognoscering utf6rd av foretradare for vederborande myndighet i Sverige
och Norge efter horande av renagarna i berorda lappbyar och renbetesdistrikt.

Artikel 2. Stangslen pA delstrackorna A-B, D-E, F-G och J-K (tillhopa ca
49 km) skall uppforas och bekostas av Sverige.

Stangslen pA delstrackorna B-D, G-H och K-L (tillhopa ca 49 km) skall
uppf6ras och bekostas av Norge.

Artikel 3. Stanslen skall uppforas snarast mojligt, dock sA att stangslet
Vauldalen-VAndsjon och stangslet sjon Torron-Abo tullstation skall vara
fardigstallda senast den 31 december 1972 och stdngslet Hyddsj6n-riksrose nr 150
senast den 31 december 1973, forutsatt att hinder daremot ej moter pa grund av
ogynnsam vaderlek, brist pA arbetskraft eller materiel eller annan darmed jamforlig
oforutsedd omstandighet av vasentlig betydelse.

Artikel 4. Under gemensam rekognoscering enligt artikel 1 b) och c) skall vid
faststallandet av stangselstrAckningen tagas st6rsta m6jliga hansyn till naturskydds-
intressen och enskilda markagares intresse av att fM sina marker fredade frAn renar.
Punkter for erforderligt antal genomfartsporta och OvergAngsbroar skall harvid
ocksA utses.

Artikel 5. Uppforandet eller underhAllet av stangsel kan utforas av svensk
eller norsk myndighet eller upplAtas pa entreprenad.

See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Stangslen skall utforas i huvudsaklig 6verensstAmmelse med n~gon av typrit-
ningsbilagorna 5-160i; 'dock med f~rbehll att s~vitt galler bilagorna 5-7 genomsnitt-
liga avstAndet mellan stolparna icke fMr Overstiga 300 cm.

Genomfartsportar och OvergAngsbroar skall utfOras i huvudsaklig 6verensstAm-
melse med ritningsbilagorna 1 och 12'.

Nar stangsel uppf~rts, skall det kontrolleras och godkannas av vederbOrande
myndighet i Sverige och Norge.

Det Avilar den stat som uppfort stangsel pA en delstracka att underhAlla detta pA
sAdant satt att det under barmarkstid hindrar renar frAn att Overskrida riksgransen.

Vederborande myndighet i Sverige och Norge ager ratt att lAta inspektera samt-
liga stangsel sAval under uppforandet som efter fardigstallandet. Konstateras dArvid
bristfillighet i stangslet ager myndigheten pAkalla utfOrande av behovligt repara-
tionsarbete.

Artikel 6. Arbete, som i samband med uppforande eller underhAll av nAgot
av de under artikel 1 angivna stangslen verkstalles genom svensk myndighet eller
entreprenors forsorg pA norsk mark eller genom norsk myndighets eller entreprenors
forsorg pA svensk mark, skall med avseende pA arbetsmarknadsforhAllandena anses
som utfort inom det egna landet.

I frtAga om vara, som ir avsedd att anvAndas for arbeten, som anges under ar-
tikel 1 utgdr tull och skatt enligt vad som galler vid forsaljning, uthyrning eller
iansprAktagande i eller inforsel till den avtalsslutande stat, i vilken den som utfor
arbetet tillverkat, kopt eller hyrt varan eller fUtt den fortullad. I f6ljd harav fAr
sAdan vara tull- och skattefritt foras Over frAn den ena staten till den andra under
f6rutsattning att 6verforingen sker av den som utf6r arbetet eller f~r hans rakning
och att, nar frAga dr om maskiner, verktyg, materiel och annat som inte forbrukas
for arbetets utforande, varan Aterfores eller utfores efter anvindningen.

Overforing som sags i andra stycket berattigar icke till restitution eller befrielse
frAn tull eller skatt under Aberopande av utforsel till den andra staten.

Med skatt avses i detta protokoll sAdan statlig skatt och darmed jamforlig av-
gift av annat slag in tull, som utgAr pA grundval av omsattning, iansprAktagande
eller inf6rsel.

Artikel 7. Nqr det vid uppforande eller underhAll av stangsel ar nodvandigt
att utfora arbete i den andra staten, skall myndigheterna i denna stat lamna erfor-
derliga tillstAnd och i 6vrigt underlatta arbetet pA allt sAtt.

Artikel 8. SAvitt galler statsagd mark skall forekomst av svenska renar pA
norsk omrAde Oster om stangslet eller av norska renar pA svenskt omrAde vaster om
stangslet icke anses som brott mot gallande svensk-norska renbeteskonvention.

Artikel 9. Uppkommer meningsskiljaktighet rorande tillampningen av detta
protokoll skall frAgan hanskjutas till en namnd best.Aende av tvA personer, varav
parterna utser en var. Om namnden icke blir enig, skall frAgan hanskjutas till rege-
ringarna.

Artikel 10. Detta protokoll ar upprattat i tvA exemplar pA svenska och nors-
ka, som bAda har lika vitsord.

Protokollet tillampas interimistiskt frAn den dag det undertecknas.

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Protokollet skall ratificeras och trader i kraft dagen for utvdxlandet av ratifika-
tionsinstrumenten. Det galler i tio Ar frAn den dagen.

Om protokollet icke uppsAges senast ett Ar fore utgAngen av den forsta tioArs-
perioden galler det ytterligare tio Ar och skall senare anses f~rlingt for tio Ar At
g.Angen om det inte uppsages senast ett Ar f6re utgAngen av den 16pande tioArs-
perioden.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

PROTOKOLL MELLOM NORGE OG SVERIGE OM OPPFORING OG
VEDLIKEHOLD AV REINGJERDER LANGS ENKELTE DELER

AV RIKSGRENSEN (NORD-TRONDELAG OG SOR-TRONDELAG
FYLKER OG JAMTLANDS LAN)

Artikkel 1. For A hindre at rein kommer over riksgrensen pi barmarkstid skal
det oppf~res gjerder pA f61gende strekninger:
a) Fra Vauldalen til VAndsjon mellom punktene A, B, C, D og E som angitt i

vedlegg 1 og i kartvedlegg 3 og 4' til denne protokoll, og i samsvar med den
grenselinje som er angitt i protokollen fra en felles befaring som ble foretatt den
13. juni 1968.

b) Fra innsjoen Torron til Abo tollstasjon mellom punktene F, G og H som angitt i
vedlegg 1 og i kartvedlegg 2' til denne protokoll. Gjerdelinjen skal fastsettes i
detalj ved en felles befaring av representanter for vedkommende myndighet i
Norge og Sverige, etter at uttalelse er innhentet fra reineierne i de berorte rein-
beitedistrikter og lappbyer.

c) Fra Hyddsjon til riksroys 150 mellom punktene J, K og L somt angitt i vedlegg 1
og i kartvedlegg 3 til denne protokoll. Gjerdelinjen, som i store trekk beregnes A
folge det eksisterende eldre reingjerde, skal fastsettes i detalj ved felles befaring
av representanter for vedkommende myndighet i Norge og Sverige, etter at ut-
talelse er innhentet fra reineierne i de berorte reinbeitedistrikter og lappbyer.

Artikkel 2. Gjerdene p.A delstrekningene A-B, D-E, F-G og J-K (til sammen
ca. 49 km) skal oppfores og bekostes av Sverige.

Gjerdene pd delstrekningene B-D, G-H og K-L (til sammen ca. 49 km) skal
oppfores og bekostes av Norge.

Artikkel 3. Gjerdene skal oppfOres snarest mulig, dog slik at gjerdet
Vauldalen-VAndsj6 og gjerdet innsjoen Torron-Abo tollstasjon skal vaere fullfort
senest 31. desember 1972 og gjerdet Hyddsjbn-riksr6ys 150 senest 31. desember
1973, alt under forutsetning av at det ikke oppstAr hindringer pA grunn av ugunstige
varforhold, mangel pA! arbeidskraft eller materialer eller andre likeverdige ut-
forutsette forhold av vesentlig betydning.

Artikkel 4. Under de befaringer som er nevnt i artikkel 1 b) og c) skal det ved
fastsettelsen av gjerdelinjen tas storst mulig hensyn til naturverninteresser og til
private grunneieres interesser i at deres eiendommer beskyttes mot rein. Det skal
utsees punkter for et nodvendig antall gjennomgangsporter og overgangsbroer.

Artikkel 5. Arbeidet med oppforing eller vedlikehold av gjerde kan utfores
av norsk eller svensk myndighet eller bortsettes til entreprenor.

Gjerdene skal i hovedtrekkene utfores i overensstemmelse med en av typeteg-
ningene i skissevedlegg 5-10' men med det forbehold ndr det gjelder vedleggene 5-7
at den gjennomsnittlige avstand mellom stolpene ikke mA overstige 300 cm.

See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans one pochette A la fin du pr6sent volume.
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Gjennomgangsporter og overgangsbroer skal i hovedsaken utformes i overens-
stemmelse med skissevedlegg 11 og 12.'

NAr et gjerde er oppfort, skal det kontrolleres og godkjennes av vedkommende
myndighet i Norge og Sverige.

Det pAhviler den stat som har oppfort gjerde pA en delstrekning A vedlikeholde
dette pA en slik mAte at det pA barmarkstid hindrer at rein kommer over riksgrensen.

Vedkommende myndighet i Norge og Sverige har rett til bAde under anleggsti-
den og senere A la foreta inspeksjon av gjerdene. Blir det pAvist mangler ved gjer-
dene, kan myndigheten forlange nddvendige reparasjonsarbeider utfort.

Artikkel 6. Arbeid som i forbindelse med oppforing elle vedlikehold av noen
av de i artikkel 1 nevnte gjerder foretas ved svensk myndighets eller entreprenors
tiltak pA norsk grunn eller ved norsk myndighets eller entreprenors tiltak pA svensk
grunn, skal med hensyn til sysselsettingsforholdene betraktes som utfort i eget land.

For vare sor er beregnet pA A nyttes til arbeider som nevnt i artikkel 1, erlegges
toll og skatt i samsvar med det som gjelder ved salg, utleie eller rekvirering i eller
innforsel til den avtalesluttende stat, i hvilken den som utftrer arbeidet, har
tilvirket, kjopt eller leid varen eller fAtt den fortollet. Som folge herav kan slik vare
toll- og skattefritt fores over fra den ene stat til den annen under forutsetning av at
overforingen skjer av den som utforer arbeidet eller for hans regning, samt nAr det
gjelder maskiner, verktoy, materialer og annet som ikke forbrukes ved utforingen av
arbeidet, at varen blir tilbakefort eller eksportert etter bruken.

Overf6ring som nevnt i annet avsnitt gir ikke rett til refusjon av eller fritakelse
for toll eller skatt under pAberopelse av utf~rsel til den annen stat.

Med skatt menes i denne avtale slik skatt til stat og dermed sammenlignbar
avgift av annet slag enn toll som utlignes pA grunnlag av omsetning, rekvirering eller
innftrsel.

Artikkel 7. NAr det ved oppforing eller vedlikehold av gjerde er nndvendig A
utfore arbeider i den annen stat, skal myndighetene i denne stat gi de nodvendige
tillatelser og for bvrig lette arbeidet pA beste mAte.

Artikkel 8. Ndr det gjelder statseiet grunn skal forekomst av svensk rein pA
norsk omrAde 6st for gjerdet eller forekomst av norsk rein pA svensk omrAde vest for
gjerdet ikke ansees som brudd pA den gjeldende norsk-svenske reinbeitekonven-
sjonen.

Artikkel 9. Dersom det oppstAr uenighet om gjennomforingen av denne
protokoll, skal spdrsmAlet henvises til en nemnd bestAende av to personer, hvorav
partene oppnevner en hver. Hvis nemnden ikke kommer til enighet, skal sptrsmAlet
henvises til regjeringene.

Artikkel 10. Denne protokoll er utferdiget i to eksemplarer pA norsk og svensk,
med samme gyldighet for begge sprAk.

Protokollen fAr midlertidig anvendelse fra den dato den undertegnes.
Protokollen skal ratifiseres, og trer i kraft den dato partene utveksler ratifika-

sjonsdokumenter. Den gjelder i 10 Ar fra denne dato.
Blir protokollen ikke sagt opp senest ett Ar innen utgangen av den fdrste

tiArsperiode, skal den gjelde i ytterligere 10 Ar. Den skal deretter ansees forlenget for

I See insert in a pocket at the end of this volume-Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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10 Ar om gangen, med mindre den blir sagt opp senest ett Ar innen utgangen av den
1opende tiArsperiode.

Stockholm den 13 december 1971. Stockholm den 13. desember 1971.

KRISTER WICKMAN

HENR. A. BROCH

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUtDOIS]

BILAGA 1

TILL PROTOKOLL FRAN SAMMANTRADE DEN 28-29 NOVEMBER 1967 FOR FORHANDLINGAR OM
RENSTANGSEL I SVENSK-NORSKA GRANSEU

Beskrivning av punktangivelser, som forekommer i det i protokollet upptagna forslaget till
avtal rorande uppforande och underhdll av stangsel utmed svensk-norska gransen

Punkt A ar markerad pA kartbilagan 3 och betecknar Vauldalen (korsningen riksgran
sen ./. vagen Funasdalen-ROros).

Punkt B ar markerad pA kartbilagan 3 och betecknar svenska sjon Bolagens
nordvastligaste spets.

Punkt C ar markerad pA kartbilagan 3 och betecknar riksroset 147.
Punkt D ar markerad pA kartbilagan 4 och betecknar korsningen riksgrdnsen .J. Gr.Aseit-

jarns norra strand (ca 2,8 km soder om riksroset 146).
Punkt E ar markerad pA kartbilagan 4 och betecknar korsningen riksgransen ./. VAnd-

sj6ns norra strand (ca 0,5 km sOder om riksroset 144).
Punkt F ar markerad pA kartbilagan 2 och betecknar GAnalvens utlopp i sjon Torron.
Punkt G ar markerad pA kartbilagan 2 och betecknar korsningen riksgransen .J. Grundt-

jarns norra strand (ca 2,3 km soder om riksrOset 172).
Punkt H ar markerad pA kartbilagan 2 och betecknar Abo tullstation.
Punkt J ar markerad pA kartbilagan 3 och betecknar Hyddsjons sydligaste spets.
Punkt K ar markerad pA kartbilagan 3 och betecknar befintligt renstgngsel i hojd med

riksgrAnsen 1,1 krn norr om riksrOset 150 A.
Punkt L ar markerad pA kartbilagan 3 och betecknar riksroset 150.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY ON THE CON-
STRUCTION AND MAINTENANCE OF REINDEER FENCES
ALONG CERTAIN SECTIONS OF THE INTERNATIONAL FRON-
TIER (JAMTLAND COUNTY AND NORD-TRONDELAG AND
SOR-TRONDELAG COUNTIES)

Article 1. In order to prevent reindeer from crossing the international fron-
tier during the snow-free period, reindeer fences shall be constructed along the
following sections:
a) From Vauldalen to Vandsjon through points A, B, C, D and E (cf. annex 1 and

map annexes 3 and 42 to this Protocol) and in accordance with the frontier
described in the Protocol based on the joint survey of 13 June 1968.

b) From Lake Torr6n to the Abo customs house through points F, G and H (cf.
annex I and map annex 22 to this Protocol). The precise course of the fence shall
be determined by a joint survey to be carried out by representatives of the com-
petent authorities in Sweden and Norway following consultations with reindeer
owners in the Lapp towns and reindeer grazing areas concerned.

c) From Hyddsj6n to frontier marker No. 150 through points J, K and L (cf. an-
nex 1 and map annex 3 to this Protocol). The precise course of the fence, which
should essentially follow the course of the existing older reindeer fence, shall be
determined by a joint survey to be carried out by representatives of the compe-
tent authorities in Sweden and Norway following consultations with the rein-
deer owners in the Lapp towns and reindeer grazing areas concerned.

Article 2. The fences along sections A - B, D - E, F - G and J - K (alto-
gether approximately 49 km) shall be constructed and paid for by Sweden.

The fences along sections B - D, G - H and K - L (altogether approximately
49 km) shall be constructed and paid for by Norway.

Article 3. The fences shall be constructed as soon as possible, and, in par-
ticular, the fence running from Vauldalen to Vandsj6n and that running from Lake
Torr6n to the Abo customs house shall be completed not later than 31 December
1972 and the fence running from Hyddsj6n to frontier marker No. 150 not later than
31 December 1973, provided that no difficulties arise because of unfavourable
weather conditions, a shortage of labour or materials, or other significant unfore-
seen circumstances of a like nature.

Article 4. In determining the course of the fences, the joint survey referred to
in article I (b) and (c) shall take into account the greatest possible extent, the need to
protect the environment as well as the interest of private landowners in having their
property protected against reindeer. Locations shall also be provided for the re-
quired number of gates and overpass bridges.

I Applied provisionally on 13 December 1971, and came into force definitively on 16 June 1972 by the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Oslo, in accordance with article 10.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article 5. The construction and maintenance of fences may be carried out by
Swedish or Norwegian authorities or by private contractors.

Fences shall be constructed essentially in accordance with one of the drawings
contained in annexes 5- 10,1 in the case of annexes 5-7, the average distance be-
tween posts shall not exceed 300 cm.

Gates and overpass bridges shall be constructed essentially in accordance with
the drawings contained in annexes 11 and 12.'

After a fence has been constructed, it shall be checked and approved by the
competent authorities in Sweden and Norway.

The State which has constructed a fence along a given section shall be responsi-
ble for maintaining it in such condition that, during the snow-free period, it prevents
reindeer from crossing the international frontier.

The competent authorities in Sweden and Norway shall have the right to inspect
all fences, both during their construction and after their completion. Where a defect
is found in a fence, the authorities may require that the necessary repairs should be
carried out.

Article 6. Work carried out in connexion with the construction or mainte-
nance of any of the fences referred to in article I by Swedish authorities or contrac-
tors on Norwegian soil or by Norwegian authorities or contractors on Swedish soil
shall be regarded, from the standpoint of employment conditions, as having been
carried out in such authorities' or contractors' own country.

In respect of goods intended for use in the work referred to in article 1, customs
duty and tax shall be payable in accordance with the regulations applying to sale,
renting or requisitioning in or importation to the Contracting State in which the au-
thority or contractor carrying out the work manufactured, bought or rented the
goods or paid duty on them. Accordingly, such goods may be transported free of
customs duty and tax from one state to the other, provided that transport is effected
by or on behalf of the authority or contractor carrying out the work and that, in the
case of machinery, tools, materials and other articles not used up in the course of the
work, the goods are taken back or exported after use.

The transport referred to in the second paragraph shall not give rise to any right
to reimbursement of or exemption from customs duty or tax on the grounds that the
goods have been exported to the other State.

For the purposes of this Protocol the term "tax" shall refer to State taxes and
similar charges other than customs duties which are payable in respect of turnover,
requisition or importation.

Article 7. Where the construction or maintenance of fences requires that
work be carried out in the other State, the authorities of that State shall grant the
necessary permits and in general facilitate the work in every possible way.

Article 8. In the case of State-owned land, the presence of Swedish reindeer
in Norwegian territory east of the fence or of Norwegian reindeer in Swedish ter-
ritory west of the fence shall not be regarded as a violation of the existing Swedish-
Norwegian Agreement on the grazing of reindeer.2

I See insert in a pocket at the end of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 19.
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Article 9. Where differences of opinion apise with regard to the application of
this Protocol, the matter shall be referred to a committee consisting of two
members, one of whom shall be appointed by each Party. If the committee cannot
reach agreement, the matter shall be referred to the Governments.

Article 10. This Protocol has been drawn up in duplicate in the Swedish and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

The Protocol shall be applied on a provisional basis as from the date of its sig-
nature.

The Protocol shall be ratified and shall enter into force on the date of the ex-
change of the instruments of ratification. It shall remain in force for a term of
10 years as from that date.

If the Protocol is not denounced at least one year before the expiry of the first
10-year term, it shall remain in force for a further 10 years and shall thereafter be
deemed to be extended for successive 10-year terms until such time as it is denounced
at least one year before the expiry of the current 10-year term.

Stockholm, 13 December 1971.

KRISTER WICKMAN

HENR. A. BROCH

ANNEX I

TO THE MINUTES OF THE MEETING OF 28-29 NOVEMBER 1967 FOR NEGOTIATIONS ON THE REINDEER

FENCE ALONG THE SWEDISH-NORWEGIAN FRONTIER

Description of geographical points mentioned in the proposal referred to in the minutes con-
cerning an agreement on the construction and maintenance offences along the Swedish-
Norwegian frontier

Point A is marked on map annex 3 and designates Vauldalen (intersection of the interna-
tional frontier and the Funasdalen-Roros road).

Point B is marked on map annex 3 and designates the north-westernmost tip of the
Swedish lake Bolagen.

Point C is marked on map annex 3 and designates frontier marker No. 147.
Point D is marked on map annex 4 and designates the intersection of the international

frontier and the northern shore of Grasejtjarn (approximately 2.8 km south of frontier marker
No. 146).

Point E is marked on map annex 4 and designates the intersection of the international
frontier and the northern shore of Vandsjon (approximately 0.5 km south of frontier marker
No. 144).

Point F is marked on map annex 2 and designates the point where Ganalven empties into
Lake Torr6n.

Point G is marked on map annex 2 and designates the intersection of the international
frontier and the northern shore of Grundtjarn (approximately 2.3 km south of frontier
marker No. 172).

Point H is marked on map annex 2 and designates the Abo customs house.
Point J is marked on map annex 3 and designates the southernmost tip of Hyddsj6n.
Point K is marked on map annex 3 and designates the existing reindeer fence along the in-

ternational frontier 1.1 km north of frontier marker No. 150 A.
Point L is marked on map annex 3 and designates frontier marker No. 150.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

PROTOCOLE' ENTRE LA SUtDE ET LA NORVtGE RELATIF A LA
CONSTRUCTION ET A L'ENTRETIEN DE CLOTURES DESTI-
NIES A EMPECHER LE PASSAGE DES RENNES SUR CER-
TAINES PARTIES DE LA FRONTItRE INTERNATIONALE (COM-
TIt DE JAMTLAND ET COMT8S DE NORD-TRONDELAG ET DE
SOR-TRONDELAG)

Article premier. Afin d'empcher les rennes de franchir la fronti~re interna-
tionale en dehors de la p6riode d'enneigement, des cl6tures seront construites le long
des sections suivantes :
a) De Vauldalen A Vindsjon, par les points A, B, C, D et E (cf. annexe 1 et cartes

annexes 3 et 42 au pr6sent Protocole) et suivant la fronti~re d6crite dans le Pro-
tocole 6tabli d'apr~s le lev6 topographique commun du 13 juin 1968.

b) Du lac Torr6n au poste de douane d'Abo en passant par les points F, G et H (cf.
annexe 1 et carte annexe 22 au pr6sent Protocole). Le trac6 pr6cis de la cl6ture
sera 6tabli d'apr~s un lev6 topographique qui sera ex6cut6 conjointement par des
repr6sentants des services su6dois et norv6giens comp6tents, apr~s consultations
des propri6taires de rennes des localit6s et des pdturages A rennes lapons en
cause.

c) De Hyddsjon A la borne frontire 150 par les points J, K et L (cf. annexe 1 et
carte annexe 3 du pr6sent Protocole). Le trac6 pr6cis de la cl6ture, qui devrait
pour l'essentiel suivre- celui de l'ancienne cl6ture, sera tabli d'apr~s un lev6
topographique qui sera ex~cut6 conjointement par des repr6sentants des services
su~dois et norv6giens comptents, apr~s consultations des propri6taires de ren-
nes des localit6s et des pdturages A rennes lapons en cause.

Article 2. La construction et le cofit de la construction des cl6tures des sec-
tions A-B, D-E, F-G et J-K (soit au total environ 49 kin) seront A la charge de la
Suede.

La construction et le cofit de la construction des cl6tures des sections B-D, G-H
et K-L (soit au total environ 49 kin) seront A la charge de la Norv~ge.

Article 3. Les cl6tures seront construites ds que possible; en particulier, la
cl6ture entre Vauldalen et Vandsjon et celle entre le lac Torron et le poste de douane
d'Abo devront &re achev~es au plus tard le 31 d6cembre 1972, et ia clfture entre
Hyddsjon et la borne fronti~re 150 devra l'etre au plus tard le 31 d6cembre 1973, A
condition que des conditions m6t6orologiques d6favorables, la p6nurie de
main-d'oeuvre ou de mat6riaux ou d'autres circonstances importantes et impr6vues
du mime ordre ne cr~ent pas des difficult6s.

Article 4. Pour d6finir le trac& des cl6tures, il sera tenu compte au maximum,
dans le lev topographique conjoint vise aux alin6as b et c de l'article premier, de la

I Appliqu6 & titre provisoire A compter du 13 d6cembre 1971, et entr6 en vigueur A titre d6finitif le 16 juin 1972 par
l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oslo, conformiment h l'article 10.

2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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n~cessit6 de prot~ger I'environnement et de 'intrt des propri~taires priv~s A pro-
t6ger leurs biens contre les rennes. Des emplacements seront pr6vus pour le nombre
requis de portes et de passerelles.

Article 5. La construction et 'entretien des cl~tures pourront 8tre assur6s par
les autorit6s su6doises ou norv6giennes ou par des entrepreneurs priv6s.

Les cl~tures seront pour I'essentiel construites suivant Fun des croquis des an-
nexes 5 A 10'; s'agissant des annexes 5, 6 et 7, la distance moyenne entre deux
poteaux ne d6passera pas 300 cm.

Les portes et les passerelles seront construites pour 'essentiel suivant les croquis
des annexes 11 et 12'.

Aprbs sa construction, une cl~ture sera inspect6e et agr6&e par les services
su6dois et norv6giens compdtents.

L'Etat qui aura construit une cl~ture le long d'une section sera tenu de I'en-
tretenir de telle sorte qu'en dehors de la p6riode d'enneigement elle empache les ren-
nes de franchir la frontire internationale.

Les services su~dois et norv~giens comptents auront le droit d'inspecter toutes
les clftures pendant leur construction et apr~s. Si un d6faut est constat6, ils pourront
demander que les reparations n6cessaires soient effectu6es.

Article 6. Les travaux de construction ou d'entretien d'une des cl~tures vis6es
A l'article premier excut6s par des services ou des entrepreneurs su~dois en territoire
norv~gien ou par des services ou des entrepreneurs norv6giens en territoire su~dois
seront cens6s avoir &6 excuts, quant aux conditions d'emploi, dans le pays de ces
services ou de ces entrepreneurs.

Les marchandises devant 8tre utilis6es dans les travaux vis(s A l'article premier
seront soumises A des droits de douane et A des imp~ts conform6ment b la r~glemen-
tation applicable aux ventes, locations, r6quisitions ou importations dans 'Etat con-
tractant ofi le service ou l'entrepreneur qui ex&cute les travaux a fabriqu6, achet6, ou
loud lesdites marchandises, ou verse des droits sur elles. En cons6quence, ces mar-
chandises peuvent &re transport6es d'un Etat dans l'autre sans payer de droits de
douane ni d'imp~ts, A condition que le transport soit effectu6 par ce service ou cet en-
trepreneur ou en son nom, et que les machines, outils, mat6riaux et autres articles
inutilis6s soient remport~s ou export~s.

Le transport vis6 au deuxi~me paragraphe ne donnera droit A aucun rembourse-
ment ou exon6ration de droits de douane ou d'impSts du fait que les marchandises
ont W export~es dans l'autre Etat.

Aux fins du pr6sent Protocole, le terme -imp~t>d6signe les impfts nationaux et
les charges similaires, A l'exclusion des droits de douane, dus au titre de la cession, de
la r6quisition ou de I'importation de marchandises.

Article 7. Si la construction ou l'entretien des cl~tures n6cessite des travaux
dans l'autre Etat, les autorit~s dudit Etat d61ivreront les autorisations ncessaires et
de manibre gn6rale faciliteront ces travaux par tous les moyens.

Article 8. Sur les terrains appartenant A l'Etat, la presence de rennes su6dois
en territoire norv6gien A l'est de la clture ou de rennes norv6giens en territoire
su6dois A l'ouest de la clture ne sera pas consid6r6e comme une violation de 'Ac-
cord relatif au pfturage des rennes en vigueur entre la Suede et la Norv~ge2 .

I Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 196, p. 19.
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Article 9. Si des divergences de vues surgissent quant A l'application du pr6-
sent Protocole, I'affaire sera soumise A un comit& de deux membres, d6sign~s chacun
par l'une des Parties. Si ce comit6 n'arrive pas A un accord, I'affaire sera renvoy6e
aux Gouvernements.

Article 10. Le pr6sent Protocole a 6t6 6tabli en deux exemplaires, en langues
su6doise et norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Protocole sera appliqu6 & titre provisoire des la date de sa signature.
Le Protocole sera ratifi et entrera en vigueur A la date de l'Nchange des ins-

truments de ratification. II restera en vigueur pendant dix ans A compter de cette
date.

Si le Protocole n'est pas d6nonc6 au moins un an avant l'expiration de cette
premiere p6riode de dix ans, il restera en vigueur pendant encore dix ans et sera en-
suite cens6 Ztre prorog6 pour des priodes successives de dix ans, sauf s'il est d6nonc&
au moins un an avant l'expiration d'une p6riode en cours.
Stockholm, le 13 d6cembre 1971.

KRISTER WICKMAN

HENR. A. BROCH

ANNEXE 1

AUX MINUTES DE LA REUNION DES 28 ET 29 NOVEMBRE 1967 RELATIVE AUX NEGOCIATIONS SUR LA

CLOTURE DESTINEE A. EMPfCHER LE PASSAGE DES RENNES LE LONG DE LA FRONTIERE ENTRE LA

SUEDE ET LA NORVEGE.

Description des points giographiques mentionnds dans la proposition visge dans les minutes
concernant un accord sur la construction et l'entretien de cl6tures le long de la frontire
entre la Suede et la Norv~ge

Le point A indiqu6 sur la carte annexe 3 d6signe Vauldalen (intersection de la frontiere
internationale et de la route Fundsdalen-R6ros).

Le point B indiqu6 sur la carte annexe 3 d6signe l'extr6mit6 nord-ouest du lac su6dois
Bolagen.

Le point C indiqu sur la carte annexe 3 dsigne la borne fronti~re 147.
Le point D indiqu6 sur la carte annexe 4 dsigne l'intersection de la fronti~re interna-

tionale et de la rive nord du lac Grasejtjarn (environ 2,8 km au sud de la borne fronti~re 146).
Le point E indiqu6 sur la carte annexe 4 d6signe l'intersection de la fronti~re internationale

et de la rive nord du lac Vandsjon (A environ 0,5 km au sud de la borne fronti~re 144).
Le point F indiqu6 sur la carte annexe 2 d6signe le point oii le Ganalven se jette dans le

lac Torr6n.
Le point G indiqu& sur la carte annexe 2 d6signe l'intersection de la fronti~re interna-

tionale et de la rive nord du lac Grundtjarn (Li environ 2,3 km au sud de la borne frontire 172).
Le point H indiqu sur la carte annexe 2 d6signe le poste frontire d'Abo.
Le point J indiqu6 sur la carte annexe 3 d~sign6 'extr6mit6 sud du lac Hyddsj6n.
Le point K indiqu& sur la carte annexe 3 d6signe la cl6ture existante destin6e A empecher

le passage des rennes le long de la fronti~re internationale, A 1,1 km au nord de la borne fron-
ti&e 150 A.

Le point L indiqu6 sur la carte annexe 3 d6signe la borne fronti~re 150.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

PROTOKOLL OM UPPFORANDE OCH UNDERHALL AV SPARR-
STANGSEL FOR RENAR

I samband med ingAende av konventionen mellan Sverige och Norge om renbet-
ning har den svenska och den norska regeringen med hanvisning till 42 och 43 §§
konventionen enats om fbljande bestAmmelser rorande uppforande och underhall av
spArrstngsel for renar.

Artikkel I
SpArrstAngsel skall snarast mojligt fore den 1 maj 1975 uppforas pA de strackor

som anges i denna artikel.
A. Tromsfylke

1. Tamok-Rosta. Langs den grAns som anges i 1 § A 1 konventionen frAn
riksrose 294 (Treriksroset) till lamplig plats i Kitdalen (ca 35 km.)

2. Anjavassdalen och Havgavuobmi. Langs den grAns som anges i 1 § A 4
konventionen frAn sodra anden av Sandelvvatn till sodra anden av Moarsejavri,
dArifr.An langs den grAns som anges i I § A 3 konventionen till riksrose 283 (ca 50 km).

3. "Sarevuobmi. lngs den grans som anges i 1 § A 1 konventionen fran
riksrose 283 till riksrose 280, dArifrAn lings riksgransen till Leinavatn (ca 29 km).
B. Nordlands fylke

1. 1Ankenes och Ballangens kommuner. a) lngs den grqns som anges i 1 §
B 1 b konventionen frAn mynningen av backen som rinner ut i Middagsvatn norr om
punkt 1262 till Forsvatn (ca 5 km).

b) Frkn Forsvatn vid den grans som anges i 1 § B 1 b konventionen i vAstlig
riktning til Langvatn (ca 1 km).

2. I Ballangens och Tysfjords kommuner. FrAn den sydligaste viken i
Langvatn i sydlig riktning forbi sjon vid punkt 792 till Baugevatn (ca 4 km).

3. 1 Tysfjords kommun. a) Langs den grans som anges i 1 § B 1 b konven-
tionen frAn den sydostliga delen av Baugevatn till Paurovatn (ca 2 km).

b) Langs den grins soin anges i 1 § B I b konventionen frAn Paurovatn till Nai-
divatn (ca 2 km).

4. 1 Sorfolds kommun. Frln sodra kanten av Flatkjolens sydostra del, norr
om riksrose 241 i sydlig riktning till Veiskivatn, darifrdn till Kvitvatn, dArifr.An till
Messingmalmvatn (ca 8 km).

5. IRana kommun. Langs den grans som anges i1 § B 3 b konventionen frAn
Kvefsendalstjern till riksgrainsen ca 1 km 6ster om riksrose 220 A (ca 20 km).

6. I Hemnes kommun. Langs den grans som anges i 1 § B 4 konventionen
frAn Grasvatn till Okstindbreen (ca 2 km).
C. Nordlands och Nord- Trondelags fylken

I Hattfjelldals och Royrviks kommuner. Langs den grans som anges i 1 § B 6
konventionen frln sammanflodet mellan Ranserelva och bAcken frAn Rotnan till
riksgrAnsen vid Ostre Sipmeksjoen (ca 26 km).
D. Jamtlands in

IFrostvikens kommun. Langs den grans som anges i 7 § C 1 konventionen frAn
Ostra Sipmekejaure till Leipikvattnet, dArifrin till Ankarvattnet (ca 19 km).
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Artikel 2
SparrstAngsel skall fore den 1 maj 1977 uppf~ras pA de strackor som anges i den-

na artikel.
A. Troms fylke

Salvasskardet. Langs den grAns som anges i 1 § A 6 konventionen pA foljande
strackor vid Leinavatn:
a) frAn riksgransen ca 2 km,
b) frAn Buddugdstluokta til Avzeluotka,
c) frAn viken 1 km sydost om CuolbmaAdnos utfl6de till Skierreluokta,
d) fr.An Havgaluokta till Altevatn (tillsammans ca 10 km).
B. Nordlands fylke

1. IAnkenes kommun. a) Ungs den grans som anges i 1 § B 1 a konventio-
nen
1. frAn sjbn vid punkt 1111 till Nordre Coarvvejavrre, frAn denna sj6s s~dra ande

till Sondre Coarvvejavrre, frAn denna sj~s sydvastra vik till narmaste vik i
Vannaksvatn (ca 4 km),

2. frAn Iptovatns sodra ande till riksgransen omedelbart norr om Rarkajaure
(ca 4 km).
b) Langs riksgransen frAn Rarkajaure till KjArdavatns sydostligaste vik, frAn

KjArdavatns norra ande langs den grans som anges i 1 § B 1 b konventionen till
Middagsvatns sodra ande (ca 6 km).

2. 1 Saltdals kommun. LAngs den grans sor anges i 1 § B 3 a konventionen
a) i Skaitidalen frAn sydvastsluttningen av Tausafjell mot Graddiselva (ca 5 km),
b) frAn lamplig plats vid Graddiselva ca 1 km vaster om riksgransen fram til riks-

gransen (ca 1 km).
3. IRana kommun. Langs den grins som anges i 1 § B 3 b konventionen frAn

sammanflkdet mellan Virvasselva och Blerekelva till Kvefsendalstjern (ca 12 km).
4. 1 Hemnes kommun. Langs den grans som anges i 1 § B 4 konventionen

frAn Okstindbreens sydligaste utlopare till riksr~se 215 (ca 15 kin).
5. I Hattfjelldals kommun. a) Langs hela den grans som anges i 1 § B 5 b

konventionen (ca 15 km).
b) LAngs riksgransen frAn Harvatn till den grans som anges i 1 § B 6 konven-

tionen, lngs denna grans till sammanflodet mellan Ranserelva och backen frAn Rot-
nan (ca 30 km).

Artikel 3
Sptirrsttngsel skall fore den 1 maj 1979 uppforas pA de strackor som anges i den-

na artikel.
A. Troms fylke

Anjavassdalen. Lngs den grAns som anges i I § A 4 konventionen frAn lamplig
plats i Beinelvdalen till Sandelvvatns sodra ande (ca 30 km).
B. Norrbottens an

I Jokkmokks kommun. FrAn sjon Slapejaure till riksgrainsen vid sjon Numir-
jaures vastra ande (ca 7 km).
C. Nordlands fylke

1. I Hamaroys kommun. FrAn slutpunkten av sistnAmnda stangsel lngs riks-
grinsen till riksrose 244 A (ca 5 kin).
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2. I Sorfolds kommun. a) FrAn Sorjasjavrre vid punkt 770 till Langvatn ca
2 km vaster om riksgransen vid riksrose 243 (ca 2 km).

b) PA vissa strdckningar mellan Trolldalen och riksrose 242 (ca 7 km).

Artikel 4
Nar betesomrAdet Maunu som anges i 7 § A 1 konventionen tages i bruk for

norsk renbetning, skall i mAn av behov stangsel uppforas langs omrAdets grans frAn
KelottijArvi till Muonioalven.

Artikel 5
Sparrstfqngsel fAr uppforas i betesomrAdet Havgavuobmi i Troms fylke langs en

av fo1jande strackningar:
1. FrAn den punkt dAr det svenska stAngsel som uppfores mellan Lainiovuoma och

Saarivuoma samebyar ansluter till riksgrAnsen mellan riksrosen 284 och 284 A,
genom Julusvaggi, langs JulusjAkka och Divielva till lAmplig punkt vid denna Alv
(ca 22 km).

2. FrAn den punkt dar det svenska stAngsel som uppfores mellan Lainiovuoma och
Saarivuoma samebyar ansluter till riksgrAnsen mellan riksrosen 284 och 284 A,
langs nordsidan av RAggastatjoggi och tjarn vid punkt 625, darifrAn i vastlig rikt-
ning till HavgajAkka, langs denna back till inflodet i Divielva (ca 12 km).
Norska myndigheter beslutar vilket av dessa alternativ som far utforas och

meddelar jordbruksdepartementet i Sverige sitt beslut senast tvA mAnader efter
protokollets ikrafttradande.

SparrstAngsel enligt denna artikel fAr uppforas endast som fortsattning pA det
svenska stangsel som uppfOres mellan Lainiovuoma och Saarivuoma samebyar.

Artikel 6
De frister for uppforande av spdrrstAngsel som anges i artiklarna 1-3 kan for-

langas om hinder uppstAr pA grund av ogynnsamma vdderleksforhAllanden, brist pA
arbetskraft eller material eller andra oforutsedda omstandigheter av vAsentlig be-
tydelse.

Artikel 7
Stangselstrackningarna faststalles nArmare av vederborande lantbruksndmnd och

reindriftsinspektor gemensamt. Mindre avvikelser frAn de strackningar som anges i ar-
tiklarna 1-5 fAr goras nar det ar lampligt pA grund av terrangforhAllandena eller 6nsk-
vairt av naturvArdshansyn.

Lantbruksnamnden och reindriftsinspektbren upprattar protokoll over de stang-
selstrackningar som faststAlles av dem. Protokollet skall Atfoljas av kartbilagor.

Artikel 8
1. Norge uppfor, bekostar och underhAller de stAngsel som anges i

- artikel 1 punkt B 1 a, B 1 b, B 2, B 3 a, B 3 b, B 4 och B 5 (den del som icke
uppfores av Sverige, se nedan),

- artikel2punktB I a 1, B I a2ochB I b,
- artikel 3 punkt C 2 b.

2. Sverige uppfor, bekostar och underhAller de stangsel som anges i
- artikel I punkt A 1, A 2, A 3, B 5 (en stracka av 2 km med borjan vid riksrose

220 A), B 6, C och D
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- artikel2punktA,B2a,B2b,B3,B4,B5a ochB5b,
- artikel 3 punkt A, B, C 1 och C 2 a,
- artikel 5.

3. Sverige uppfor och underhAller det stangsel som anges i artikel 4. Kostnader-
na harfor fordelas lika mellan Sverige och Norge.

Nir det ar lAmpligt med hinsyn till arbetets rationella utforande kan annan
fordelning av skyldigheten att uppfora, bekosta och underhilla stangsel pA vissa
strackor faststallas genom avtal mellan jordbruksdepartementet i Sverige och land-
bruksdepartementet i Norge.

Artikel 9
I frAga om stangslens utforande m. m. skall artikel 5 i Protokoll mellan Sverige

och Norge om uppforande och underhAll av renstangsel utmed vissa delar av riks-
gransen (Jarmtlands lan och Nord-Trondelag och Sor-Trondelag fylker) aga mots-
varande tillAmpning. Andra bestarmmelser om stingsels utforande m. m. kan dock
faststillas genom avtal mellan jordbruksdepartementet i Sverige och landbruksde-
partementet i Norge nar detta ar onskvart av hansyn till naturvArden eller av andra
skAl.

Stangslen skall forses med erforderliga genomfartsportar och overgAngsbroar.

Artikel 10
Nir staingsel fArdigstallts, skall det kontrolleras och godkainnas av vederborande

lantbruksnamnd och reindriftsinspektOr gemensamt.

A rtikel 11
Om det vid uppforande eller underhAll av stAngsel Ar nodvaindigt att utfora

arbete i det andra landet, skall myndigheterna i detta land lamna de tillstAnd som
behovs.

Artikel 12
Arbetet med att uppfora eller underhAlla stangsel kan utftras av svensk eller

norsk myndighet eller upplAtas pA entreprenad.

Artikel 13
Arbete som i samband med uppforande eller underhill av stingsel verkstalles

genom svensk myndighets eller svensk entreprenors f~rsorg pA norsk mark eller
genom norsk myndighets eller norsk entreprenors forsog pA svensk mark, skall med
avseende pA arbetsmarknadsforhillandena anses som utfort inom deta egna landet.

Vara som skall anvandas for arbete som avses i detta protokoll fir tull- och skat-
tefritt foras over frAn det ena landet till det andra av den som utfor arbetet eller for
hans rakning. Ndr frAga ar om maskiner, verktyg, material och annat som inte
forbrukas for arbetets utf~rande, fMr dock tull- och skattefrihet Atnjutas endast om
varan AterfOres eller utftres efter anv~indningen.

Artikel 14
Innan sparrstangsel som anges i artikel 1, 2 eller 4 uppforts galler i frAga om

betesavgift nedan angivna avvikelser frAn 52 och 57 §§ konventionen.
1. Om svenska renar olovligen overskrider grans for betesomrAde i Norge

under tillAten betestid for omrddet eller olovligen overskrider riksgransen under
tiden den 1 maj-15 september eller olovligen kommer in pA betesomrAde som anges
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i 7 § konventionen saint det olovliga uppeh.llet upphor inom tio dagar efter det att
den som ansvarar for renarna genom sarskilt meddelande eller pA annat satt fatt kan-
nedom om uppehhllet tillampas foljande bestammelser:
- Om det olovliga uppeh~llet intraffar under forsta Aret av konventionens

giltighetstid utgAr icke betesavgift. For tiden darefter kan betesavgift utgA med
foljande andelar av de belopp som anges i 52 § konventionen:
a) under andra Aret 30 procent,
b) under tredje Aret 50.procent,
c) under fjarde Aret 60 procent,
d) under femte Aret 80 procent.
2. Bestammelserna under I ager motsvarande tillaimpning om norska renar

olovligen overskrider grans f6r betesomrAde i Sverige, aven om stangsel ddr ej skall
uppforas, eller olovligen 6verskrider riksgrAnsen under tid da norsk renskotsel
bedrives i granstrakterna eller olovligen kommer in pA betesomrAde som anges i I §
konventionen under tid dA omr.Adet fAr anvandas for svensk renbetning.

3. Bestammelserna under 1 och 2 tillampas icke
a) om visentligen samma renar Anyo olovligen 6verskrider betesgr~insen pA i

huvudsak samma stalle inom 14 dagar efter det att renarna f6rts tillbaka till
tillAtet betesomrAde,

b) om renarna olovligen uppehAller sig i det andra landet och uppehAllet icke heller
skulle ha varit tillitet enligt 1919 Ars renbeteskonvention i dess lydelse efter 1949.

Artikel 15
Detta protokoll skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skall utvaixlas i

Stockholm senast den 28 april 1972.
Protokollet trader i kraft den 1 maj 1972 och galler till och med den 30 april

2002.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

PROTOKOLL OM OPPFORING OG VEDLIKEHOLD AV SPER-
REGJERDER FOR REIN

I forbindelse med inngAelsen av konvensjonen mellom Norge og Sverige om
reinbeite er den norske og den svenske regjering, under henvisning til konvensjonens
§ 42 og 43, blitt enige om f~lgende bestemmelser om oppforing og vedlikehold av
sperregjerder for rein:

Artikkel 1
Sperregjerder skal snarest mulig innen 1. mai 1975 oppfores pA de strekninger

som er angitt i denne artikkel.
A. Tromsfylke

1. Tamok-Rosta. Langs den i konvensjonens § 1.A. 1 beskrevne grense fra
riksroys 294 (Treriksr6ysa) til hensiktsmessig sted i Kitdalen (ca. 35 km).

2. Anjavassdalen og Havgavuobmi. Langs den i konvensjonens § 1.A.4
beskrevne grense fra sorenden av Sandelvvatn til sorenden av Moarsejavri, derfra
langs den i konvensjonens § I.A.3 beskrevne grense til riksrSys 283 (ca. 50 km).

3. Sarevuobmi. Langs den i konvensjonens § 1.A.5 beskrevne grense fra
riksroys 283 til riksr~ys 280, derfra langs riksgrensen til Leinavatn (ca. 29 km).
B. Nordlandfyke.

1. I Ankenes og Ballangen kommuner. a) Langs den i konvensjonens
§ 1.B. 1 b) beskrevne grense fra munningen av bekken som renner ut i Middagsvatn
nord for hoyde 1262 til Forsvatn (ca. 5 km).

b) Fra Forsvatn pA den i konvensjonens § 1.B.1 b) beskrevne grense i vestlig
retning til Langvatn (ca. I km).

2. I Ballangen og Tysfjord kommuner. Fra den sydligste bukt i Langvatn i
sbrlig retning forbi vatn med h6yde 792 til Baugevatn (ca. 4 kin).

3. 1 Tysfjord kommuner. a) Langs den i konvensjonens § 1.B. I b) beskrev-
ne grense fra den sorostlige del av Baugevatn til Paurovatn (ca. 2 km).

b) Langs den i konvensjonens § 1.B.1 b) beskrevne grense fra Paurovatn til
Naidivatn (ca. 2 km).

4. IS6rfold kommune. Fra sorkanten av Flatkjolens sorostlige del, nord for
riksroys 241 i sorlig retning til Veiskivatn, derfra til Kvitvatn, derfra til Messing-
malmvatn (ca. 8 km).

5. IRana kommune. Langs den i konvensjonens § 1.B.3 b) beskrevne grense
fra Kvefsendalstjern til riksgrensen ca. 1 km 6st for riksrOys 220 A (ca. 20 km).

6. IHemnes kommune. Langs den i konvensjonens § 1.B.4 beskrevne grense
fra Grasvatn til Okstindbreen (ca. 2 km).
C. Nordland og Nord- Tr6ndelag fylker

I Hattfjelldal og ROyrvik kommuner. Langs den i konvensjonens § 1.B.6
beskrevne grense fra saml6pet mellom Ranserelva og bekken fra Rotnan til riks-
grensen ved Ostre Sipmeksj6en (ca. 26 km).
D. Jdmtlands lan

IFrostvikens kommune. Langs den i konvensjonens § 7.C. 1 beskrevne grense
fra Ostra Sipmekejaure til Leipikvattnet, derfra til Ankarvattnet (ca. 19 km).
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A rtikkel 2
Sperregjerder skal innen 1. mai 1977 oppfores pA de strekninger som er angitt i

denne artikkel.
A. Troms fylke

Salvasskardet. Langs den i konvensjonens § 1.A.6 beskrevne grense pa
f0lgende strekninger ved Leinavatn:
a) fra riksgrensen ca. 2 km,
b) fra Buddugiisluokta til Avzeluokta,
c) fra bukten 1 km sOrost for CuolbmaAdnos utlop til Skierreluokta,
d) fra Havgaluokta til Altevatn (tilsammen ca. 10 km).
B. Nordlandfylke

1. 1Ankenes kommune. a) Langs den i konvensjonens § 1.B. 1 a) beskrevne
grense
1. fra vatnet med hoyde 1111 til Nordre Coarvvejavrre, fra sorenden av dette vatn

til Sondre Coarvvejavrre, fra den s~rvestre bukt i dette vatn til naermeste bukt i
Vannaksvatn (ca. 4 km),

2. fra sorenden av Iptovatn til riksgrensen like nord for Rarkajaure (ca. 4 km).
b) Langs riksgrensen fra Rarkajaure til den sOrostligste bukt i KjArdavatn, fra

nordenden av KjArdavatn langs den i konvensjonens § I.B. 1 b) beskrevne grense til
sorenden av Middagsvatn (ca. 6 km).

2. I Saltdal kommune. Langs den i konvensjonens § 1.B.3 a) beskrevne
grense
a) i Skaitidalen fra sorvestskrAningen av Tausafjell mot Graddiselva (ca. 5 km),
b) fra hensiktsmessig sted ved Graddiselva ca. 1 km vest for riksgrensen frem til

riksgrensen (ca. 1 km).
3. IRana kommune. Langs den i konvensjonens § I.B.3 b) beskrevne grense

fra samlopet mellom Virvasselva og Blerekelva til Kvefsendalstjern (ca. 12 km).
4. IHemnes kommune. Langs den i konvensjonens § 1.B.4 beskrevne grense

fra Okstindbreens sorligste utloper til riksr6ys 215 (ca. 15 km).
5. I Hattfjelldal kommune. a) Langs hele den i konvensjonens § I.B.5 b)

beskrevne grense (ca. 15 km).
b) Langs riksgrensen fra Harvatn til den i § 1 .B.6 beskrivne grense, langs denne

grense til samlopet melloin Ranserelva og bekken fra Rotnan (ca 30 km).

Artikkel 3:
Sperregjerder skal innen 1. mai 1979 oppfores pA de strekninger soin er angitt i

denne artikkel.
A. Troms fylke

Anjavassdalen. Langs den i konvensjonens § 1.A.4 beskrevne grense fra
hensiktsmessig sted i Beinelvdalen til sorenden av Sandelvvatn (ca. 30 km).
B. Norrbottens ldn

IJokkmokk kommune. Fra vatnet Slapejaure til riksgrensen ved vestenden av
vatnet Numirjaure (ca. 7 km).
C. Nordlandfylke

1. IHamariy kommune. Fra endepunktet for det i foregAende punkt nevnte
gjerde langs riksgrensen til riksrOys 244 A (ca. 5 km).

Vol. 968, 1-14020

1975



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

2. I Scrfold kommune. a) Fra Sorjasjavrre med hOyde 770 til Langvatn, ca.
2 km vest for riksgrensen ved riksriys 243 (ca. 2 km).

b) PA enkelte strekninger mellom Trolldalen og riksrys 242 (ca. 7 km).

A rtikkel 4
Nr det i konvensjonens § 7.A. 1 nevnte beiteomrAde Maunu blir tatt i bruk av

norsk reindrift, skal gjerde oppfores etter behov langs omridets grense fra Kelotti-
jarvi til Muonioalven.

A rtikkel 5
Sperregjerde kan oppf6res i beiteomrddet Havgavuobmi i Troms fylke langs en

av folgende strekninger:
1. Fra det punkt der det svenske gjerde som er under oppf~ring mellom Lainio-

vuoma og Saarivuoma samebyer stoter til riksgrensen mellom riksroysene 284 og
284 A. gjennom Julusvaggi, langs JulusjAkka og Divielva til hensiktsmessig sted
ved denne elv (ca. 22 km).

2. Fra det punkt der det svenske gjerde som er under oppforing mellom Lainio-
vuoma og Saarivuoma samebyer stoter til riksgrensen mellom riksroysene 284 og
284 A, langs nordsiden av RAggastatjoeggi og tjern med hoyde 625, derfra i
vestlig retning til HavgajAkka, langs denne bekk til samlopet med Divielva (ca.
12 km).
Norske myndigheter avgjor hvilke av disse alternativer som skal kunne utfores

og gir Jordbruksdepartementet i Sverige meddelelse om sin avgjorelse innen to
mAneder fra protokollens ikrafttreden.

Sperregjerde som nevnt i denne artikkel kan bare oppfores som en fortsettelse
av det svenske gjerde som oppfores mellom Lainiovuoma og Saarivuoma samebyer.

Artikkel 6
De i artiklene 1-3 fastsatte frister for uppforing av sperregjerder kan forlenges

dersom det oppstAr hindringer pA grunn av ugunstige vaerforhold, mangel pA
arbeidskraft eller materialer eller andre uforutsette forhold av vesentlig betydning.

A rtikkel 7
Gjerdelinjene fastsettes nermere av vedkommende rendriftsinspektor og lant-

bruksnaimnd i fellesskap. Mindre avvik fra de i artiklene 1-5 angitte gjerdestreknin-
ger kan gjbres nAr det er hensiktsmessig pA grunn av terrengforholdene, eller 6nske-
lig av naturvernhensyn.

Reindriftsinspektoren og lantbruksnimnden setter opp protokoll over de fast-
satte gjerdelinjer. Protokollen skal ledsages av kartbilag.

Artikkel 8
1. Norge oppforer, bekoster og vedlikeholder de gjerder som er nevnt i

- artikkel 1, punktene B.l.a, B.l.b, B.2, B.3.a, B.3.b og B.5 (den del som ikke
bygges av Sverige, se nedenfor),

- artikkel 2,.punktene B.1.a.1, B.1.a. 2 og B.1.b,
- artikkel 3, punkt C.2.b.

2. Sverige oppf6rer bekoster og vedlikeholder de gjerder som er nevnt i
- artikkel 1, punktene A.1, A.2, A.3, B.5 (en strekning pA 2 km med begynnelse

fra riksroys 220 A), B6, C og D,

Vol. 968, 1 14020



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

- artikkel 2, punktene A, B.2a, B.2.b, B.3, B.4, B.5a og B.5.b,
- artikkel 3, punktene A, B, C.1 og C.2.a,
- artikkel 5.

3. Sverige oppforer og vedlikeholder det gjerde som er nevnt i artikkel 4.
Kostnadene fordeles likt mellom Norge og Sverige.

NAr det er hensiktsmessig av hensyn til arbeidenes rasjonelle utforelse, kan an-
nen fordeling av plikten A oppfore, bekoste og vedlikeholde gjerder pA enkelte
strekninger fastsettes ved avtale mellom Landbruksdepartementet i Norge og
Jordbruksdepartementet i Sverige.

Artikkel 9
For gjerdenes utforelse m. v. fAr betemmelsene i artikkel 5 i Protokoll mellom

Norge og Sverige om oppforing og vedlikehold av reingjerder langs enkelte deler av
riksgrensen (Nord-Trondelag og Sbr-Tr6ndelag fylker og JAmtlands lAn) tilsvarende
anvendelse. Andre bestemmelser om gjerdenes utftrelse m. v. kan dog fastsettes ved
avtale mellom Landbruksdepartementet i Norge og Jordbruksdepartementet i
Sverige nAr dette er Onskelig av hensyn til naturverninteresser eller av andre grunner.

Gjerdene skal utstyres med nodvendige gjennomgangsporter og overgangs-
broer.

Artikkel 10
NAr gjerde er oppfort, skal det kontrolleres og godkjennes av vedkommende

reindriftsinspektor og lantbruksnamnd i fellesskap.

Artikkel 11
NAr det ved oppforing eller vedlikehold av gjerde er nodvendig A utfore arbeider

i det annet land, skal myndighetene i dette land gi de nodvendige tillatelser.

A rtikkel 12
Arbeidet med oppforing eller vedlikehold av gjerde kan utf~res av norsk eller

svensk myndighet, eller bortsettes til entreprenOr.

Artikkel 13
Arbeid som i forbindelse med oppforing eller vedlikehold av gjerder foretas ved

svensk myndighets eller entrepren6rs tiltak pA norsk grunn eller ved norsk myn-
dighets eller entreprenors tiltak pA svensk grunn, skal med hensyn til sysselsettings-
forhold betraktes som utfort i eget land.

Varer som skal nyttes til arbeider som nevnt i denne protokoll, kan toll- og skat-
tefritt fores over fra det ene land til det annet av den som utforer arbeidet eller for
hans regning. NAr det gjelder maskiner, verktoy, materialer og annet som ikke vor-
brukes ved utforingen av arbeidet, tilstAs toll- og skattefrihet bare nAr varen blir til-
bakefort eller eksportert etter bruken.

A rtikkel 14
Innen de sperregjerder som er nevnt i artikkel 1, 2 eller 4 er oppfOrt, gjelder for

beiteavgift de nedenfor nevnte unntak fra konvensjonens §§ 52 og 57.
1. Dersom svensk rein ulovlig overskrider grense for beiteomrAde i Norge til

tillatt beitetid for omrAdet, eller ulovlig overskrider riksgrensen i tiden 1. maj-
15. september, eller ulovlig kommer inn pA beiteomrAde som nevnt i konvensjonens
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§ 7, og det ulovlige opphold opph~rer innen 10 dager etter at den som har ansvaret
for reinen gjennom saerlig meddelelse eller pA annen m.te har fitt kjennskap til
oppholdet, gjelder f6lgende bestemmelser:
- Dersom det ulovlige opphold inntreffer i det fOrste Ar av konvensjonens

gyldighetstid, pAlegges ikke beiteavgift. Senere kan beiteavgift pAlegges med
flgende andeler av de belp som er angitt i konvensjonens § 52:
a) det annet Ar 30 prosent,
b) det tredje Ar 50 prosent,
c) det fjerde Ar 60 prosent,
d) det femte Ar 80 prosent.
2. Bestemmelsene i punkt 1 fMr tilsvarende anvendelse dersom norsk rein

ulovlig overskrider grense for beiteomrAde i Sverige, selv hvor gjerde ikke skal
oppf~res, eller ulovlig overskrider riksgrensen pA et tidspunkt da norsk reindrift
foregAr i grensetraktene, eller ulovlig kommer inn pA beiteomrAde som nevnt i
konvensjonens § I p. den tid av Aret da omrAdet kan anvendes til svensk reinbeiting.

3. Bestemmelsene i punkt 1 og 2 fAr ikke anvendelse
a) dersom hovedsakelig de samme rein pA nytt ulovlig overskrider reinbeitegrensen

pA i det vesentlige samme sted innen 14 dager etter at reinen er fort tilbake til
tillatt beiteomrlde,

b) dersom reinen ulovlig oppholder seg i det annet land og oppholdet heller ikke
ville vxrt tillatt i henhold til reinbeitekonvensjonen av 1919, med endringer av
1949.

Artikkel 15
Denne protokoll skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i

Stockholm senest 28. april 1972.
Protokollen trer i kraft 1. mai 1972 og gjelder til 30. april 2002.
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Protokollet foreligger i tvA exemplar,
pA svenska och norska sprAken, vilka
ager lika vitsord.

Oslo, 9 febr. 1972.

Protokollen er utferdiget i to eksem-
plarer, i norsk og svensk tekst, som
begge har lik gyldighet.

Oslo, 9. febr. 1972.

R. HICHENS BERGSTROM

ANDREAS CAPPELEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF
REINDEER FENCES

In connexion with the conclusion of the Agreement between Sweden and Nor-
way on the grazing of reindeer,' the Swedish and Norwegian Governments have,
with reference to articles 42 and 43 of the Agreement, agreed on the following provi-
sions concerning the construction and maintenance of reindeer fences:

Article 1

Fences shall be constructed as soon as possible before 1 May 1975 along the sec-
tions indicated in this article.
A. Troms county

1. Tamok-Rosta. Along the boundary indicated in article 1 (A) (1) of the
Agreement from frontier marker No. 294 (Tri-State frontier marker) to a suitable
place in Kitdalen (approximately 35 km).

2. Anjavassdalen and Havgavyobmi. Along the boundary indicated in arti-
cle 1 (A) (4) of the Agreement from the southern tip of Sandelvvatn to the southern
tip of Moarsejavri, thence along the boundary indicated in article I (A) (3) of the
Agreement to frontier marker No. 283 (approximately 50 km).

3. Sarevuobmi. Along the boundary indicated in article 1 (A) (1) of the
Agreement from frontier marker No. 283 to frontier marker No. 280, thence along
the international frontier to Leinavatn (approximately 29 km).
B. Nordland county

1. In Ankenes and Ballangen communes. (a) Along the boundary indicated
in article 1 (B) (1) (b) of the Agreement from the outlet of the brook which
discharges into Middagsvatn north of point 1262 to Forsvatn (approximately 5 km).

(b) From Forsvatn along the boundary indicated in article I (B) (1) (b) of the
Agreement in a westerly direction to Langvatn (approximately 1 km).

2. In Ballangen and Tysfjord communes. From the southernmost inlet of
Langvatn in a southerly direction past the lake at point 792 to Baugevatn (approx-
imately 4 km).

3. In Tysfjord commune. (a) Along the boundary indicated in article 1 (B)
(1) (b) of the Agreement from the south-eastern part of Baugevatn to Paurovatn
(approximately 2 km).

(b) Along the boundary indicated in article 1 (B) (1) (b) of the Agreement from
Paurovatn to Naidivatn (approximately 2 km).

4. In SOrfold commune. From the southern slope of south-eastern part of
north Flatkjolen of frontier marker No. 241 in a southerly direction to Veiskivatn,
thence to Kvitvatn, thence to Messingmalmvatn (approximately 8 km).

5. In Rana commune. Along the boundary indicated in article I (B) (3) (b) of
the Agreement from Kvefsendalstjern to the international frontier approximately 1
km east of frontier marker No. 220 A (approximately 20 km).

I Came into force on I May 1972, the exchange of the instruments of ratification having been effected at Stockholm
on 28 April 1972, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 969, No.1-14021.
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6. In Hemnes commune. Along the boundary indicated in article I (B) (4) of
the Agreement from Grasvatn to Okstindbreen (approximately 2 km).
C. Nordland and Nord- Trondelag counties

In Hattfjelldal and Royrvik communes. Along the boundary indicated in arti-
cle I (B) (6) of the Agreement from the confluence of Ranserelva and the brook
from Rotnan to the international frontier at Ostre Sipmeksjoen (approximately
26 km).
D. Jamtland county

In Frostviken commune. Along the boundary indicated in article 7 (C) (1) of
the Agreement from Ostra Sipmekejaure to Leipikvattnet, thence to Ankarvattnet
(approximately 19 km).

Article 2
Fences shall be constructed before I May 1977 along the sections indicated in

this article.
A. Troms county

Salvasskardet. Along the boundary indicated in article 1 (A) (6) of the Agree-
ment on the following sections near Leinavatn:
(a) From the international frontier for approximately 2 km;
(b) From Buddugasluokta to Avzeluokta;
(c) From the inlet 1 km south-east of the mouth of Cuolbmaidno to Skierreluokta;
(d) From Havgaluokta to Altevatn (in all approximately 10 km).
B. Nordland county

1. In Ankenes commune. (a) Along the boundary indicated in article 1 (B)
(1) (a) of the Agreement;
(I) From the lake at point 1111 to Nordre Coarvvejavtre, from the southern tip of

the latter lake to S6ndre Coarvvejavtre, from the south-western inlet of the lat-
ter lake to the nearest inlet of Vannaksvatn (approximately 4 km);

(2) From the southern tip of Iptovatn to the international frontier directly north of
Rarkajaure (approximately 4 km).
(b) Along the international frontier from Rarkajaure to the south-easternmost

inlet of Kjdrdavatn, from the northern tip of Kjhrdavatn along the boundary in-
dicated in article 1 (B) (1) (b) of the Agreement of the southern tip of Middagsvatn
(approximately 6 km).

2. In Saltdal commune. Along the boundary indicated in article I (B) (3) (a)
of the Agreement:
(a) In Skaitidalen from the south-western slope of Tausafjell towards Graddiselva

(approximately 5 km);
(b) From a suitable place at Graddiselva, approximately 1 km west of the interna-

tional frontier, to the international frontier (approximately 1 km).
3. In Rana commune. Along the boundary indicated in article 1 (B) (3) (b)

of the Agreement from the confluence of Virvasselva and Blerekelva to Kvefsen-
dalstjern (approximately 12 km).

4. In Hemnes commune. Along the boundary indicated in article 1 (B) (4) of
the Agreement from the southernmost reaches of Okstindbreen to frontier marker
No. 215 (approximately 15 km).
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5. In Hattfjelldal commune. (a) Along the entire boundary indicated in ar-
ticle 1 (B) (5) (b) of the Agreement (approximately 15 km).

(b) Along the international frontier from Harvatn to the boundary indicated in
article I (B) (6) of the Agreement, along that boundary to the confluence of
Ranserelva and the brook from Rotnan (approximately 30 km).

Article 3
Fences shall be constructed before 1 May 1979 along the sections indicated in

this article.
A. Troms county

Anjavassdalen. Along the boundary indicated in article I (A) (4) of the Agree-
ment from a suitable place in Beinelvadalen to the southern tip of Sandelvvatn (ap-
proximately 30 km).
B. Norrbotten county

In Jokkmokk commune. From Slapejaure lake to the international frontier at
the western tip of Numirjaure lake (approximately 7 km).
C. Nordland county

1. In Hamaroy commune. From the end point of the fence described in the
preceding paragraph along the international frontier to frontier marker No. 244 A
(approximately 5 km).

2. In Sorfold commune. (a) From Sorjasjavrre at point 770 to Langvatn.
approximately 2 km west of the international frontier at frontier marker No. 243
(approximately 2 km).

(b) Along certain sections between Trolldalen and frontier marker No. 242 (ap-
proximately 7 km).

Article 4
When the Maunu grazing district referred to in article 7 (A) (1) of the Agree-

ment is brought into use for the grazing of Norwegian reindeer, a fence shall be con-
structed as necessary along the district boundary from Kelottijarvi to Muoniodlven.

Article 5
A fence may be constructed in the Havgavuobmi grazing district in Troms coun-

ty along one of the following sections:
1. From the point where the Swedish fence to be constructed between the Lapp

towns of Lainiovuoma and Saarivuoma reaches the international frontier be-
tween frontier markers Nos. 284 and 284 A, through Julusvaggi, along Julus-
jhkka and Divielva to a suitable point on the latter river (approximately 22 kin).

2. From the point where the Swedish fence to be constructed between the Lapp
towns of Lainiovuoma and Saarivuoma reaches the international frontier be-
tween frontier markers Nos. 284 and 284 A, along the north side of R~ggastat-
jaeggi and the pond at point 625, thence in a westerly direction to Havgajakka,
along that brook to its confluence with Divielva (approximately 12 km).
The Norwegian authorities shall decide which of these alternatives is to be

adopted and shall inform the Swedish Department of Agriculture of their decision
not later than two months after the entry into force of this Protocol.

The fence referred to in this article may be constructed only as a continuation of
the Swedish fence which is to be constructed between the Lapp towns of
Lainiovuoma and Saarivuoma.
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Article 6
The time-limits for construction of the fences referred to in articles 1-3 may be

extended by reason of unfavourable weather conditions, a shortage of labour or
materials, or other significant unforeseen circumstances.

Article 7
The precise course of the fences shall be determined jointly by the competent

Farm Board and reindeer breeding inspector. Minor deviations from the courses in-
dicated in articles 1-5 may be made when called for by the nature of the terrain or
desirable for purposes of environmental protection.

The Farm Board and reindeer breeding inspector shall prepare a report on the
course determined by them. The report shall be accompanied by map annexes.

Article 8
1. Norway shall construct, pay for and maintain the fences referred to in:

- article I (B) (1) (a), (B) (1) (b), (B) (2), (B) (3) (a), (B) (3) (b), (B) (4) and (B) (5)
(the part which is not to be constructed by Sweden; see below);

- article 2 (B) (1) (a) (1), (B) (1) (a) (2) and (B) (1) (b);
- article 3 (C) (2) (b).

2. Sweden shall construct, pay for and maintain the fences referred to in:
- article 1 (A) (1), (A) (2), (A) (3), (B) (5) (a 2-km-long section beginning at frontier

marker No. 220 (A)), (B) (6), (C) and (D);
- article 2 (A), (B) (2) (a), (B) (2) (b), (B) (3), (B) (4), (B) (5) (a) and (B) (5) (b);
- article 3 (A), (B), (C) (1),'and (C) (2) (a);
- article 5.

3. Sweden shall construct and maintain the fence referred to in article 4. The
cost shall be divided equally between Sweden and Norway.

Where advisable with a view to the efficient execution of the work, some other
apportionment of obligations to construct, pay for and maintain fences along cer-
tain sections may be fixed by agreement between the Swedish Department of
Agriculture and the Norwegian Department of Agriculture.

Article 9
With regard to the construction of the fence and related matters, the provisions

of article 5 of the Protocol between Sweden and Norway on the construction and
maintenance of reindeer fences along certain sections of the international frontier
(JAmtland county and Nord-Tr6ndelag and S6r-Tr6ndelag counties)' shall apply as
appropriate. Other provisions concerning the construction of the fences and related
matters may, however, be established by. agreement between the Swedish Depart-
ment of Agriculture and the Norwegian Department of Agriculture when this is
desirable for purposes of environmental protection or for other reasons.

The fences shall be provided with the necessary gates and overpass bridges.

Article 10
When construction of a fence has been completed, it shall be checked and ap-

proved jointly by the competent Farm Board and reindeer breeding inspector.

I See p. 319 of this volume.
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Article 11
Where the construction or maintenance of a fence requires work to be carried

out in the other country, the authorities of the country in question shall grant the
necessary authorization.

Article 12
Work connected with the construction or maintenance of the fences may be car-

ried out by Swedish or Norwegian authorities or by private contractors.

Article 13
Work carried out in connexion with the construction or maintenance of the

fences by Swedish authorities or contractors on Norwegian soil or by Norwegian
authorities or contractors on Swedish soil shall be regarded from the standpoint of
employment conditions, as having been carried out in such authorities' or contrac-
tors' own country.

Goods intended for use in the work referred to in this Protocol may be
transported free of customs duty and tax from one country to the other by or on
behalf of the authority or contractor carrying out the work. In the case of
machinery, tools, materials and other articles not used up in the course of the work,
exemption from customs duty and tax shall be granted only if the goods are taken
back or exported after use.

Article 14.
Before construction of the fences referred to in articles 1, 2 or 4 is completed,

the following exceptions to articles 52 and 57 of the Agreement shall apply in rela-
tion to grazing fees.

1. Where Swedish reindeer illegally cross the boundary of a grazing district in
Norway during the authorized grazing period for the district or illegally cross the in-
ternational frontier between 1 May and 15 September or illegally enter the grazing
districts referred to in article 7 of the Agreement and the illegal stay is terminated
within 10 days after the person responsible for the reindeer has learned of the said
stay by means of a special communication or in some other manner, the following
provisions shall apply:
- Where the illegal stay occurs during the first year of the term of the Agreement,

no grazing fee shall be assessed. Thereafter, a grazing fee may be assessed in the
following proportions of the amounts specified in article 52 of the Agreement:
(a) During the second year, 30 per cent;
(b) During the third year, 50 per cent;
(c) During the fourth year, 60 per cent;
(d) During the fifth year, 80 per cent.
2. The provisions of paragraph 1 shall apply as appropriate where Norwegian

reindeer illegally cross the boundary of a grazing district in Sweden, even in places
where no fence is to be constructed, or illegally cross the international frontier dur-
ing the period when Norwegian reindeer breeding operations are under way in the
frontier areas, or illegally enter the grazing districts referred to in article 1 of the
Agreement during the period when the district in question may be used for grazing
of Swedish reindeer.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply:
(a) Where essentially the same reindeer illegally cross the reindeer pasture boun-
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daries once again in essentially the same place within 14 days after the reindeer
have been driven back to an authorized grazing district;

(b) Where reindeer illegally stay in the other country and such stay would also not
have been authorized under the 1919 Convention on reindeer pastures, as
amended in 1949.'

Article 15
This Protocol shall be ratified, and the instruments of ratification shall be ex-

changed at Stockholm not later than on 28 April 1972.
The Protocol shall enter into force on 1 May 1972 and shall remain in force un-

til 30 April 2002.
The Protocol has been drawn up in duplicate in the Swedish and the Norwegian

languages, both texts being equally authentic.

Oslo, 9 February 1972.

R. HICHENS BERGSTROM

ANDREAS CAPPELEN

I United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A L'ENTRETIEN
DE CLOTURES DESTIN8ES A EMP]RCHER LE PASSAGE DES
RENNES

A la suite de la conclusion de la Convention entre la Suede et la Norv~ge relative
au pacage des rennes2 , les Gouvernements su~dois et norv6gien, se r6f6rant aux ar-
ticles 42 et 43 de la Convention, sont convenus des dispositions suivantes concernant
la construction et l'entretien de cl~tures destin6es A empecher le passage des rennes:

Article premier
Des 6l6tures seront construites ds que possible, avant le 1er mai 1975, le long

des sections indiqu6es dans le pr6sent article.
A. Comte de Troms

1. Zone de Tamok-Rosta. Le long de la limite indiqu6e A la section A,
paragraphe 1, de l'article premier de la Convention, de la borne frontire 294 (borne
frontire des trois Etats) A un point appropri6 de la vall6e de Kitdalen (environ
35 km).

2. Zones d'Anjavassdalen et Havgavuobami. Le long de la limite indiqu6e A
la section A, paragraphe 4, de l'article premier de la Convention, de la pointe sud du
lac Sandelvvatn A la pointe sud du lac Moarsejavri; de lH, le long des limites indi-
qu6es A la section A, paragraphe 3, de rarticle premier de la Convention, jusqu'A la
borne frontire 283 (environ 50 km).

3. Zone de Sarevuobmi. Le long de la limite indiqu6e A la section A,
paragraphe 1, de l'article premier de la Convention, de la borne frontire 283 a la
borne fronti~re 280; de M , le long de la frontire internationale jusqu'au lac
Leinavatn (environ 29 km).
B. Comte de Nordland

1. Communes d'Ankenes et Ballangen. a) Le long de la limite indiqu~e k la
section B, paragraphe 1, alin6a b de l'article premier de la Convention, de l'em-
bouchure du ruisseau dans le lac Middagsvatn au nord de la cote 1262 jusqu'au lac
Forsvatn (environ 5 km).

b) Du lac Forsvatn, le long de la limite indiqu6e A la section B, paragraphe 1,
alin6a b, de I'article premier de la Convention, vers l'ouest jusqu'au lac Langvatn
(environ 1 km).

2. Communes de Ballangen et Tysfjord. Du d6bouch6 le plus meridional
dans le lac Langvatn vers le sud A la cote 792 au lac Baugevatn (environ 4 kin).

3. Commune de Tysfjord. a) Le long de la limite indiqu6e A la section B,
paragraphe 1, alin6a b, de l'article premier de la Convention, de la partie sud-est du
lac Baugevatn au lac Paurovatn (environ 2 km).

b) Le long de la limite indiqu6e A la section B, paragraphe 1, alin6a b de l'article
premier de la Convention, du lac Paurovatn au lac Naidivatn (environ 2 km).

I Entrk en vigueur le I er mai 1972, I'change des instruments de ratification ayant &6 effectu& k Stockholm le 28 avril
1972, conform6ment A I'article 15.

2 Nations Unies, Recueides Trait:s, vol. 969, no 1-14021.
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4. Commune de Sorfold. Du versant sud de la partie sud-est du Flatkjolen
au nord de la borne frontire 241, vers le sud jusqu'au lac Veiskivatn; de lA au lac
Kvitvatn, et au lac Messingmalmvatn (environ 8 km).

5. Commune de Rana. Le long de la limite indiqu6e A la section B, para-
graphe 3, alin~a b de 'article premier de la Convention, du lac Kvefsendalstjern jus-
qu'A la fronti6re internationale, environ 1 km A l'est de la borne frontire 220 A (en-
viron 20 km).

6. Commune de Hemnes. Le long de la limite indiqu6e A la section B,
paragraphe 4, de larticle premier de la Convention, du lac Grasvatn A Okstindbreen
(environ 2 kin).
C. Comtds de Nordland et Nord-Trondelag

Communes de Hattfjelldal et Royrvik. Le long de la limite indiqu~e A la sec-
tion B, paragraphe 6, de Particle premier de la Convention, du confluent de la
Ranserelva et du ruisseau venant du lac Roman jusqu'A la frontibre internationale au
lac Ostre Sipmeksj6en (environ 26 km).
D. Comtd de JAimtland

Commune de Frostviken. Le long de la limite indiqu~e A la section C,
paragraphe 1, de l'article 7 de la Convention, du lac Ostra Sipmekejaure au lac
Leipikvattnet; de IA A la ferme d'Ankarvattnet (environ 19 km).

Article 2
Des cl6tures seront construites avant le Ier mai 1977 ie long des sections indi-

qu~es dans le present article.
A. Comte de Troms

Zone de Salvasskardet. Le long de la limite indiqu~e A la section A,
paragraphe 6, de l'article premier de la Convention, sur les sections suivantes pro-
ches du lac Leinavatn :
a) De la fronti~re internationale sur une distance d'environ 2 km;
b) De Buddugisluokta A Avzeluokta;
c) Du d~bouch situ A 1 km au sud-est de l'embouchure de la Cuolbmaidno A

Skierreluokta;
d) De Havgaluokta au lac Altevatn (en tout environ 10 km).
B. Comtd de Nordland

1. Commune d'Ankenes. a) Le long de la limite indiqu~e A la section B,
paragraphe 1, alin~a a, de 'article premier de la Convention
1) Du lac A la cote 1111 au lac Nordre Coarvvejavtre, de la pointe sud de ce lac au

lac S6ndre Coarvvejavtre, et du d~versoir sud-ouest de ce lac au d~versoir le plus
proche du lac Vannaksvatn (environ 4 km);

2) De la pointe sud au lac Iptovatn A la frontire internationale juste au nord du lac
Rarkajaure (environ 4 km);
b) Le long de la frontire internationale, du lac Rarkajaure au d~versoir de la

pointe sud-est du lac Kjfrdavatn, de la pointe nord du lac KjArdavatn le long de la
limite indique A la section B, paragraphe 1, alin~a b, de 'article premier de la Con-
vention jusqu'A la pointe sud du lac Middagsvatn (environ 6 kin).

2. Commune de Saltdal. Le long de la limite indiqu~e A la section B, para-
graphe 3, alin~a a, de 'article premier de la Convention :
a) Dans la valise de Skaitidalen, du versant sud-ouest du Tausafjell au cours d'eau

Graddiselva (environ 5 km);
Vol. 968, 1-14020
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b) D'un point sur la Graddiselva situ6 A environ 1 km A 'ouest de la fronti~re inter-
nationale, jusqu'A cette fronti~re (environ 1 kin).
3. Commune de Rana. Le long de la limite indiqu6e A la section B, para-

graphe 3, alin6a b, de Particle premier de la Convention, du confluent de la Vir-
vasselva et de la Blerekelva jusqu'A l'6tang de Kvefsendalstjern (environ 12 km).

4. Commune de Hemnes. Le long de la limite indiqu6e A la section B, para-
graphe 4, de l'article premier de la Convention, des abords sud d'Okstindbreen A la
borne fronti~re 215 (environ 15 km).

5. Commune de Hattfjelldal. a) Le long de la limite indiqu~e A la sec-
tion B, paragraphe 5, alin6a b, de l'article premier de la Convention (environ 15 km).

b) Le long de la fronti~re internationale du lac Harvatn A la limite indiqu6e A
la section B, paragraphe 6, de l'article premier de la Convention, et le long de cette
limite jusqu'au confluent de la Ranserelva et du ruisseau venu du lac Rotnan (en-
viron 30 km).

Article 3
Des cl6tures seront construites avant le 1er mai 1979 le long des sections indi-

qu6es dans le pr6sent article.
A. Comtj de Troms

Zone d'Anjavassdalen. Le long de la limite indiqu6e A la section A,
paragraphe 4, de l'article premier de la Convention, d'un point bien choisi de la
vall6e de Beinelvadalen A la pointe sud du lac Sandelvvatn (environ 30 km).
B. ComtJ de Norrbotten

Commune de Jokkmokk. Du lac Slapejaure k la fronti~re internationale, A la
pointe sud du lac Numirjaure (environ 7 km).
C. ComtJ de Nordland

1. Commune de Hamar6y. De l'extr6mit6 de la cl6ture vis6e au paragraphe
pr6c6dent, le long de la frontire internationale jusqu'A la borne frontibre 244 A (en-
viron 5 km)..

2. Commune de Sorfold. a) Du lac Sorjasjavrre A la cote 770 jusqu'au lac
Langvatn, environ 2 km A l'ouest de la fronti~re interna ionale A la borne frontire
243 (environ 2 km).

b) Le long de certaines sections situ6es entre la vall6e de Trolldalen et la borne
frontibre 242 (environ 7 km).

Article 4
Quand la zone de pacage de Maunu vise A la section A, paragraphe 1, de 'arti-

cle 7 de la Convention pourra etre utilis6e pour le pacage des rennes norv6giens, une
cl6ture sera construite en fonction des besoins le long de la limite de zone du lac
KelottijArvi au Muonioalven.

Article 5
Une cl6ture pourra etre construite dans la zone de pacage de Havgavuobmi

(comt6 de Troms) le long d'une des sections suivantes :
1. Du point o4i la cl6ture su6doise A construire entre les localit6s lapones de

Lainiovuoma et Saarivuoma atteint la fronti~re internationale, entre les bornes
fronti~res 284 et 284 A, par Julusvaggi, le long de laJulusjfkka et de la Divielva,
A un point bien choisi sur ce dernier cours d'eau (environ 22 kin); ou
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2. Du point oii la cl6ture su~doise A construire entre les localit~s lapones de
Lainiovuoma et Saarivuoma atteint la fronti~re internationale, entre les bornes
fronti~res 284 et 284 A, le long de la rive nord du RAggastatjaeggi et l'6tang A la
cote 625; de I&, vers I'ouest jusqu'au HavgajAkka et en suivant ce ruisseau
jusqu't son confluent avec la Divielva (environ 12 kin).
Les autorit6s norv6giennes choisiront l'un de ces deux traces et notifieront leur

d6cision au Ministate su6dois de l'agriculture au plus tard deux mois apr~s I'entr6e en
vigueur du present Protocole.

La cl8ture susvis6e ne pourra etre construite que dans le prolongement de la
cl6ture su6doise A construire entre les localit6s lapones de Lainiovuoma et
Saarivuoma.

Article 6
Les d6lais de construction des cl6tures vis6es aux articles 1, 2 et 3 pourront atre

prolong~s pour cause de mauvaises conditions m6t~orologiques, de p6nurie de main-
d'oeuvre ou de matiriaux ou pour d'autres causes majeures impr6vues.

Article 7
Le trac6 precis des cl6tures sera d6termin6 conjointement par l'Office agricole

competent et par l'inspecteur des transhumances. Des 6carts mineurs par rapport
aux trac6s indiqu(s aux articles 1 A 5 seront autoris6s si la nature du terrain l'exige ou
si la protection de l'environnement le rend souhaitable.

L'Office agricole comp6tent et rinspecteur des transhumances r~digeront un
rapport sur le trac6 qu'ils auront arr~t6. Des cartes seront annex6es au rapport.

Article 8
1. La Norv~ge fera construire et entretenir A ses frais les cl6tures vis6es aux ar-

ticles suivants :
- article premier, section B, paragraphes 1, alin6as a et b, 2, 3, 4, 5 (partie ne de-

vant pas etre construite par la Suede; voir ci-apr~s);
- article 2, section B, paragraphe 1, alin6as a, I et 2, et b;
- article 3, section C, paragraphe 2, alin6a b.

2. La Suede fera construire et entretenir A ses frais les cl6tures vis~es aux ar-
ticles suivants :
- article premier, section A, paragraphes 1, 2 et 3; section B, paragraphes 5 (sec-

tion de 2 km partant de la borne frontiire 220 A) et 6; sections C et D;
- article 2, section A; section B, paragraphes 2, alin6as a et b, 3 4 et 5, alin6as a et

b;
- article 3, sections A et B; section C, paragraphes 1 et 2, alin6a a;
- article 5.

3. La Suede fera construire et entretenir la cl6ture vis~e P'article 4. Le cofit en
sera partag6 6galement entre la Suede et la Norv~ge.

Si c'est souhaitable pour la bonne marche des travaux, le Ministire de
l'agriculture su6dois et le Minist~re de 'agriculture norv6gien pourront convenir
d'une nouvelle repartition des obligations de telle partie de faire construire et d'en-
tretenir A ses frais les clOtures le long de certaines sections.
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Article 9
S'agissant de la construction des cl6tures et des questions qui s'y rapportent, les

dispositions de i'article 5 du Protocole entre la Suede et la Norv~ge relatif A la cons-
truction et A 'entretien de cl~tures destinies A emp~cher le passage des rennes sur
certaines parties de la frontire internationale (comt6 de Jamtland et comt~s de
Nord-Trondelag et de S6r-Trondelag)' seront appliqu~es selon qu'il conviendra.
Toutefois, le Ministre de I'agriculture su6dois et le Ministare de I'agriculture
norv~gien pourront convenir, si la protection de I'environnement ou d'autres raisons
le rendent souhaitable, d'autres dispositions concernant la construction des cltures
et les questions s'y rapportant.

Les cltures seront munies des portes et passerelles n~cessaires.

Article 10
Ds qu'une clture aura &6 construite, elle sera inspect~e et agr6e conjointe-

ment par I'Office agricole competent et I'inspecteur des transhumances.

Article 11
Si la construction ou 'entretien d'une clture n~cessite des travaux dans rautre

pays, les autorit~s dudit pays accorderont I'autorisation n~cessaire.

Article 12
Les travaux se rapportant A la construction ou A l'entretien des cl~tures pour-

ront Etre executes par les autorit~s su~doises ou norv~giennes ou par des entreprises
privies.

Article 13
Les travaux de construction ou d'entretien de cl~tures excutes par les autorit~s

ou par des entreprises su~doises en territoire norv~gien ou par les autorit~s ou par
des entreprises norv~giennes en territoire su~dois seront census, du point de vue des
conditions d'emploi, etre executes dans le pays de ces autorit~s ou de ces entreprises.

Les marchandises devant tre utilis~es dans les travaux vis~s dans le present
Protocole peuvent etre transport~es d'un pays 4 l'autre, en franchise de droits de
douane et d'imp~ts, par l'autorit6 ou l'entreprise qui execute ces travaux ou pour leur
compte. Les machines, outils, mat~riaux et autres articles qui n'auraient pas &6
utilis~s ne seront exon~r~s que s'ils sont remport~s ou export~s apr~s la fin des
travaux.

Article 14
Avant l'ach~vement des cltures vis(es aux articles 1, 2 ou 4, les drogations

suivantes aux articles 52 et 57 de, la Convention seront appliqu~es en mati~re de
redevances de pacage.

1. Lorsque des rennes su~dbis franchiront ill~galement la limite d'une zone de
pacage en Norv~ge pendant la p~riode de pacage autoris~e pour cette zone, ou fran-
chiront ill~galement la fronti~re internationale entre le I er mai et le 15 septembre, ou
p~n~treront ill~galement dans les zones de pacage vis~es A l'article 7 de la Convention
et que leur s(jour illgal prendra fin moins de 10 jours apr~s que la personne qui a la
charge de ces rennes a W inform~e du fait par une communication sp~ciale ou autre-
ment, les dispositions ci-apr's seront applicables

Voir p. 319 du present volume.
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- Si le s~jour illegal a lieu pendant la premiere annie d'ex~cution de la Conven-
tion, il ne sera perqu aucune redevance de pacage. Les ann6es suivantes, il
pourra 8tre pergu une redevance qui sera proportionnelle aux montants sp6cifi6s
A I'article 52 de la Convention, A savoir :
a) Pendant la deuxi~me ann6e, 30 p. 100;
b) Pendant la troisiime ann6e, 50 p. 100;
c) Pendant la quatri~me ann6e, 60 p. 100;
d) Pendant la cinqui~me ann6e, 80 p. 100;
2. Les dispositions du paragraphe 1 seront applicables selon qu'il conviendra

quand des rennes norv6giens franchiront ill~galement la limite d'une zone de pacage
en Suede, m~me 1A oio aucune cl6ture ne doit etre construite, ou franchiront ill6gale-
ment la fronti~re internationale pendant la p6riode oi'i des activit6s de reproduction
sont men6es dans les zones frontalires, ou p6n6treront ill~galement dans les zones
de pacage vis6es A I'article premier de la Convention pendant la p6riode oil la zone en
cause est utilisable pour le pacage des rennes su6dois.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne seront pas applicables
a) Quand ce sont A peu pros les memes troupeaux qui franchissent A nouveau

ill6galement les limites de pftturage, A peu prs au m~me endroit, moins de
14 jours apr~s avoir 6 ramen6s dans une zone de pacage autoris6e;

b) Quand des rennes s6journent ill6galement dans l'autre pays et que ce s6jour
n'6tait pas non plus autoris6 en vertu de la Convention de 1919, amend6e en
1949, relative au pacage des rennes'.

Article 15
Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront

6chang6s A Stockholm au plus tard le 28 avril 1972.
I1 entrera en vigueur le Ier mai 1972 et le restera jusqu'au 30 avril 2002.

FAIT A Oslo, le 9 fvrier 1972, en deux exemplaires, en langues su6doise et
norv6gienne, les deux textes faisant &galement foi.

R. HICHENS BERGSTROM

ANDREAS CAPPELEN

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 196, p .19.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1787. BASIC AGREEMENT CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF CUBA. SIGNED
AT NEW YORK ON 19 JUNE 1952'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 17 May 1975, the date of entry
into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and Cuba concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Cuba signed at Havana on 17 May 1975,2 in
accordance with article XIII(I) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 17 May 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 133, p. 165.
2 See p. 141 of this volume.

Vol. 968, A - 1787

No 1787. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT8, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
CUBA, D'AUTRE PART, RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNI
A NEW YORK LE 19 JUIN 1952'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 17 mai 1975, date de 1'entr6e en
vigueur de I'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et Cuba relatif
A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment cubain sign6 A La Havane le 17 mai
19752, conform6ment A l'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 17 mai 1975.

1 Nations Unies, Recueides Traitus, vol. 133, p. 165.
2 Voir p. 141 du present volume.
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No. 2642. AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE RE-
PUBLIC OF FINLAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
PROPERTY. SIGNED AT STOCKHOLM
ON 21 DECEMBER 1949'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HELSINKI, 9 SEPTEMBER 1968

Authentic text: Swedish.
Registered by Sweden on 20 May 1975.

No 2642. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE SUEDE ET LA R8-
PUBLIQUE FINLANDAISE TENDANT
A 8VITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNE A STOCKHOLM LE
21 DECEMBRE 1949'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-

NEE. HELSINKI, 9 SEPTEMBRE 1968

Texte authentique : sudois.
Enregistrd par la Suede le 20 mai 1975.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Helsingfors den 9 september 1968

Nr 10/308

Herr Minister,

Aberopande de forhandlingar, som fdrts mellan svenska och finska myndigheter
angAende Andring av punkt 4 i slutprotokollet till artikel 8 i avtalet den 21 december 1949
mellan Sverige och Finland for undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter A in-
komst och formogenhet, har jag aran bringa till Eder kannedom, att min regering ar
villig 6verenskomma med finska regeringen om att avtalsbestqmmelsens svenska text
erhAller f6ljande lydelse:

"4. Studerande vid universitet eller annan undervisningsanstalt i den ena staten,
som under h6gst 100 dagar under ett och samma kalenderAr innehar anstdllning i den an-
dra Staten for att erhAlla praktisk erfarenhet i anslutning till studierna, underkastas icke
beskattning i sistndmnda stat f6r inkomst av anstallningen."
De nya bestimmelserna fAr retroaktiv verkan frAn och med den 1 januari 1968.
Jag har aran f~reslA att, under f~rutsattning av fiska regeringens godkannande av

ovanstiende andring av dubbelbeskattningsavtalet, denna skrivelse och det svar, som Ni, Herr
Minister, behagade tillstalla mig, skola utg~ra en mellan de bda regeringarna tratffad 6veren-
skommelse i amnet.

Mottag, Herr Minister, ftrsakran om min mest utmarkta hogaktning.

INGEMAR HAGGLOF

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 243, and
annex A of vol. 427.

2 Came into force on 9 September 1968 by the .ex-
change of the said notes, with retroactive effect from
I January 1968, in accordance with their provisions.

I Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 197, p. 243,
et annexe A du volume 427.

2 Entr6 en vigueur le 9 septembre 1968 par 1'echange
desdites notes, avec effet r~troactif au Ier janvier 1968,
conform~ment A leurs dispositions.

Vol. 968, A-2642
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[TRANSLATION]

Helsinki, 9 September 1968

No. 10/308

Sir,

With reference to the negotiations conducted
between Swedish and Finnish authorities con-
cerning the amendment of paragraph 4 of the
declaration ad article 8 in the Final Protocol to
the Agreement of 21 December 1949 between
Sweden and Finland for the avoidance of dou-
ble taxation with respect to taxes on income and
property, I have the honour to inform you that
my Government is willing to arrange with the
Government of Finland for the Swedish text of
the provision in question to read as follows:

"4. A student attending a university or
other educational establishment in one State
who is employed in the other State for not
more that 100 days in a single calendar year
for the purpose of acquiring practical ex-
perience in connexion with his studies shall be
exempt from tax in the latter State on income
derived from such employment."

The new provisions shall have retroactive
effect as from 1 January 1968.

I have the honour to propose that, subject to
the Finnish Government's approval of the above
amendment to the Agreement on double taxa-
tion, this note and your reply should constitute
an Agreement between the two Governments on
the matter.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

Helsinki, le 9 septembre 1968

N
o 

10/308

Monsieur,

Me r~frant aux n~gociations men~es entre les
autorit~s suedoises et les autorit~s finlandaises
concernant la modification du paragraphe 4 des
declarations relatives A 'article 8 figurant dans le
Protocole final de la Convention conclue le
21 d6cembre 1949 entre la Suede et la Finlande
tendant A 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, j'ai
lhonneur de vous informer que mon Gouverne-
ment est d~sireux de se mettre d'accord avec le
Gouvernement finlandais pour que le texte su&
dois de la disposition en question se lise de la
fagon suivante :

«4. Un 6tudiant qui suit des cours dans
une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement de l'un des Etats et qui occupe
un emploi dans l'autre Etat pendant un maxi-
mum de 100 jours au cours dune mme ann&e
civile pour acqu~rir une experience pratique en
rapport avec ses 6tudes sera exon~r6 de l'imp6t
dans ce dernier Etat en ce qui concerne les re-
venus qu'il tire de cet emplob>.

Les nouvelles dispositions seront r~troactives A
compter du 1er janvier 1968.

J'ai lYhonneur de proposer que, sous reserve de
l'approbation par le Gouvemement finlandais de
l'amendement ci-dessus h la Convention sur la
double imposition, cette note et votre r~ponse
constituent un accord entre les deux Gouveme-
ments A ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

INGEMAR HAGGLOF

II

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUIDOIS]

MINISTERIET FOR UTRIKESARENDENA

INGEMAR HAGGLOF

Helsingfors den 9 september 1968

Herr Ambassador:

Harmed har jag dran erkAnna mottagandet av Eder skrivelse Nr 10/308 denna dag av ftljande
lydelse:

[See note I- Voir note 1]
Vol. 968, 1-2642
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Till svar hrpd har jag aran meddela, att Finlands regering A sin sida godkant detta fOrslag och
att Eder skrivelse och detta svar skola utg6ra en mellan de bAda regeringarna traffad
overenskommelse i amnet.

Mottag, Herr Ambassadbr, ftrsakran om min mest utmatrkta h~gakting.

MARTTI INGMAN

[TRANSLATION]

MINIMRY OF FOREIGN AFFAIRS

Helsinki, 9 September 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 10/308 of today's date, reading as
follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that
the Finnish Government approves of the pro-
posal and agrees that your note and this reply
should constitute an Agreement between the two
Governments on the matter.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Helsinki, le 9 septembre 1968

Monsieur

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre
note no 10/308 du 9 courant dont la teneur est la
suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer en retour que
le Gouvernement finlandais approuve la proposi-
tion et accepte que votre note et cette r~ponse
constituent un accord entre les deux Gouveme-
ments A ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

MARTIrI INGMAN MARTTI INGMAN

Vol. 968, A-2642
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

No. 3591. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH FINLAND ANGAENDE
OMSESIDIGT GODKANNANDE AV KORKORT SAMT AV REGISTRERING AV
MOTORFORDON M. M.

OVERENSKOMMELSE OM ANDRAD LYDELSE AV ARTIKEL 4 1 OVERENSKOMMELSEN DEN
15 SEPTEMBER 1956 MELLAN SVERIGE OCH FINLAND ANGAENDE OMSESIDIGT GODKANNANDE
AV KORKORT SAMT AV REGISTRERING AV MOTORFORDON, M.M.

Sverige och Finland ha traffat 6verenskommelse om att artikel 4 i 6verenskommelsen den
15 september 1956 mellan de bAda linderna angAende 6msesidigt godkannande av karkort
samt av registrering av motorfordon, m. m. skall erhAlla andrad lydelse pA satt nedan angives.

Artikel 4
I det ena landet registrerat motorfordon saint hogst ett dartill kopplat slapfordon mA

inkomma och under h~gst ett Ar framfbras i det andra landet, under villkor att det ar i
trafikdugligt skick och uppfyller i bes6kslandet gallande foreskrifter angAende axeltryck,
bruttovikt, langd,. bredd och h6jd. SAsom bevis for registrering skall haryid galla, f6r
svensk personbil och for sAdan bil avsett slapfordon saint motorcykel vederborligt auto-
mobilskattekvitto, for svenskt annat motorfordon och slapfordon dylikt kvitto jamte
besiktningsinstrument eller typintyg med tecknat registreringsbevis, for svensk lastbil
med dartill kopplat slapfordon darutver intyg over verkstalld kopplingsbesiktning jamte
uppgift om den for kombinationen i Sverige tillAtna maximilasten, saint for finskt fordon
vederb~rligt registerutdrag. Fordonet skall vara f6rsett med hemlandets nationalitets-
marke avensom med i hemlandet tilldelat registreringsnummer.

I f6rsta stycket angivna lattnader galla icke, dA fordonets innehavare har stadig hem-
vist i bes6kslandet.
Denna 6verenskommelse trader i kraft den 1 juli 1965.

Vol. 968, A-3591
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

No. 3591. SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA AJOKORTTIEN JA
MOOTTORIAJONEUVOJEN REKISTEROIMISEN YM. MOLEMMINPUOLI-
SESTA HYVAKSYMISESTA

SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA AJOKORTTIEN JA MOOTTORIAJONEUVOJEN REKISTERO1MISEN

YM. MOLEMMINPUOLISESTA HYVAKSYMISESTA 15 PAIVANA SYYSKUUTA 1956 SOLMITUN SOPI-

MUKSEN 4 ARTIKLAN MUUTTAMISESTA.

Suomen ja Ruotsin kesken on sovittu, etta molempien maiden valilla ajokorttien ja
moottoriajoneuvojen rekister~imisen ym. molemminpuolisesta hyvaksymisesta 15 piivAna
syyskuuta 1956 solmitun sopimuksen 4 artikla muutetaan nAin kuuluvaksi:

4 artikla

Toisessa maassa rekister~ity moottoriajoneuvo ja enintadn yksi siihen kytketty pera-
vaunu saadaan tuoda toiseen maahan ja sita siella kuljettaa enintadn vuoden ajan,
edellyttaien, ettA se on liikennekelpoisessa kunnossa ja tayttaA oleskelumaassa voimassa
olevat akselipainoa, kokonaispainoa, pituutta, leveytta ja korkeutta koskevat
maardykset. Rekister~imistodistuksena tulee tall6in olla, ruotsalaisella henkilautolla ja
siihen liitetylla peravaunulla seka mottoripyorallil asianmukainen autoverokuitti, muulla
ruotsalaisella moottoriajoneuvolla ja perAvaunulla samanlainen kuitti seka katsastusto-
distus tai tyyppitodistus siihen merkittyine rekisterdimistodistuksineen, ruotsalaisella
kuorma-autolla siihen kytkettyine peravaunuineen lisaksi todistus kytkentakatsastuksen
toimittamisesta ja tiedot yhdistelmalle Ruotsissa sallitusta enimmaiskuormasta. seka suo-
malaisella ajoneuvolla asianmukainen rekisteriote. Ajoneuvossa tulee olla kotimaan kan-
sallisuusmerkki sekq sille kotimaassa annettu rekisterinumero.

EnsimmAisessA kappaleessa mainitut helpotukset eivdt ole voimassa, milloin auton
haltija asuu vakinaisesti oleskelumaassa.

Tama sopimus tulee voimaan 1 paivana heinAkuuta 1965.

Vol. 968, A-3591
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TILL BEKRAFTELSE HARAV ha undertecknade
befullmaktigade undertecknat denna 6verens-
kommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar den
15 januari 1965.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet
siihen valtuutettuina varustaneet taman
sopimuksen allekirjoituksillaan.

TEHTY kahtena kappaleena Tukholmassa
15 paivdna tammikuuta 1965.

TORSTEN NILSSON

HENRIK BLOMSTEDT

Vol. 968, A-3591
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 3591. AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN RELATING TO THE
RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE
REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM ON 15 SEP-
TEMBER 1956'

AGREEMENT
2 

TO AMEND ARTICLE 4 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 15 JANUARY 1965

Authentic texts: Swedish and Finnish.
Registered by Sweden on 20 May 1975.

Sweden and Finland have agreed that article 4 of the Agreement of 15 September 1956
between the two countries relating to the reciprocal recognition of driving permits and motor-
vehicle registration certificates shall be amended as follows.

Article 4
A motor vehicle and at most one trailer attached to it registered in one country may

enter and, for not more than one year, be operated in the other country if it is in good
working order and meets the requirements in force in the host country concerning axle
load, weight, length, width and height. Proof of registration shall consist, in the case of a
Swedish passenger vehicle (including a trailer) or a motor-cycle, of the relevant "automo-
bile tax receipt" (automobilskattekvitto), or in the case of any other Swedish motor vehicle
or trailer, of the said receipt together with an "inspection certificate" (besikningsinstru-
ment) or "classification certificate" (typintyg) bearing a notation concerning the registra-
tion certificate, and in addition, in the case of a Swedish lorry with an attached trailer, a
certificate that the trailer hitch has been inspected and information concerning the max-
imum load permitted for the combination in Sweden, and, in the case of a Finnish vehicle,
of an extract of the relevant register entry. The vehicle shall be provided with the national
mark of the home country and with the registration number assigned to it there.

The facilities referred to in the first paragraph shall not apply if the owner of the vehi-
cle has a permanent domicle in the host country.

This Agreement shall enterinto force on 1 July 1965.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Stockholm in duplicate on 15 January 1965.

TORSTEN NILSSON

HENRIK BLOMSTEDT

United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 31.

2 Came into force on I July 1965, in accordance with its provisions.

Vol. 968, A-3591
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3591. ACCORD ENTRE LA FINLANDE ET LA SU]DE RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE RPECIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CER-
TIFICATS D'IMMATRICULATION DES VeHICULES A MOTEUR. SIGNIe A
STOCKHOLM LE 15 SEPTEMBRE 1956'

ACCORD2 PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE 4 DE L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGNE k

STOCKHOLM LE 15 JANVIER 1965
Textes authentiques : sudois etfinnois.
Enregistd par la Suede le 20 mai 1975.

La Suede et la Finlande sont convenues de modifier comme suit l'article 4 de I'Accord du
15 septembre 1956 entre les deux pays relatif A la reconnaissance rciproque des permis de con-
duire et des certificats d'immatriculation des v6hicules A moteur.

Article 4
Un v~hicule A moteur tirant au maximum une remorque, immatricul6 dans Pun des

pays, pourra entrer et, pendant un an ou plus, circuler dans l'autre pays, s'il est en bon tat de
fonctionnement et r~pond aux prescriptions en vigueur dans le pays de sjour en ce qui con-
cerne la charge sur essieu, le poids, la longueur, la largeur et la hauteur. La preuve de l'im-
matriculation sera 6tablie, pour les automobiles prives su~doises (y compris la remorque) ou
les motocycles sudois, par la oquittance de l'imp6t sur les automobiles)) (automobilskat-
tekvitto), pour tous autres v6hicules automobiles su6dois ou leur remorque, par ladite quit-
tance ainsi qu'un o certificat d'inspection (besikningsinstrument) ou < certificat de classifica-
tion (typintyg) portant mention du certificat d'immatriculation et, en plus, pour les camions
su6dois tirant une remorque, par un certificat attestant que rattelage de la remorque a 6t6
inspectt et des informations concernant la charge maximale autoris6e pour le v~hicule et sa
remorque en Suede et, pour les v6hicules finlandais, par un extrait du registre d'immatricula-
tion. Les v~hicules porteront la marque de nationalit6 du pays d'origine ainsi que le num6ro
d'immatriculation qui leur auront W attribu~s dans ce pays.

Si le propri6taire du v~hicule est domicili6 dans le pays de sjour, il ne pourra b6n~ficier
des facilit6s. mentionn6es au paragraphe pr6c6dent.

Le pr6sent Accord prendra effet le ler juillet 1965.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign& le pr6sent Accord.
FAIT A Stockholm, en double exemplaire, le 15 janvier 1965.

TORSTEN NILSSON

HENRIK BLOMSTEDT

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 25., p. 31.

2 Entre en vigueur Ic ler juillet 1965, conformment a ses dispositions.

Vol. 968, A-3591
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No. 3726. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND PROPERTY. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 27 SEPTEMBER 1956'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as modi-
fied, ceased to have effect on 18 February
1972, the date of entry into force of the
Agreement between Sweden and Norway for
the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and fortune signed at
Stockholm on 1 November 1971,2 in accord-
ance with article 30 (3) of the latter Agree-
ment.

Certified statement was registered by
Sweden on 20 May 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 71, and
annex A of vol. 348.

2 See p. 259 of this volume.

No 3726. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE NORVIGE ET LE
ROYAUME DE SUEDE TENDANT A
8VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A STOCKHOLM LE 27 SEP-
TEMBRE 1956'

ABROGATION

La Convention susmentionn6e, telle que
modifi6e, a cess& d'avoir effet le 18 f6vrier
1972, date de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention entre la Suede et la Norv~ge tendant A
6viter la double imposition en matire d'im-
p~ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A
Stockholm le let novembre 19712, conform6-
ment A l'article 30, paragraphe 3, de cette der-
nitre Convention.

La ddclaration certifie a dt6 enregistrde par
la Suede le 20 mai 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261, p. 71, et
annexe A du vol. 348.

2 Voir p. 259 du present volume.

Vol. 968, A-3726
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE 1958'

ACCESSION

N" 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DES SENTENCES ARBITRALES 8TRAN-
GtRES. FAITE A NEW YORK LE
10 JUIN 1958'

ADHIISION

Instrument deposited on:

14 May 1975

Instrument ddposg le :

14 mai 1975

HOLY SEE

(With effect from 12 August 1975.)

With the following declaration pursuant to
article 1, paragraph 3:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

We hereby declare that the said Conven-
tion will apply only to the territory of the
State of Vatican City and to its civil law; at
the same time, pursuant to article I, para-
graph 3, of the Convention, we enter a reser-
vation to the effect that the State of Vatican
City will apply the said Convention, on the
basis of reciprocity, to the recognition and
enforcement of awards made only in the ter-
ritory of another Contracting State and only
to differences arising out of legal relation-
ships, whether contractual or not, which are
considered as commercial under Vatican law.

Registered ex officio on 14 May 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 751, 753, 772,
805, 808, 851, 856, 936, 957, 959, and 962.

SAINT-SItGE

(Avec effet au 12 aofit 1975.)

Avec la d6claration suivante aux termes du
paragraphe 3 de l'article 1 :

«En d6clarant que la meme Convention
s'6tendra seulement au territoire de l'Etat de
la Cit6 du Vatican et A sa Ioi civile, Nous for-
mulons, aux termes de l'alin6a 3 de l'arti-
cle ler de la Convention, la r6serve que l'Etat
de la Cit6 du Vatican appliquera ladite Con-
vention, sur la' base de la r6ciprocit6, A la
reconnaissance et at i'ex6cution des seules
sentences arbitrales rendues sur le territoire
d'un autre Etat contractant; et uniquement
aux difftrends issus de rapports de droit, con-
tractuels ou non contractuels, qui sont con-
sid6r6s comme commerciaux par la loi
vaticane. >

Enregistrd d'office le 14 mai 1975.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 330, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs nos 4 & I1, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 753, 772, 805, 808, 851, 856, 936, 957, 959 et
962.

Vol. 968, A.4739
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No. 5601. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
CUBA CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED
AT NEW YORK ON 10 MARCH 1961'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 17 May 1975, the date of entry
into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and Cuba concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Cuba signed at Havana on 17 May 1975,2 in
accordance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 17 May 1975.

No. 6197. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW
YORK ON 6 JUNE 19621

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 8 May 1975, the date of defi-
nitive entry into force-of the Agreement be-
tween the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of the Dominican Republic concerning
assistance by the United Nations Development
Programme to the Government of the Domi-
nican Republic signed at Santo Domingo on
11 June 1974,' in accordance with article XIII
(1) of the lattdr Agreement.

Registered ex officio on 8 May 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 390, p. 35.

2 See p. 141 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 169.
4 Ibid., vol. 940, No. 1-13388.

No 5601. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT CUBAIN RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPt-
CIAL. SIGNE A NEW YORK LE
10 MARS 1961'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess d'avoir
effet le 17 mai 1975, date d'entr& en vigueur
de r'Accord entre I'Organisation des Nations
Unies (Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement) et Cuba relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement cu-
bain sign6 A La Havane le 17 mai 19752, con-
form6ment A l'article XIII, paragraphe 1, de
ce dernier Accord.

EnregistrJ d'office le 17 mai 1975.

No 6197. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DOMINICAINE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL.
SIGNt A NEW YORK LE 6 JUIN 19621

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 8 mai 1975, date de l'entre en vigueur
d6finitive de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement) et le Gouvernement de
la R6publique Dominicaine relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veioppement au Gouvernement do-
minicain sign6 At Saint-Domingue le 11 juin
1974', conform6ment A l'article XIII, para-
graphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistre d'office le 8 mai 1975.

I Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 390, p. 35.
2 Voir p. 141 du pr6sent volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 169.
4 Ibid., vol. 940, no 1-13388.

Vol. 968. A-5601, 6197
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 1958'

OBJECTION to reservations made upon ac-
cession by the German Democratic Repub-
lic2

Notification received on:

13 May 1975

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"Her Majesty's Government ... desire to
place on record their formal objection to the
reservations by the German Democratic Re-
public concerning article 20 of the Conven-
tion on the Territorial Sea and the Con-
tiguous Zone and to the reservation of the
German Democratic Republic concerning ar-
ticle 9 of the Convention on the High Seas."

Registered ex officio on 13 May 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767,
771, 786, 807, 814, 883, 896, 897, 901, 905, 907, 917, 943
and 952

2 Ibid., vol. 905, p. 80.

Vol. 968, A-6465

No 6465. CONVENTION
HAUTE MER. FAITE A
29 AVRIL 1958'

SUR LA
GENPtVE LE

OBJECTION A des r6serves formul6es lors de
l'adh6sion par la R~publique d~mocratique
allemande2

Notification repue le:

13 mai 1975

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de Sa Majest6 tient A
d6clarer qu'il fait formellement objection aux
r6serves formul6es par la Rpublique d6mo-
cratique allemande A l'gard de l'article 20 de
la Convention sur la mer territoriale et la zone
contigud et A la rserve de la R~publique
d6mocratique allemande A r'6gard de I'article 9
de la Convention sur la haute mer.

Enregistrd d'office le 13 mai 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 450, p. 11;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn es dans
les Index cumulatifs nos 6 b 10, ainsi que i'annexe A des
volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807, 814, 883, 896, 897,
901, 905, 907, 917, 943 et 952.

2 Ibid., vol. 905, p. 80.
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA
ON 21 APRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 May 1975.

SPAIN

(With effect from 10 August 1975.)

Registered ex officio on 12 May 1975.

No 7041. CONVENTION EUROP8ENNE
SUR L'ARBITRAGE COMMERCIAL
INTERNATIONAL. FAITE A GENIVE
LE 21 AVRIL 1961'

RATIFIC 6TION

Instrument dposL4 le:

12 mai 1975

ESPAGNE

(Avec effet au 10 aoflt 1975.)

Enregistr,4 d'office le 12 mai 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 349; for I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 484, p. 349;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn~es dans
Nos. 6 to 8 and 11, as well as annex A in volumes 851 and les Index cumulatifs nos 6 & 8 et 11, ainsi que 'annexe A des
959. volumes 851 et 959.

Vol. 968, A-7041
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No. 7172. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL POST-
AL UNION, AND THE GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT SANTO DOMINGO ON
20 FEBRUARY 1964'

TERMINATION

No 7172. ACCORD RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TIELPCOMMU-
NICATIONS, L'ORGANISATION
MtTP-OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP PUBLIQUE DOMINICAINE, D'AU-
TRE PART. SIGNP, A SAINT-
DOMINGUE LE 20 FI VRIER 1964'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 8 May 1975, the 2late of
definitive entry into force of thie Agreement
between the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of the Dominican Republic concerning
assistance of the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of the
Dominican Republic signed at Santo Do-
mingo on 11 June 1974,2 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 8 May 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 491, p. 31, and
annex A of volumd 649.

2 Ibid., 940, No. 1-13388.

Vol. 968, A-7172

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 8 mai 1975, date de l'entr6e en vigueur
d6finitive de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement) et le Gouvernement de
la R6publique Dominicaine relatif A une
assistance de Programme- des Nations Unies
pour le d6veloppement- au Gouvernement
dominicain sign6 A Saint-Domingue le 11 juin
19742, conform~ment A l'article XIII, para-
graphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 8 mai 1975.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 491, p. 31, et
annexe A du volume 649.

2 Ibid., 940, no 1-13388.
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No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CON-
TIGUOUS ZONE. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 1958'

OBJECTION to reservations made upon acces-
sion by the German Democratic Republic'

Notification received on:

13 May 1975

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

"Her Majesty's Government... desire to
place on record their formal objection to the
reservations by the German Democratic Repub-
lic concerning article 20 of the Convention on the
Territorial Sea and the Contiguous Zone and to
the reservation of the German Democratic Re-
public concerning article 9 of the convention on
the High-Seas."

Registered ex officio on 13 May 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767,
771, 781, 786, 807, 854, 896, 905, 943 and 952.

2 Ibid., vol. 905, p. 84.

No 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CON-
TIGUE. FAITE A GENVE LE 29 AVRIL
1958'

OBJECTION i des reserves formul~es lors de
l'adh~sion par la Rpublique d&mocratique
allemande'

Notification revue le:

13 mai 1975

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de Sa Majest6 tient A
d&larer qu'il fait formellement objection aux re-
serves formul&s par a R~publique d~mocratique
allemande A l'gard de I'article 20 de la Conven-
tion sur la mer territoriale et la zone contigue et A
la reserve de la RMpublique d~mocratique alle-
mande A l'Ggard de I'article 9 de la Convention
sur la haute mer.

Enregistr0 d'office le 13 mai 1975.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 516, p. 205;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 752, 767, 771, 781, 786, 807, 854, 896, 905,
943 et 952.

2 Ibid., vol. 905, p. 84.
Vol. 968, A-7477
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No. 8792. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF BOTSWANA.
SIGNED AT GABORONE ON 12 OCTOBER 1967'

No. 8793. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF BOTSWANA. SIGNED AT GABORONE ON 12 OCTOBER
19672

No. 8794. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME (SPECIAL FUND) AND THE GOVERNMENT OF BOTSWANA CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME (SPECIAL FUND). SIGNED AT GABORONE ON 12 OCTOBER 19673

TERMINATIONS

The above-mentioned Agreements ceased to have effect on 14 May 1975, the date of entry
into force of the Agreement between the United Nations (United Nations Development Pro-
gramme) and Botswana concerning assistance from the United Nations Development Pro-
gramme to the Government of Botswana signed at Gaborone on 14 May 1975,4 in accordance
with article XIII of the latter Agreement.

Registered ex officio on 14 May 1975.

1 United Nations, Treaty Series vol. 607, p. 2.
2 Ibid., p. 20.
3 Ibid., p. 37.
4 See p. 117 of this volume.

Vol. 968,.A-8192, 8793, 8794
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NO 8792. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OP8RATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IeDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TP-LP-COMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION M18T18OROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE
ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU
BOTSWANA, D'AUTRE PART. SIGN8 A GABORONE LE 12 OCTOBRE 1967'

No 8793. ACCORD TYPE RIVISE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TPLUCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTtOROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA, D'AUTRE PART. SI-
GN. A GABORONE LE 12 OCTOBRE 1967

N o 8794. ACCORD ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT (FONDS SP8CIAL) ET LE GOUVERNEMENT DU
BOTSWANA RELATIF A UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT (FONDS SP8CIAL). SIGNPS A GABORONE
LE 12 OCTOBRE 1967'

ABROGATIONS

Les Accords susmentionn~s ont cess6 d'avoir effet le 14 mai 1975, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord entre r'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement) et le Botswana relatif A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouvernement du Botswana sign6 bL Gaborone le 14 mai
1975', conform~ment Particle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistrd d'office le 14 mai 1975.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 607, p. 3.
2 Ibid., p. 21.
3 Ibid., p. 37.
4 Voir p. 117 du pr6sent volume.

Vol. 968, A-8792, 8793, 8794
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No. 9221. AGREEMENT ESTABLISH-
ING AN AFRICAN TRAINING AND
RESEARCH CENTRE IN ADMINIS-
TRATION FOR DEVELOPMENT
(CAFRAD). SIGNED AT TANGIER ON
18 DECEMBER 1967'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 April 1975

ZAIRE

(With effect from 17 April 1975.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 May 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 365, and
annex A of volumes 694, 801, 883, 894 and 952.

Vol. 968, A-9221

N o 9221. CONVENTION RELATIVE A
L'ITABLISSEMENT D'UN CENTRE
DE FORMATION ET DE RECHERCHE
ADMINISTRATIVES POUR LE Dl VE-
LOPPEMENT (CAFRAD). SIGNtE A
TANGER LE 18 D8CEMBRE 1967'

ACCEPTATION
Instrument ddposd auprs du Directeur

general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le

17 avril 1975

ZAIRE

(Avec effet au 17 avril 1975.)

La ddclaration certifide a dit enregistr6e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'&duca-
tion, la science et la culture le 8 mai 1975.

1 Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 644, p. 365,
et annexe A des volumes 694, 801, 883, 894 et 952.
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No. 10948. GUARANTEE AGREEMENT-KARIBA NORTH PROJECT BETWEEN
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND THE REPUBLIC OF ZAMBIA. SIGNED AT WASHINGTON 'ON 29 JULY
1970'

AGREEMENT
2 

BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

THE KARIBA NORTH BANK COMPANY LIMITED AND THE REPUBLIC OF ZAMBIA AMENDING

THE LOAN AGREEMENT OF 29 JULY 1970 BETWEEN THE BANK AND THE KARIBA NORTH

BANK COMPANY LIMITED RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED GUARANTEE AGREEMENT

(WITH SCHEDULES). SIGNED AT WASHINGTON ON 16 AUGUST 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 9 May 1975.

AGREEMENT, dated August 16, 1974, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and KARIBA NORTH BANK
COMPANY LIMITED (hereinafter called the Borrower) and REPUBLIC OF ZAMBIA (hereinafter
called the Guarantor).

WHEREAS (A) The Bank and the Borrower have executed and delivered a loan agree-
ment (Kariba North Project) dated July 29, 1970 (hereinafter called the Loan Agreement) for
the purpose of assisting in financing a power project described in Schedule 3 to the Loan
Agreement (hereinafter called the Project), and the Guarantor and the Bank have executed
and delivered a guarantee agreement' (Kariba North Project) of even date therewith
(hereinafter called the Guarantee Agreement) whereby the Guarantor has guaranteed the
obligations of the Borrower under the Loan Agreement on the terms and conditions in the
Guarantee Agreement set forth;

(B) The guarantor and the Borrower have requested the Bank to extend the Bank's
financial assistance under the Loan Agreement to finance increased costs expected to be in-
curred for the Project and, for that purpose, to amend the Loan Agreement; and

(C) The Borrower and the Central African Power Corporation, a corporation estab-
lished by the Federation of Rhodesia and Nyasaland (Dissolution) Order in Council 1963 of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called the Corpora-
tion) have agreed to increase the loan provided for under the CAPC Loan Agreement by an
amount in Zambian currency not exceeding seven million Kwacha (K7,000,000), for the pro-
ject provided for in the CAPC Loan Agreement;

(D) The Guarantor has agreed to lend to the Borrower for purposes of the Project, an
amount in Zambian currency equal to the sum of (i) thirteen million five hundred thousand
Kwacha (K 13,500,000), and (ii) such additional amount (if any) as is required by the Borrower
to enable it to meet local currency expenditures incurred or to be incurred for purposes of the
Project (after exhausting the funds to be provided under (i) of this Recital D and under the
agreement referred to in Recital C);

(E) The Guarantor has agreed to make available to the Borrower, on terms and condi-
tions satisfactory to the Bank, in addition to the amounts in Zambian currency referred to in
Recital D, all such amounts in foreign currency as are required by the Borrower, in addition to
the proceeds of the Loan, to enable it to meet foreign currency expenditures incurred or to be
incurred for purposes of the Project.

(F) The Bank has agreed to such request upon the terms and conditions hereinafter set
forth; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 766, p. 169.
2 Came into force on 2 December 1974, upon notification by the Bank to the Government of Zambia.

Vol. 968, A -10948
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(G) The Guarantor, by becoming a party to this Amending Agreement for purposes of
the Guarantee Agreement, has agreed that the Guarantee Agreement shall remain in full force
and effect in respect of the Loan Agreement as hereby amended;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Amending Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions or in the Loan Agreement have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "CAPC Loan Amending Agreement" means the agreement for increasing the loan
provided for in the CAPC Loan Agreement in accordance with Recital C hereof, as that
Amending Agreement may be amended from time to time with the approval of the Bank; and

(b) "Government Loan Agreement" means the agreement between the Guarantor and
the Borrower for a loan to the Borrower in Zambian currency in accordance with Recital D
hereof.

Article II. AMENDMENTS OF THE LOAN AGREEMENT

Section 2.01. Section 1.01 of the Loan Agreement is amended by adding thereto the
following additional sub-paragraphs:

"(c) Section 3.05(a) is revised to read as follows:

" '(a) The principal amount of each tranche of the Loan withdrawn from the Loan
Account shall be repayable in accordancewith the respective columns of the amortization
schedule to the Loan Agreement.'

"(d) The first sentence of Section 3.05 (b) is revised to read as follows:
"'The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and pay-

ment of the premium specified in said amortization schedule, and upon not less than 45
days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of the principal amount of
both tranches of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the principal amount of
any one or more maturities of both tranches, provided that on the date of such prepay-
ment there shall not be outstanding any portion of either tranche of the Loan maturing
after the portion to be prepaid.'

"(e) Section 4.02(a) is revised to read as follows:

"(a) The principal of each tranche of the Loan shall be repayable in the several cur-
rencies withdrawn from the Loan Account in respect of such tranche and the amount
repayable in each currency shall be the amount withdrawn in that currency, provided
that, if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall have purchased
with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Loan so
withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount so repayable shall be
the amount paid by the Bank on such purchase.'

"(f) Section 4.02(c) is revised to read as follows:
"(c) The portion of each tranche of the Loan to be repaid in any particular curren-

cy shall be repayable in such instalments as the Bank shall from time to time specify, pro-
vided that the amount of each tranche of the Loan to be repaid on each maturity date
shall remain as set forth in the amortization scheduleto the Loan Agreement.'

"(g) Section 6.05 is revised to read as follows:
"SECTION 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as

otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation of any amount of
either tranche of the Loan shall be applied pro rata to the several maturities of the prin-
cipal amount of such tranche which shall mature after the date of such cancellation and
shall not have been theretofore sold or agreed to be sold by the Bank or in respect of
which Bonds shall not have been requested or delivered pursuant to Article VIII."

Vol. 968, A-10948
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Section 2.02. Section 1.02 of the Loan Agreement is amended by deleting the word
"and" at the end of sub-paragraph (c), substituting a semi-colon for the period at the end of
sub-paragraph (d) and adding the following additional sub-paragraphs:

"(e) 'Amending Agreement' means the agreement between the Bank, the Borrower
and the Guarantor, dated August 16, 1974, amending this Agreement;

"(f) 'CAPC Amended Loan Agreement' means the CAPC Loan Agreement as
amended by the CAPC Loan Amending Agreement defined in Section 1.01 (a) of the
Amending Agreement; and

"(g) 'Government Loan Agreement' means the Government Loan Agreement de-
fined in Section 1.01(b) of the Amending Agreement."
Section 2.03. Section 2.01 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to eighty-two million one hundred thousand dollars ($82,100,000) in two
tranches, the first tranche being an amount equivalent to forty million dollar's
($40,000,000) and the second tranche being an amount equivalent to forty-two million
one hundred thousand dollars ($42,100,000)."
Section 2.04. Renumber Section 2.02 of the Loan Agreement as paragraph (a) of Sec-

tion 2.02 and add the following paragraph (b):
"(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, all amounts

withdrawn from the Loan Account or made subject to a special commitment pursuant to
Section 5.02 of the General Conditions shall initially be charged against the first tranche
of the Loan until that tranche has been exhausted and shall thereafter be charged against
the second tranche."
Section 2.05 Section 2.03 of the Loan Agreement is amended by deleting the words

"July 1, 1976" and substituting the words "December 31, 1978" therefor.
Section 2.06 Section 2.04 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time, provided that notwithstanding the second
sentence of Section 3.02 of the General Conditions, the commitment charge on the sec-
ond tranche of the Loan shall accrue from a date 60 days after the date of the Amending
Agreement."
Section 2.07. Section 2.05 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent (7 %'o)
per annum on the principal amount of the first tranche of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time and at the rate of seven and one quarter per cent (7 0o)
per annum on the principal amount of the second tranche withdrawn and outstanding
from time to time."
Section 2.08. Section 2.07 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"SECTION 2.07. The Borrower shall repay the principal of each tranche of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement."
Section 2.09. Section 5.03 of the Loan Agreement is amended by adding after the words

"Recital D of this Agreement" the words ", the loan referred to in Recital C of the Amending
Agreement".

Section 2.10. Section 5.04(a) of the Loan Agreement is amended by substituting the
words "CAPC Amended Loan Agreement and the Government Loan Agreement" for the
words "CAPC Loan Agreement".

Section 2.11. Section 5.04(b) of the Loan Agreement is amended by substituting the
words "CAPC Amended Loan Agreement or the Government Loan Agreement" for the
words "CAPC Loan Agreement". Vol. 968, A-10948
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Section 2.12. Section 6.01 of the Loan Agreement is amended by adding the words "the
performance of the obligations of the Borrower and the Guarantor under the Government
Loan Agreement," after the words "financial conditions of the Borrower," and by substituting
the words "CAPC Amended Loan Agreement" for the words "CAPC Loan Agreement".

Section 2.13. Sections 7.01 and 7.02 of the Loan Agreement are amended by adding the
words "the Amending Agreement," after the words, "the Loan Agreement,".

Section 2.14. Section 8.02(a) of the Loan Agreement is amended by substituting the
words "CAPC Amended Loan Agreement," for the words "CAPC Loan Agreement," and by
adding after the words "CAPC Amended Loan Agreement," as so substituted the words "or in
the performance by the Borrower or the Guarantor of any obligation, covenant or agreement
under the Government Loan Agreement,".

Section 2.15. Section 8.02(b) of the Loan Agreement is amended by substituting the
words "CAPC Amended Loan Agreement" for the words "CAPC Loan Agreement" and by
adding after the words "CAPC Amended Loan Agreement" as so substituted the words "or
the Guarantor shall have suspended the right of the Borrower to obtain advances pursuant to
the Government Loan Agreement".

Section 2.16 Paragraph I of Schedule 1 to the Loan Agreement is replaced by Schedule
I to this Amending Agreement.

Section2.17. Schedule 2 to the Loan Agreement is replaced by Schedule 2 to this Amend-
ing Agreement.

Section 2.18. The last paragraph of Schedule 3 to the Loan Agreement is amended to
read as follows:

"The first generating unit is scheduled to be in service by October 1975, the second in
February 1976, the third in June 1976, and the fourth in October 1976."

Article III. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Amending Agreement shall not become effective until evidence
satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:
(a) that the execution and delivery of this Amending Agreement on behalf of the Borrower

and the Guarantor have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action;

(b) if the Bank shall so request, that the condition of the Borrower, as represented or war-
ranted to the Bank at the date of this Amending Agreement, has undergone no material
adverse change between such date and the date agreed upon between the Borrower and
the Bank for the purposes of this Section;

(c) that the CAPC Loan Amending Agreement in form and substance satisfactory to the
Bank has been duly executed and authorized or ratified by all necessary governmental
and corporate action and is in full force and effect; and

(d) that the Government Loan Agreement in form and substance satisfactory to the Bank has
been duly executed and authorized or ratified by all necessary governmental and cor-
porate action and is in full force and effect.
Section 3.02. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 3.01 of this

Agreement, there shall be furnished to the Bank an opinion of opinions satisfactory to the
Bank of counsel acceptable to the Bank showing:
(a) on behalf of the Borrower that this Amending Agreement has been duly authorized or

ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and that the Loan
Agreement as amended by this Amending Agreement constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms;

(b) on behalf of the Guarantor that this Amending Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and that this Amend-
ing Agreement and the Guarantee Agreement as modified by reason of this Amending

Vol. 968, A- 10948
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Agreement constitute valid and binding obligations of the Guarantor in accordance with
their terms;

(c) that the CAPC Loan Amending Agreement has been duly executed and authorized by all
necessary governmental and corporate action and that the CAPC Loan Agreement as
amended by the CAPC Loan Amending Agreement constitutes a valid and binding
obligation of the parties thereto in accordance with its terms and is in full force and ef-
fect; and

(d) that the Government Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and ex-
ecuted and delivered on behalf of, the Guarantor and the Borrower respectively, and con-
stitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms
and is in full force and effect.
Section 3.03. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, this

Amending Agreement shall come into force and effect on the date upon which the Bank
dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 3.01 of this Agreement.

Section 3.04. If this Amending Agreement shall not have come into force and effect by
October 16, 1974, this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate,
unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for
the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor
of such later date. If this Amending Agreement shall terminate under the provisions of this
Section, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall continue in full force and
effect, as if this Agreement had not been executed.

Article IV. GUARANTEE AGREEMENT; PROVISION

OF ADDITIONAL FOREIGN EXCHANGE

Section 4.01. Without limitation upon the provisions of Section 2.03 of the Guarantee
Agreement, or the Guarantor's obligations under the Government Loan Agreement, except as
the Bank shall otherwise agree, the Guarantor hereby specifically undertakes to make
available to the Borrower, promptly as required, on terms and conditions satisfactory to the
Bank, (i) all such amounts in foreign currency as are required to cover the presently estimated
gap in foreign currency financing for the Project, in an amount equivalent to approximately
$5,000,000, and (ii) all such additional amounts in foreign currency (if any) as are required by
the Borrower, in addition to the proceeds of the Loan, to enable it to meet foreign currency
expenditures incurred or to be incurred for purposes of the Project.

Section 4.02. For the purposes of the Guarantee Agreement, the Guarantor concurs in
the entry by the Borrower into this Amending Agreement and approves the further modifica-
tions of the General Conditions dated January 31, 1969 set forth in Section 2.01 of this
Amending Agreement. The Guarantor and the Bank hereby agree that, at the time this
Amending Agreement becomes effective as provided in Section 3.03 hereof, such General
Conditions as so modified by the Loan Agreement and by this Amending Agreement shall be
applicable to the Guarantee Agreement and shall govern the rights and obligations under the
Guarantee Agreement of the parties thereto with the same force and effect as if they were fully
set forth therein.

Section 4.03. This Amending Agreement shall be free from any taxes that shall be im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in Zambia on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Amending Agreement to be signed in their respective names

Vol. 968, A- 10948
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and to be deliverd in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
MICHAEL H. WIEHEN

Director, Country Programs Department
Eastern Africa Regional Office

Kariba North Bank Company Limited:
W. B. SILWEYA

Authorized Representative

Republic of Zambia:
S. G. MWALE

Authorized Representative

SCHEDULE 1

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each Category:

Category

C ivil W orks .........................................................
Generating plant and equipment ........................................
Engineering and site supervision ........................................
Interest and other charges on the Loan accrued on or before January 31, 1976..
U nallocated .........................................................

TOTAL

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

31,000,000
28,000,000
4,600,000

12,300,000
6,200,000

82,100,000

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal
of First Tranche

Date Payment Due (expressed in dollars)

February 1, 1977 ................................ 475,000
August I, 1977 ................................. 490,000
February 1, 1978 ................................ 505,000
August I, 1978 ................................. 525,000
February 1, 1979 ................................ 545,000
August 1, 1979 ................................. 560,000
February 1, 1980 ................................ 580,000
August I, 1980 ................................. 600,000
February 1, 1981 ................................ 625,000
August I, 1981 ................................. 645,000
February 1, 1982 ................................ 665,000
August I, 1982 ................................. 690,000
February 1, 1983 ................................ 715,000
August 1, 1983 ................................. 740,000
February 1, 1984 ................................ 765,000
August 1, 1984 ................................. 795,000

Vol. 968, A- 10948

Payment of Principal
of Second Tranche

(expressed in dollars)*

485,000
500,000
520,000
540,000
560,000
580,000
600,000
620,000
645,000
665,000
690,000
715,000
740,000
770,000
795,000
825,000
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Payment of Principal
of First Tranche

Date Payment Due (expressed in dollars)*

February 1, 1985 ................................. 820,000
August 1, 1985 .................................. 850,000
February 1, 1986 ................................. 880,000
August 1, 1986 .................................. 910,000
February 1, 1987 ................................. 940,000
August 1, 1987 .................................. 975,000
February 1, 1988 ................................. 1,010,000
August 1, 1988 .................................. 1,045,000
February 1, 1989 .................................. 1,080,000
August 1, 1989 .................................. 1,120,000
February 1, 1990 ................................. 1,155,000
August 1, 1990 .................................. 1,200,000
February 1, 1991 ................................. 1,240,000
August 1, 1991 .................................. 1,285,000
February 1, 1992 ................................. 1,330,000
August 1, 1992 .................................. 1,375,000
February 1, 1993 ................................. 1,420,000
August 1, 1993 .................................. 1,470,000
February 1, 1994 ................................. 1,525,000
August 1, 1994 .................................. 1,575,000
February 1, 1995 ................................. 1,630,000
August 1, 1995 ................................. 1,690,000
February 1, 1996 ................................. 1,750,000
August 1, 1996 .................................. 1,805,000

Payment of Principal
of Second Tranche

(expressed in dollars)*

855,000
885,000
920,000
950,000
985,000

1,020,000
1,060,000
1,095,000
1,135,000
1,180,000
1,220,000
1,265,000
1,310,000
1,360,000
1,410,000
1,460,000
1,510,000
1,565,000
1,625,000
1,680,000
1,745,000
1,805,000
1,870,000
1,940,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General Conditions,
Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

A. The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the first tranche of the Loan
pursuant to Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
delivered from that tranche prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Con-
ditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....................................... 1 %
More than three years but not more than six years before maturity ................... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ................. 3 ' /%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ............... 5%
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity .............. 6%
More than twenty years before maturity .......................................... 7076

B. The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the second tranche of the Loan
pursuant to Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
delivered from that tranche prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Con-
ditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...................................... 1 %
More than three years but not more than six years before maturity .................. 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .................. 3 /2%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .............. %
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity ............. 6

More than twenty years before maturity ......................................... 7 %

Vol. 968, A- 10948

1975



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10948. CONTRAT DE GARANTIE - PROJET DE KARIBA NORD ENTRE LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOP-
PEMENT ET LA RPEPUBLIQUE DE ZAMBIE.. SIGNI, A WASHINGTON LE
29 JUILLET 1970'

AVENANT 2, CONCLU ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-
LOPPEMENT, LA KARIBA NORTH BANK COMPANY LIMITED ET LA RtPUBLIQUE DE ZAMBIE, AU
CONTRAT D'EMPRUNT DU 29 JUILLET 1970 ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET LA KARIBA NORTH BANK COMPANY LIMITED
RELATIF AU CONTRAT DE GARANTIE SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGN A WASHINGTON
LE 16 AOT 1974

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le 9 mai
1975.

ACCORD, en date du 16 aofit 1974, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e ola Banque)>), la KARIBA NORTH
BANK COMPANY LIMITED (ci-apr s dnomm6e <'Emprunteur>) et Ia'REPUBLIQUE DE ZAMBIE
(ci-apr~s ddnommde ((le Garant>>).

CONSIDtRANT A) Que la Banque et I'Emprunteur ont sign6 et remis un contrat d'em-
prunt (Projet de Kariba Nord) en date du 29 juillet 1970 (ci-apr~s d6nomm ole contrat d'em-
prunt>>) afin d'aider au financement du projet de centrale lectrique d6crit A l'annexe 3 de ce
contrat (ci-apr~s d~nomm6 <de Projet))), et que le Garant et la Banque ont sign6 et remis un
contrat' de garantie (Projet de Kariba Nord) de m~me date (ci-apr~s d6nomm6 (le contrat de
garantie>>) aux termes duquel le Garant a garanti les engagements que 'Emprunteur a souscrits
dans le contrat d'emprunt comme il est stipul dans le contrat de garantie;

B) Que le Garant et I'Emprunteur ont demand& A la Banque d'accroitre l'aide financire
qu'elle accorde en vertu du contrat d'emprunt afin de faire face A I'augmentation attendue des
d6penses aff~rentes au projet et, A cette fin, de modifier le contrat d'emprunt;

C) Que l'Emprunteur et la Central African Power Corporation, soci~t6 crd6e en vertu du
Federation of Rhodesia and Nyasaland (Dissolution) Order in Council de 1963 du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6e d la Socit&), sont convenus
d'augmenter le pr& accord6 au titre du contrat d'emprunt de la CAPC d'un montant en mon-
naie zambienne d'au plus sept millions (7 000 000) de kwacha, pour le projet vis6 dans le con-
trat d'emprunt de la CAPC;

D) Que le Garant a consenti A I'Emprunteur, aux fins du projet, un pret d'un montant
en monnaie zambienne de 1) treize millions cinq cent mille (13 500 000) kwacha, et 2) toutes
sommes suppl6mentaires dont l'Emprunteur pourrait avoir besoin (apris 6puisement des
fonds prdvus au point 1) du present alinda D et en vertu du contrat vis6 A l'alin~a C pour faire
face aux ddpenses en monnaie nationale engag6es ou A engager aux fins du projet;

E) Que le Garant a consenti A 'Emprunteur, A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par Ia Banque, en sus des sommes en monnaie zambienne vis6es A l'alin6a D,
toutes sommes en monnaie 6trangre dont I'Emprunteur aura besoin, en plus des fonds prove-
nant de 'emprunt, pour faire face aux ddpenses en monnaies trang~res engagdes ou A engager
aux fins du projet;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 766, p. 169.
2 Entr4 en vigueur le 2 d(cembre 1974, dts notification par la Banque au Gouvernement zambien.
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F) Que la Banque a acc6d6 A cette demande aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;
et

G) Que le Garant, en devenant Partie au pr6sent Avenant au contrat de garantie, con-
vient que ledit contrat restera en vigueur et continuera de produire tous ses effets quant au con-
trat d'emprunt ainsi modifi6;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6n6rales ou dans le contrat d'emprunt conservent le meme sens
dans le pr6sent Avenant et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <<Avenant au contrat d'emprunt de la CAPC>) d6signe l'accord, 6ven-
tuellement modifi& avec l'assentiment de la Banque, relatif A l'augmentation du pret prvu
dans le contrat d'emprunt de la CAPC vis6 au consid&rant C du pr6sent Avenant;

b) L'expression <contrat d'emprunt du gouvernement> d6signe le contrat entre le Garant
et I'Emprunteur relatif A un pr8t A l'Emprunteur en monnaie zambienne conform6ment au
consid6rant D du pr6sent Avenant.

Article II. AMENDEMENT DU CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. Le paragraphe 1.01 du contrat d'emprunt est modifi6 par l'adjonction
des alin6as suivants :

<c) L'alin6a a du paragraphe 3.05 est modifi6 comme suit
<a) Le principal de chaque tranche de l'emprunt pr6lev6 sur le compte de l'emprunt

sera remboursable comme il est pr6vu dans les colonnes correspondantes du tableau
d'amortissement joint en annexe au contrat d'emprunt.>)

<d) La premiere phase de l'alin6a b du paragraphe 3.05 est modifie comme suit
<<L'emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6rets 6chus et de la

prime sp6cifi6e dans ledit tableau d'amortissement et sur pr6avis de 45 jours au moins A la
Banque, de rembourser par anticipation 1) soit la totalit du principal des deux tranches
de l'emprunt non encore rembours6es A cette date, 2) soit la totalit6 du principal d'une ou
de plusieurs 6chances de l'une ou l'autre tranche, A condition toutefois qu'aucune frac-
tion de l'une ou l'autre tranche de l'emprunt venant A l'6ch6ance apr~s la fraction devant
etre rembours6e par anticipation ne reste due A la date du remboursement.)>

oe) L'alin6a a du paragraphe 4.02 est modifi6 comme suit :
«a) Le principal de chaque tranche de l'emprunt sera remboursable dans les mon-

naies pr6lev6es A cet effet sur le compte de l'emprunt et le montant remboursable dans
chaque monnaie sera le montant prO1ev dans cette monnaie. Toutefois, si le tirage est fait
dans une monnaie que la Banque aura achet6e au moyen d'une autre monnaie aux fins de
ce tirage, la fraction de l'emprunt ainsi pr6lev6e sera remboursable en cette autre monnaie
et le montant ainsi remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. )

<<f) L'alin6a c du paragraphe 4.02 est modifi6 comme suit :
(<c) La fraction de chaque tranche de 'emprunt A rembourser en une monnaie

donn6e sera remboursable par versements 6chelonn6s, selon ce que sp6cifiera la Banque;
toutefois, le montant de chaque tranche de 'emprunt A rembourser A chaque 6ch6ance
demeure celui qui est indiqu au tableau d'amortissement joint en annexe au contrat
d'emprunt. >>

<<g) Le paragraphe 6.05 est modifi6 comme suit
(<PARAGRAPHE 6.05. Application de l'annulation aux echeances de l'emprunt. Sauf

convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'annulation d'un montant de l'une
ou l'autre tranche sera r6partie proportionnellement aux fractions du principal de la tran-
che de l'emprunt venant A 6ch6ance apr~s la date de l'annulation que la Banque n'aura pas
d6jA vendues ou consenti A vendre et pour lesquelles des Obligations n'auront pas 6
6mises ou demand6es en application de l'article VIII.>>
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Paragraphe 2.02. Le paragraphe 1.02 du contrat d'emprunt est modifi6 par l'adjonction
des alin~as suivants :

((e) Le mot <Avenant>>d6signe I'accord entre la Banque, l'Emprunteur et le Garant,
en date du 16 aofit 1974, modifiant le present Contrat;

«J) L'expression ocontrat d'emprunt de la CAPC modifi6>> d6signe le contrat d'em-

prunt de la CAPC tel qu'il a W modifi6 par I'Avenant au contrat d'emprunt de la CAPC

d6fini A l'alin6a a du paragraphe 1.01 de l'Avenant; -et
og) L'expression ocontrat d'emprunt du gouvernement d6signe le contrat d'em-

prunt du gouvernement d~fini A l'alin6a b du paragraphe 1.01 de l'Avenant.>

Paragraphe 2.03. Le paragraphe 2.01 du contrat d'emprunt estrnodifi6 comme suit:

OPARAGRAPHE 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies

&quivalant A quatre-vingt-deux millions cent mille (82 100 000) dollars r~parti en deux

tranches, la premiere de quarante millions (40 000 000) de dollars et la seconde de

quarante-deux millions cent mille (42 100 000) dollars.>>

Paragraphe 2.04. Le paragraphe 2.02 du contrat d'emprunt devient alin6a a du
paragraphe 2.02, auquel est adjoint l'alin6a b suivant :

ob) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, tous les tirages
effectu6s sur le compte de 'emprunt ou faisant l'objet d'un engagement sp6cial en applica-
tion du paragraphe 5.02 des Conditions g~n6rales seront imput6s d'abord A la premiere
tranche de l'emprunt jusqu't 6puisement de cette tranche, puis A la seconde tranche. >>

Paragraphe 2.05. Le paragraphe 2.03 du contrat d'emprunt est modifi6 par substitution
de la date <31 d6cembre 1978> la date o ler juillet 1976o.

Paragraphe 2.06. Le paragraphe 2.04 du contrat d'emprunt est modifi6 comme suit:

<PARAGRAPHE 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
'emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de

trois quarts pour cent (3/ p. 100); toutefois, nonobstant la deuxi~me phrase du para-
graphe 3.02 des Conditions g~n6rales, la commission d'engagement sur la seconde tranche
de 'remprunt courra A partir du soixanti~me jour suivant la date de l'Avenant. >>

Paragraphe 2.07. Le paragraphe 2.05 du contrat d'emp'runt est modifi6 comme suit:
<PARAGRAPHE 2.05. L'Emprunteur paiera des int&ets au taux annuel de sept pour

cent (7 p. 100) sur la partie du principal de la premiere tranche de l'emprunt ainsi pr61ev~e
qui n'aura pas W rembours6e, et au taux annuel de sept un quart pour cent (7 p. 100)
sur la partie du principal de la seconde tranche ainsi pr61eve qui n'aura pas W rem-
bours~e.)>
Paragraphe 2.08. Le paragraphe 2.07 du contrat d'emprunt est modifi6 comme suit:

OPARAGR"APHE 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de chaque tranche de
'emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent

Contrat.>
Paragraphe 2.09. Le paragraphe 5.03 du contrat d'emprunt est modifi6 par l'adjonction

apr~s les mots oconsidrant D du pr6sent Contrato du membre de phrase ol'emprunt vis6 au
consid6rant C de l'Avenant)).

Paragraphe 2.10. L'alin6a a du paragraphe 5.04 du contrat d'emprunt est modifi6 par
substitution des mots opar le contrat d'emprunt de la CAPC modifi6 et par le contrat d'em-
prunt du gouvernement>> aux mot opar le contrat d'emprunt de la CAPC>.

Paragraphe 2.11. L'alin6a b du paragraphe 5.04 du contrat d'emprunt est modifi6 par
substitution des mots ( du contrat d'emprunt de la CAPC modifi6 ou du contrat d'emprunt du
gouvernement>> aux mots odu contrat d'emprunt de la CAPC .

Paragraphe 2.12. Le paragraphe 6.01 du contrat d'emprunt est modifi6 par l'adjonction
du membre de phrase o de 1'exkution par 'Emprunteur et le Garant des obligations qui leur in-
combent en vertu du contrat d'emprunt du gouvernement>>, apr~s les mots «situation finan-
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cire de l'Emprunteur)>, et par la substitution de i'expression <<contrat d'emprunt de la CAPC
modifi>>l A'expression <contrat d'emprunt de la CAPC>.

Paragraphe 2.13. Les paragraphes 7.01 et 7.02 du contrat d'emprunt sont modifi6s par
adj onction des mots o de l'Avenant >> apr~s les mots ((du contrat de garantie, >.

Paragraphe 2.14. L'alin6a a du paragraphe 8.02 du contrat d'emprunt est modifit par la
substitution de 'expression ((contrat d'emprunt de la CAPC modifi>> A l'expression ((contrat
d'emprunt de la CAPC>>, et par I'adjonction, apr6s I'expression ocontrat d'emprunt de la
CAPC modifi6>>ainsi introduite, du membre de phrase ((ou dans l'ex6cution par 'Emprunteur
ou le Garant d'une obligation, d'une convention ou d'un engagement souscrit aux termes du-
contrat d'emprunt du gouvernement,> .

Paragraphe 2.15. L'alin6a b du paragraphe 8.02 du contrat d'emprunt est modifi par la
substitution de 'expression ((contrat d'emprunt de la CAPC modifito A l'expression ocontrat
d'emprunt de la CAPC>) et par I'adjonction, apr~s I'expression "(contrat d'emprunt de la
CAPC modifi& ainsi introduite, du membre de phrase ((ou la suspension par le Garant du
droit pour I'Emprunteur d'obtenir des avances au titre du contrat d'emprunt du gouverne-
ment >.

Paragraphe 2.16. Le paragraphe 1 de I'annexe 1 du contrat d'emprunt est remplac6 par
I'annexe 1 du present Avenant.

Paragraphe 2.17. L'annexe 2 du contrat d'emprunt est remplac6e par I'annexe 2 du pr6-
sent Avenant.

Paragraphe 2.18. Le dernier paragraphe de I'annexe 3 du contrat d'emprunt est modifit
comme suit :

((La premire g6n~ratrice devrait entrer en service en octobre 1975, la deuxiime en
f6vrier 1976, la troisi~me en juin 1976 et la quatriime en octobre 1976. >)

Article III. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Avenant n'entrera en vigueur que lorsqu'il aura Wt fourni
hL la Banque des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant :
a) Que la signature et la remise du pr6sent Avenant aux noms de I'Emprunteur et du Garant

ont W dfiment autoris6es ou ratifi~es dans les formes requises par les organes sociaux ou
les pouvoirs publics;

b) Si la Banque le demande, que la situation de I'Emprunteur, telle qu'elle a W pr6sent6e ou
attest6e A la Banque A la date du pr6sent Avenant, ne s'est pas sensiblement aggrav& entre
cette date et la date convenue par 'Emprunteur et la Banque aux fins du present para-
graphe;

c) Que l'Avenant au contrat d'emprunt de la CAPC a &t6, la satisfaction de la Banque, dfO-
ment 6tabli et autoris6 ou ratifi dans les formes requises par les pouvoirs publics ou les
organes sociaux et qu'il est en vigueur avec plein effet; et

d) Que le contrat d'emprunt du gouvernement a W, A la satisfaction de la Banque, dfament
6tabli et autoris6 ou ratifit dans les formes requises par les pouvoirs publics ou les organes
sociaux et qu'il est en vigueur avec plein effet.
Paragraphe 3.02. En application du paragraphe 3.01 du pr6sent Avenant, il sera pro-

duit notamment A la Banque une consultation ou des consultations de jurisconsultes agr66s
par la Banque et 6tablissant b sa satisfaction :
a) Au nom de 'Emprunteur, que le pr6sent Avenant a 6t6 diament autoris6 ou ratifi par

I'Emprunteur et sign6 et remis en son nom, et que le contrat d'emprunt qu'il modifie cons-
titue pour I'Emprunteur un engagement valable et d6finitif conform6ment b ses disposi.
tions;

b) Au nom du Garant, que le present Avenant a W dOment autoris& ou ratifi par le Garant
et sign et remis en son nom, et que cet Avenant et le contrat de garantie qu'il modifie
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constituent pour l'Emprunteur des engagement valables et d~finitifs conform~ment A
leurs dispositions;

c) Que l'Avenant au contrat d'emprunt de la CAPC a 6 dflment 6tabli et autoris6 dans les
formes requises par les pouvofrs publics ou les organes sociaux, et que le contrat d'em-
prunt de la CAPC qu'il modifie constitue pour les Parties un engagement valable et
d6finitif conform6ment A ses dispositions et qu'il est en vigueur avec plein effet.

d) Que le contrat d'emprunt du gouvernement a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Garant
et l'Emprunteur respectivement et sign6 et remis en leurs noms, et qu'il constitue pour les
Parties un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions et qu'il est en
vigueur avec plein effet.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le pr6sent
Avenant entrera en vigueur et prendra effet A la date A laquelle la Banque notifiera A 'Em-
prunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves requises au paragraphe 3.01 ci-dessus.

Paragraphe 3.04. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au 16 octobre 1974, le
pr6sent Avenant expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les Parties s'6tein-
dront, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle
date, qu'elle notifiera sans retard A I'Emprunteur et au Garant, aux fins du pr6sent paragraphe.
Si le pr6sent Avenant expire en application des dispositions du pr6sent paragraphe, le contrat
d'emprunt et le contrat de garantie resteront en vigueur et continueront d'avoir plein effet com-
me s'il n'avait pas W 6tabli.

Article IV. CONTRAT DE GARANTIE; PROVISION SUPPLEMENTAIRE

EN MONNAIE ETRANGELRE

Paragraphe 4.01. Sans que ceci limite les dispositions du paragraphe 2.03 du contrat de
garantie, ou les engagements que le Garant a souscrits dans le contrat d'emprunt du gouverne-
ment, et sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage express6ment A
remettre A la disposition de l'Emprunteur, au fur et A mesure des besoins et A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par la Banque, 1) toutes les sommes en monnaie 6trangre qui
sont n6eessaires pour combler le d6ficit, tel qu'il est estim6 actuellement, du financement-en
monnaies 6trangres du projet, pour un montant 6quivalant k environ 5 millions de dollars, et
2) toutes sommes suppl~mentaires en monnaie 6trangre dont l'Emprunteur pourrait avoir be-
soin, en sus des fonds provenant de I'emprunt, pour faire face aux d6penses en monnaies
trangres engag6es ou A engager aux fins du projet.

Paragraphe 4.02. Aux fins du contrat de garantie, le Garant accepte que l'Emprunteur
devienne Partie au pr6sent Avenant et approuve les autres modifications des Conditions
g6n6rales en date du 31 janvier 1969 figurant au paragraphe 2.01 ci-dessus. Le Garant et la Ban-
que conviennent que, au moment o6i le pr6sent Avenant prendra effet comme il est stipul6 A son
paragraphe 3.03, les Conditions g6n6rales ainsi modifi6es par le contrat d'emprunt et par l'Ave-
nant seront applicables au contrat de garantie et r6giront les droits et engagements que les Par-
ties ont souscrits dans ce contrat avec'la meme force et les mmes effets que si elles y figuraient

int6gralement.

Paragraphe 4.03. Le present Avenant sera franc de tout imp6t institu& en vertu de la
l1gislation du Garant ou des lois en vigueur en Zambie, lors ou A l'occasion de son 6tablisse-
ment, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.
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EN FOI DE QUOI les Parties; agissant par leurs repr6sentants A ce dfment autoris~s, ont fait
signer 6t remettre le pr6sent Avenant en leurs noms respectifs dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am(rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Directeur du D6partement des programmes de pays

Bureau r6gional pour l'Afrique de I'Est,
MICHAEL H. WIEHEN

Pour la Kariba North Bank Company Limited:
Le Repr6sentant autoris6,

W. B. SiLWEYA

Pour la R~publique de Zambie:
Le Repr~sentant autoris6,

S. G. MWALE

ANNEXE I

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d~penses devant 8tre finances par 1'em-
prunt et le montant de l'emprunt affect6 A chaque cat6gorie

Montant de l'emprunt

Catdgorie affect,4 exprimr' en dollars

I. Travaux de g~ nie civil ................................................ 31000000
II. Centrale et m ateriel ................................................. 28000000

I1. Etude technique et surveillance du chantier .............................. 4600000
IV. Int&rets et autres charges sur l'emprunt courus jusqu'au 31 janvier 1976 inclus. 12 300000
V. Fonds non affect~s ................................................. 6200000

TOTAL 82 100000

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

Ier fvrier 1977.............................
leraoot 1977..............................
Ier fWvrier 1978.............................
Ier aofit 1978 ..............................
Ier fWvrier 1979.............................
Ier aoflt 1979..............................
I er fvrier 1980.............................
Ie r aoft 1980..............................

Montant du principal
des dchdances

de Ia premire tranche
(exprimd en dollars)*

475 000
490000
505000
525 000
545000
560000
580000
600,000

Montant du principal
des ichdances

de ta deuximme tranche
(exprimd en dollars)*

485 000
500 000
520 000
540 000
560 000
580 000
600000
620.000

* Dans la mesure oh une fraction de I'emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir paragraphe
4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi rem-
boursables, calcul comme it est prvu pour les tirages.

Vol. 968, A-10948



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trit~s 1975

Montant du principal
des Lchdances

de /a premiire tranche
Date des chiances (exprimi en dollars)*

1 fvrier 1981 ................................ 625 000
er aofit 1981 .................................. 645000
1ar fWvrier 1982 ................................ 665 000
Ier ao0t 1982 .................................. 690000
1er fvrier 1983 ................................ 715000
ler aofit 1983 .................................. 740000
1 er fvrier 1984 ................................ 765 000
ler ao0t 1984 .................................. 795000
ler fWvrier 1985 ................................ 820 000
leraoit 1985 .................................. 850000
1er8f~vrier 1986 ................................ 880 000
leraolt 1986 .................................. 910000
Ier fWvrier 1987 ................................ 940 000
ler aoft 1987 .................................. 975000
1er fWvrier 1988 ................................. 1 010000
1er aoft 1988 ................................... 1045000

1Cr fWvrier 1989 ................................. 1080000
leraoftl989 ................................... 1120000
1er fWvrier 1990 ................................. 1 155000
Ier aoot 1990 ................................... 1200000
1er fWvrier 1991 ................................. 1 240000
lerao(It1991 ................................... 1285000
Ier fWvrier 1992 ................................. 1 330000
1er aoflt 1992 ................................... 1375000
Ier fWvrier 1993 ................................. 1420000
Ier aofit 1993 ................................... 1470000
1er fvrier 1994 ................................. 1525000
Ier aofitl994 ................................... 1575000
1Cr fWvrier 1995 ................................. 1630000
ler aoft 1995 ................................... 1690000
1er fWvrier 1996 ................................. I 750000
Ser ao0t 1996 ................................... 1805000

Montant du principal
des i'chdances

de la deuxilme tranche
(exprin en dollars)*

645 000
665 000
690000
715 000
740 000
770 000
795 000
825 000
855 000
885 000
920 000
950 000
985 000

1 020 000
1060000
1 095 000
1135 000
1180000
1 220 000
1 265 000
1310000
1 360 000
1410000
1460 000
1510000
1 565 000
1 625 000
1 680 000
1 745 000
1 805 000
1 870 000
1 940 000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

A. Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement an-
ticip6 d'une fraction quelconque du principal de la premiere tranche de 'emprunt conform6-
ment A l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions glnrales, ou lors du remboursement an-
ticip6 d'une Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales:

Epoque du remboursement anticip,4 de I'Emprunt et de I'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant I'ch ance ......................................... 1070
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance ............................... 2076
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch~ance .............................. 3/o

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............................. 5%
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant I'6ch~ance ............................. 6%
Plus de 20 ans avant l'M ch~ance ................................................ 7%

B. Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement an-
ticip6 d'une fraction quelconque du principal de la deuxi~me tranche de l'emprunt conform6-
ment A i'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement an-
ticip d'une Obligation con.Orm~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~nrales:
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Epoque du remboursement anticip' de I'Emprunt et de I'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'6cheance ......................................... 1 / o4

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6ch~ance ............................... 2076
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chance .......................... 3 !/ 07o
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant I'chance ............................. 5 00

Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant l'chcance ............................. 6 'A %0
Plus de 20 ans avant I'Mch ance ................................................. 71 %

Vol. 968, A-10948
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No. 10949. RELEASE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA, THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT WASHINGTON ON 29 JULY 1970'

AGREEMENT2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

16 AUGUST 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 9 May 1975.

AGREEMENT, dated August 16, 1974, between REPUBLIC OF ZAMBIA (hereinafter called
Zambia) of the first part, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank) of the second part, and the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the United Kingdom) of the third part.
WHERAs (A) The parties hereto have entered into a Release Agreement dated July 29,

1970' (hereinafter called the Release Agreement) in connection with a loan by the Bank to the
Kariba North Bank Company Limited (hereinafter called the Borrower) of an amount in
various currencies equivalent to forty million dollars ($40,000,000), pursuant to a loan agree-
ment dated July 29, 1970 (hereinafter called the Loan Agreement),

(B) By an agreement of even date herewith3 between the Bank and the Borrower
(hereinafter called the Amending Loan Agreement) the Bank has agreed to increase the
amount of its loan to an amount in various currencies equivalent to eighty-two million one
hundred thousand dollars ($82,100,000);

(C) In order that effect may be given to certain arrangements made consequential to the
increase in such loan, and, if necessary, to provide for the release of additional obligations of
Zambia under the Guarantee Agreements dated December 30, 19631 and October 2, 1964,1 ,'
respectively (referred to in Recital D of the Release Agreement), it is necessary that the Release
Agreement be amended; and

(D) The United Kingdom concurs in any such additional release:

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Section 1. Section 1 of the Release Agreement is deleted and replaced by the following:

"SECTION 1. The Bank shall release Zambia from its guarantees under the
Guarantee Agreements dated December 30, 1963, and October 2, 19641 respectively, in
respect of payments of principal and interest under the First Kariba Loan and the Second
Kariba Loan (other than payment of $1,000,000 principal amount of the First Kariba
Loan maturing in ten equal amounts at six monthly intervals, commencing on June 1,
1974 and ending on December 1, 1978, and interest thereon) falling due on December 1,
1972 and thereafter as required so that the aggregate amount so released, plus amounts

I United Nations, Treaty Series, vol. 766, p. 203.

2 Came into force on 2 December 1974, the date of entry into force of the Agreement amending the Loan Agreement

of 29 July 1970 relating to the Guarantee Agreement (Kariba North Project) between the Republic of Zambia and the In-

ternational Bank for Reconstruction and Development signed at Washington on 29 July 1970 (see United Nations, Treaty
Series, vol. 766, p. 169), in accordance with section 4.

3 See p. 377 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 551, p. 119.
5 Should read "October 2, 1954".
6 United Nations, Treaty Series, vol. 201, p. 179.
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deemed to have been released and special payments made by the United Kingdom (as
hereinafter defined), all discounted at an annual rate of 7.07% compounded semi-
annually to December 1, 1972, shall be equivalent as nearly as possible to one-half the ag-
gregate payments of principal and interest (other than payments of interest made from
the proceeds of the Amended Loan) under the Amended Loan discounted to the same
date at the same rate, or if one-half of the aggregate of such payments under the
Amended Loan, as so discounted, equals or exceeds the total of the sums to be so released
plus amounts deemed to have been released and special payments made by the United
Kingdom, both so discounted, the Bank shall release Zambia from all its guarantees as
aforesaid; provided that, unless the parties hereto otherwise agree, the aggregate amount
in respect of which such releases shall be made plus amounts deemed to have been re-
leased and special payments made by the United Kingdom shall not, prior to the time that
the full amount of the Amended Loan has been either withdrawn or cancelled, exceed the
equivalent of one half of the amount of the Amended Loan disbursed by the Bank. For
purposes of making computations under this Section, currencies shall be converted at the
closing middle market rate for each currency concerned in terms of the US dollar in the
London foreign exchange market on December 1, 1972, and in the event there shall be no
market rate for all or any of the currencies concerned in the London market on that day,
on the last previous closing middle market rate for each currency in the London market
prior to the aforesaid date. Where currency rates are expressed in London only in terms
of Sterling, the required rates in terms of dollars shall be calculated on the basis of the
closing middle market rate for the currency in terms of Sterling and the closing middle
market rate for the US dollar. For purposes of the Guarantee Agreements between the
United Kingdom and the Bank dated June 21, 1956' and October 2, 1964,2 respectively,
the United Kingdom concurs in such releases."

Section 2. The following section is added to the Release Agreement:
"SECTION 5. For purposes of this Agreement the term 'Amended Loan' shall mean

the loan provided for in the Loan Agreement dated July 29, 1970, between the Bank and
the Borrower as amended by an agreement dated August 16, 1974; the term 'special
payments made by the United Kingdom, shall mean amounts paid by the United Kingdom
in respect of guarantees by Zambia under the First Kariba Loan and the Second Kariba
Loan which have not been released or which are not amounts deemed to have been re-
leased; and the term 'amounts deemed to have been released' shall mean the sums paid by
the United Kingdom as Guarantor in respect of maturities and interest falling due on
1 December 1972, 1 March 1973, 1 June 1973, 1 September 1973, 1 December 1973,
1 March 1974 and between 27 May and 4 June, 1974 in respect of the First Kariba Loan
and Second Kariba Loan for which Zambia was also liable as Guarantor."

Section 3. This Amending Release Agreement shall be free from any taxes or fees that
shall be imposed under the laws of the United Kingdom or Zambia on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4. This Amending Release Agreement shall come into force and effect on the ef-
fective date of the Amending Loan Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 285, p. 317.
2 Should read "October 2, 1954".
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Amending Agreement to be signed in their respective names
and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

Republic of Zambia:
S. G. MWALE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
MICHAEL H. WIEHEN

Director, Country Programs Department
Eastern Africa Regional Office

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
ANTHONY KEITH RAWLINSON

Authorized Representative

Vol. 968, A- 10949
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10949. CONVENTION D'EXONIRATION ENTRE LA REPUBLIQUE DE
ZAMBIE, LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD. SIGNIE A WASHINGTON LE 29 JUILLET 1970'

AVENANT 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE k WASHINGTON LE 16 AOUT 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le 9 mai
1975.

AVENANT, en date du 16 aoflt 1974, entre la RtPUBLIQUE ZAMBIENNE (ci-apr~s
d~nomm~e (<Ia Zambie)>), la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme (Ia Banque>) et le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 ole Royaume-Uni>)).

CONSIDtRANT A) Que les Parties ont conclu le 29 juillet 1970 une Convention d'exo-
n~ration' (ci-apr6s denomme << la Convention d'exon~ration >) applicable A un pr~t en diverses
monnaies, d'un montant total en principal quivalant A quarante millons (40 000 000) de
dollars, de la Banque A la Kariba North Company Limited (ci-apr~s d~nomm~e <d'Em-
prunteur>), consenti en vertu d'un contrat d'emprunt de meme date (ci-apr6s d~nomm6 ((le
Contrat d'emprunt >);

B) Que, par un contrit de mme date' entre la Banque et l'Emprunteur (ci-aprbs
d~nomm6 ((I'Avenant au Contrat d'emprunt>), la Banque a accept6 de porter le montant total
en principal du pret b l' quivalent, en diverses monnaies, de quatre-vingt-deux millions cent
mille (82 100 000) dollars;

C) Qu'il y a lieu d'amender la Convention d'exon~ration pour donner effet A certains ar-
rangements post~rieurs A l'augmentation du pret et de pr6voir le cas 6ch~ant l'exon~ration
d'obligations suppl~mentaires incombant A la Zambie en vertu des contrats de garantie du
30 d~cembre 1963' et du 2 octobre 19541 et vis~es A l'alin6a D de la Convention d'exon~ration;
et

D) Que le Royaume-Uni. acquiesce A l'exon~ration de ces obligations suppl~mentaires;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit :
(<PARAGRAPHE 1. La Banque exonre la Zambie des garanties par elle accord~es,

en vertu des contrats de garantie du 30 d6cembre 1963 et du 2 octobre 1954, pour le
remboursement du principal et le paiement des int~rets du premier pret Kariba et du
deuxi~me pr~t Kariba (A l'exclusion du remboursement d'un montant en principal de
1 000 000 de dollars du premier pret Kariba exigible en 10 versements semestriels identi-
ques A partir du lerjuin 1974 et jusqu'du ler dcembre 1978 et du paiement des intrets cor-
respondants) qui viennent A 6ch6anqe A partir du Ier d6cembre 1972 inclus, de telle sorte
que le montant total couvert par l'exoniration plus les montants r6put6s exon~r6s et les
versements sp6ciaux du Royaume-Uni (ci-apr~s d6finis), calcul6s au taux de 7,07 p. 100

i Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 766, p. 203.
2 Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1974, date d'entr6e en vigueur de I'Avenant au Contrat d'emprunt du 29 juillet 1970

relatif au Contrat de garantie (Projet de Kariba Nord) entre la R6publique de Zambie et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement sign6 AL Washington le 29 juillet 1970 (Voir Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 766, p. 169), conformtment au paragriphe 4.

3 Voir p. 384 du pr6sent volume.
4 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 551, p. 119.

Ibid., vol. 201, p. 179.
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'an compos6 semestriellement jusqu'au ler d&embre 1972, 6quivalant A peu pros A la
moiti6 du total des versements en principal et en int&rets (autres que les int6rts payos au
titre du prt amend6) effectus en remboursement du pr& amend6, calcul6s A la meme
date et au meme taux; si la moiti6 dudit total est 6gale ou sup6rieure au total des sommes
devant etre ainsi exon6r6es, des montants r6put6s exon&6rs et des versements sp&iaux du
Royaume-Uni, ainsi calcul~s, la Banque exon~rera la Zambie de toutes les garanties men-
tionn~es; toutefois, sauf convention contraire entre les Parties, le montant total exon&
rable plus les montants r6put~s exon~r~s et les versements sp~ciaux du Royaume-Uni ne
dpasseront pas, tant que le pret amend6 n'aura pas W enti~rement tir6 ou annul ,
l'6quivalent de la moiti6 du montant du pret amend6 consenti par la Banque. Aux fins des
calculs vis6s au present paragraphe, les monnaies seront converties en dollars des Etats-
Unis au cours moyen de cl6ture sur le marcht des changes de Londres le ler d~cembre
1972; si l'une ou l'autre des monnaies consid~r&es n'a pas 6 cot& sur ce march6 ce jour-
IA, elle sera convertie au cours moyen de cl6ture pr&cdent le plus proche sur le march6 de
Londres. Si le cours est exprim6 A Londres seulement en livres sterling, le taux en dollars
sera calcul6 d'apr~s le cours moyen de cl6ture de la monnaie exprim6 en livres et le cours
moyen de cl6ture du dollar des Etats-Unis. Aux fins des contrats de garantie des 21 juin
19561 et 2 octobre 1954 conclus entre le Royaume-Uni et la Banque, le Royaume-Uni ac-
quiesce b ces exon6rations. >
Paragraphe 2. Le paragraphe suivant est ajout6 L la Convention d'exon6ration:

(<PARAGRAPHE 5. Aux fins de la pr~sente Convention, I'expression «pr& amend6>
d6signe le pr& vis6 dans le Contrat d'emprunt du 29 juillet 1970 entre la Banque et l'Em-
prunteur, amend par l'avenant du 16 aofit 1974; l'expression oversements sp~ciaux du
Royaume-Unix' d6signe les montants verses par le Royaume-Uni au titre des garanties ac-
cord6es par la Zambie en vertu du premier pret Kariba et du deuxi~me pr& Kariba, qui ne
sont pas couverts par l'exon~ration ou qui ne sont pas des montants r6put~s exon6r6s, et l'ex-
pression montants r6put6s exon6r6s> d6signe les sommes vers6es par le-Royaume-Uni en
qualit6 de garant au titre des montants et int6r&ts affrents au premier pr& Kariba et au
deuxi~me pr& Kariba et venant A 6ch6ance le 1er d6cembre 1972, le ler mars 1973, le
ler juin 1973, le ler septembre 1973, le ler d&embre 1973, le 1er mars 1974 et entre le 27 mai et
le 4 juin 1974, pour lesquels la Zambie aussi 6tait garante. >
Paragraphe 3. Le pr6sent Avenant sera franc de tout droit ou taxe perqu en vertu de la

16gislation du Royaume-Uni ou de la Zambie lors ou b l'occasion de son 6tablissement, de sa
publication, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4. Le pr6sent Avenant prendra effet bt la date d'entr6e en vigueur de rAve-
nant au Contrat de prt.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants b ce dfiment autoris~s, ont fait
signer et remettre le pr6sent Avenant A la Convention d'exon6ration en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Zambie
Le Repr~sentant autoris6,

S. G. MWALE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Directeur du Dpartement des programmes

du Bureau regional de I'Afrique de l'Est,
MICHAEL H. WIEHEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Le Repr~sentant autoris6,

ANTHONY KEITH RAWLINSON

Nations Unies, Recuedides Trait~s, vol. 285, p. 317.
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No. 11369. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, AND THE GOVERMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC. SIGNED AT SANTO DOMINGO ON 26 OCTOBER 1971'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 8 May 1975, the date of
definitive entry into force of the Agreement between the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Government of the Dominican Republic concerning
assistance by the United Nations Development Programme to the Government of the
Dominican Republic signed at Santo Domingo on 11 June 1974,2 in accordance with article
XIII(1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 8 May 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 798, p. 28.

2 Voir p. 409 du present volume.
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No 11369. ACCORD TYPE D'ASSISTANCEOPIeRATIONNELLE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFIRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DtVELOPPEMENT),
L'ORGANISATION INTERNATIONALE. DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR I'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT8, L'UNION INTERNATIONALE
DES T .LCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MITIOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE, D'AU-
TRE PART. SIGNI A SAINT-DOMINGUE LE 26 OCTOBRE 1971'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 8 mai 1975, date de l'entr6e en vigueur
definitive de l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement) et le Gouvernement de la R6publique Dominicaine relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement au Gouvernement
dominicain sign6 A Saint-Domingue le 11 juin 19742, conform6ment A l'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistrg d'office le 8 mai 1975.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 798, p. 29.
2 Voir p. 409 du prisent volume.
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No. 11616. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT- THIRD LIVESTOCK DEVEL-
OPMENT PROJECT BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON
ON 10 DECEMRER 1970'

LETTER AGREEMENT CONSTITUTING AN AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

WASHINGTON, 29 JANUARY 1973, AND QUITO, 15 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

WASHINGTON, D.C.

January 29, 1973

Re: Credit 222-EC

(Third Livestock Development Project)

Dear Mr. Minister:

I am writing to you as the authorized representative of the Republic of Ecuador,
designated, for purposes of Section 9.03 of the General Conditions, under Section 7.02 of the
Development Credit Agreement (Third Livestock Development Project), dated December 10,
1970,1 between the Republic of Ecuador and the International Development Association. In
response to your Government's request, contained in Banco Central's letter of June 7, 1972,
and based on discussions held between representatives of Government agencies participating in
the Project and the Association during October/November 1972, the Association proposes the
following amendments to said Agreement:

Paragraph A of Schedule 4 shall read:
"A. Participating Banks shall make sub-loans only on the basis of Investment Plans.

Not more than 500 of the proceeds of each sub-loan shall be used for purchasing
breeding cattle, unless the Project Director shall approve that up to 600 of such proceeds
be used for said purpose. However, no limitation would apply in the case of purebred
breeding enterprises."

Paragraph C (ii) of Schedule 4 shall read:
"(ii) sub-loans for Part A (ii) of the Project; in an amount of about eighty percent (80070)

of the total on-farm investment as described in the applicable Investment Plan, for a
term ranging from not less than seven to not more than nine years, including a grace
period ranging from not less than two to not more than three years, at 12% per an-
num."

I United Nations, Treaty Series, vol. 815, p. 295.
2 Came into force on 15 February 1973, upon confirmation by the Government of Ecuador.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing and dating the enclosed copy
of this letter and returning it to us.

Sincerely,

[Signed]
EDGAR GUTIERREZ

Director
Country Programs Department

Latin America and the Caribbean Regional Office

His Excellency Guillermo Maldonado Lince
Ministro de la Producci6n
Ministerio de la Producci6n
Quito, Ecuador

Confirmed:

Republic of Ecuador:

By: [Signed]
Authorized Representative

GUILLERMO MALDONADO LINCE
Ministro de la Producci6n

Date: 15 Feb. 1973

Vol.968, A-I1616



1975 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 401

AGREEMENT' AMENDING THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT OF 10 DECEMBER 19702 (THIRD
LWESTOCK DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON 9 MAY

1974

*Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 May 1975.

AGREEMENT, dated May 9, 1974, between REPUBLIC OF ECUADOR (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Associa-
tion).

WHEREAS the Borrower and the Association have executed and delivered a development
credit agreement (Third Livestock Development Project) dated December 10, 1970,1 amended
on February 15, 1973, (hereinafter called the Development Credit Agreement) for the purpose
of assisting in the financing of a Borrower's project for livestock development;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to further amend the Development
Credit Agreement and the Association is willing to agree to such request upon the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms defined in the Development Credit Agreement shall have the same meaning as therein set
forth.

Section 2. The last paragraph of Section 2.03 of the Development Credit Agreement is
amended to read as follows:

"provided that no withdrawal shall be made:
"(a) under sub-sections (i) and (ii) of this Section, in respect of any sub-loan which,

by itself or together with other sub-loans made to the same farmer or rancher, shall exceed
the equivalent of:
"(1) twenty five thousand dollars ($25,000) in the case qf sub-loans made at the interest

rate of nine per cent (9%) per annum; or
"(2) one hundred thousand dollars ($100,000) in the case of sub-loans made at the interest

rate of twelve per cent (120) per annum, unless the prior approval of the Association
shall have been obtained; and
"(b) under sub-section (iii) of this Section, in respect of sub-sections (a), (b) and (c)

of Category II of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of
this Development Credit Agreement, except for the plant nutrition expert, the seed pro-
cessing expert and the management consultant respectively referred to in Sections
4.10(b)(i), 4.11(iv) and 4.12 of this Development Credit Agreement, unless the programs
under which withdrawal is requested shall have been reviewed by the Project Director and
approved by the Association."

Section 3. The words "maintain and" are inserted between the words "(i)" and "cause"
in Section 4.05 of the Development Credit Agreement.

Section 4. The words "Project Commission" are deleted wherever they occur in Section
4.06 of the Development Credit Agreement and the words "Executive Technical Committee"
are substituted in lieu thereof.

Section 5. Section 4.07 of the Development Credit Agreement is amended to read as
follows:

I Came into force on 8 October 1974, upon notification by the Association to the Government of Ecuador.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 815, p. 295.
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"SECTION 4.07. The Borrower shall appoint:

"(a) in consultation with the Association, a qualified and experienced livestock ex-
pert, to serve as Project Director for a period of at least five years counted from the Ef-
fective Date; and

"(b) upon terms and conditions satisfactory to the Project Director: (i) an adequate
number of livestock technicians, to support the Project Director; (ii) two qualified and
experienced livestock experts, to serve as Regional Technical Directors in the Coastal and
Sierra Regions, respectively, for a period of at least five and a half years counted from the
Effective Date; and (iii) two technical specialists and one administrative assistant, all such
technicians, experts, specialists and assistants to be acceptable to the Project Director and
to the Executive Technical Committee."

Section 6. Paragraph C of Schedule 4 to the Development Credit Agreement is
amended toread as follows:

"C. Participating Banks shall make sub-loans in an amount of about eighty per
cent (80%) of the total on-ranch investment as described in the applicable Investment
Plan under the following terms:

"(i) sub-loans for Part A(i) of the Project: for a term ranging from not less than eight
to not more than twelve years, including a grace period ranging from not less than
three to not more than five years;

"(ii) sub-loans for Part A (ii) of the Project: for a term ranging from not less than
seven to not more than nine years, including a grace period ranging from not less
than two to not more than three years; and

"(iii) all sub-loans shall bear interest at the annual rate of:
"(I) 9% in the case of sub-loans which (1) after being added to all other sub-loans

made or proposed to be made to the same rancher or farmer and to be
financed out of the Credit, do not exceed the equivalent of twenty five thou-
sand dollars ($25,000); or (2) are made or proposed to be made, without
limitation on the amount thereof, to agricultural cooperatives established
with the sponsorship and approval of the Instituto Ecuatoriano de Reforma
Agraria y Colonizaci6n and the number of whose members has been ap-
proved by the Project Director; and

"(II) 120%0 in all other cases;
"provided, further, that any rancher or farmer who has received a sub-loan to be fi-
nanced out of the Credit, at the annual interest rate of 9%, shall not be eligible to receive
any other such sub-loan which would cause the aggregate of such sub-loans to exceed the
equivalent of twenty five thousand dollars ($25,000)."

Section 7. Paragraph E of Schedule 4 to the Development Credit Agreement is amended
as follows:

(a) By deleting the words "and a six and one half per cent rate of interest per annum"
wherever they occur in sub-paragraphs (a) and (b); and

(b) By inserting a new paragraph (c) reading as follows:
"(c) the outstanding principal amount of each Third Livestock Project Subsidiary Loan

shall bear interest at an annual rate of (i) 2 % in respect of amounts lent to Par-
ticipating Banks to reimburse amounts of sub-loans bearing interest at 9% per an-
num; and (ii) 5 /2 % in respect of amounts lent to Participating Banks to reimburse
amounts of sub-loans bearing interest at 12% per annum".

Section 8. Schedule 5 to the Development Credit Agreement is amended as follows:
(a) By substituting the words "Executive Technical Committee" for the words "Project

Commission" wherever the latter occur in the Schedule;

Vol. 968, A- 11616
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(b) By substituting the words "recommending to the Ministro de Agricultura y
Ganaderia of the Borrower, through the Executive Technical Committee," for the word "ap-
proving" in paragraph (d) of the Schedule;

(c) By adding the words "and submit it to the Executive Technical Committee;" at the end
of paragraph (k) of the Schedule;

(d) By deleting paragraph (m) of the Schedule; and
(e) By deleting the last three lines of the Schedule.

Section 9. This Agreement shall come into force and effect on the date upon which the
Association dispatches to the Borrower notice in writing of its acceptance of evidence that Ban-
co Central has:
(a) amended at least one of the Subsidiary Loan Agreements which are in effect as of the date

of this Agreement, to reflect the financial terms and conditions set forth in Schedule 4 to
the Development Credit Agreement, as amended pursuant to Sections 6 and 7 of this
Agreement; and

(b) modified Articles 3, 4 and 5 of Regulaci6n No. 665 of its Junta Monetaria, dated May 3,
1973, to reflect the financial terms and conditions set forth in Schedule 4 to the Develop-
ment Credit Agreement, as amended pursuant to Sections 6 and 7 of this Agreement.

Section 10. If this Agreement shall not have come into force and effect by a date 90 days
after the date of this Agreement, this Agreement and all of the obligations of the parties
hereunder shall terminate unless the Association, after consideration of the reasons for the
delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Association shall promptly
notify the Borrower of such later date. If this Agreement shall terminate pursuant to the provi-
sions of this Section, the Development Credit Agreement shall continue in full force and effect,
as if this Agreement had not been executed.

Section 11. After this Agreement shall have come into full force and effect all action
theretofore taken under the Development Credit Agreement shall be deemed to have been
taken under the Development Credit Agreement as hereby amended and the rights and obliga-
tions of all parties thereunder shall thereafter be governed by the provisions of the Develop-
ment Credit Agreement as so amended; provided, however, that, except as otherwise provided
herein or pursuant hereto, said amendments shall not prejudice any action taken in accordance
with the Development Credit Agreement prior to the coming into effect of this Agreement and
shall not affect any right acquired or obligation incurred or discharged by the Borrower or the
Association by reason thereof.

IN WrrNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Ecuador:
ALBERTO QUEVEDO-TORO

Authorized Representative

International Development Association:
GERALD ALTER

Regional Vice President
Latin America and the Caribbean

Vol. 968.1-11616
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11616. CONTRAT DE CRtDIT DE DVELOPPEMENT-TROISIPME PROJET
RELA TIFA U Dt VELOPPEMENT DE L'9LEVA GE ENTRE LA R8 PUBLIQUE DE
L'I2QUATEUR ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT. SIGNI A WASHINGTON LE 10 DtCEMBRE 1970

LETTRE D'ACCORD CONSTITUANT UN AMENDEMENT 2 , L'ACCORD SUSMENTIONNE. WASHINGTON,
29 JANVIER 1973, ET QUITO, 15 FtVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par lAssociation internationale de ddveloppement le 9 mai 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT
WASHINGTON (D.C.)

29 janvier 1973

Re: Credit 222-EC

(Troisi~me projet relatif au developpement de I'dlevage)

Monsieur le Ministre,

Je vous 6cris en ma qualit6 de repr~sentant autoris6 de la R~publique de l'Equateur,
d~sign6, aux fins du paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales, en vertu du paragraphe 7.02 du
Contrat de credit de d~veloppement (Troisi~meprojet relatif au d&veloppement de l'dlevage) du
10 d~cembre 1970', conclu entre la R~publique de l'Equateur et l'Association internationale de
d~veloppement. En r~ponse la demande de votre Gouvernement, contenue dans la lettre du
7 juin 1972 du Banco Central, et A la suite d'entretiens. en octobre et novembre 1972 entre les
repr~sentants des agences gouvernementales qui participent au projet et de l'Association,
l'Association propose les modifications suivantes audit Contrat:

Le paragraphe A de rannexe 4 est ainsi conqu
<<A. Les banques participantes consentiront des prets secondaires exclusivement au

vu de plans d'investissements. Les fonds provenant de chacun des prets secondaires ne
pourront etre utilis~s pour acheter du bitail d'61evage que jusqu'A concurrence de
50 p. 100 du montant de chaque pret, ou 60 p. 100 si le Directeur du projet l'accepte.
Toutefois, il n'y aura aucune limitation s'il s'agit d'6levage de betes de race.)

Le point ii du paragraphe C de l'annexe 4 est ainsi conqu:

<<ii) Pr~ts secondaires vis~s A l'alin~a ii de l'61ment A du projet : le montant de ces prets
repr~sentera l'6quivalent de quatre-vingts pour cent (80 p. 100) du montant total de
l'investissement dans la ferme laitire suivant le descriptif du plan d'investissement
correspondant, pour une dur~e qui ne sera pas inf~rieure A sept ans ni sup~rieure A
neuf ans, la p~riode de franchise ne pouvant tre inf6rieure A deux ans ni sup~rieure A
trois ans, au taux annuel de 12 p. 100. >

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 815, p. 295.

2 Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1973, des confirmation par le Gouvernement 6quatorien.
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Vous voudrez bien indiquer votre accord avec ce qui pr6c~de en signant et datant la copie
ci-jointe de la pr6sente lettre et en nous la retournant.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur
du D6partement des programmes de pays,

Bureau r~gional pour I'Am6rique latine et les Caralbes,

[Signd]
EDGAR GUTIERREZ

Son Excellence Guillermo Maldonado Lince
Ministre de la production
Ministre de la production
Quito (Equateur)

Confirm6:
R6publique d'Equateur:
Le Repr6sentant autoris6,

[Signe]
GUILLERMO MALDONADO LINCE

Ministre de la production

Date : 15 f6vrier 1973.
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ACCORD' CONSTITUANT UN AMENDEMENT AU CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT DU

10 DtCEMBRE 19702 (Troisibme projet relatif au ddveloppement de i'dlevage) ENTRE LA

REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET L'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT TEL

QUE MODIFIE. SIGNt k WASHINGTON LE 9 MAI 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par IAssociation internationale de ddveloppement le 9 mai 1975.

AVENANT en date du 9 mai 1974, entre la RPUBLIQUE DE L'EQUATEUR (ci-apris
ddnomm~e «1'Emprunteur>) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm6e <d'Association>>).

CONSIDERANT que l'Emprunteur et l'Association ont sign6 et remis un contrat de credit de
d~veloppement (Troisi me projet relatif au developpement de I'dlevage) en date du 10 d~cem-
bre 1970 modifi6 le'15 fWvrier 1973 (ci-apr~s d~nomm6 «le Contrat de credit de d~velop-
pement>>) aux fins d'aider au financement d'un projet de l'Emprunteur relatif au d~veloppement
de l'61evage;

CONSIDERANT que 'Emprunteur a demand6/ l'Association de modifier & nouveau le con-
trat de credit de d~veloppement et que I'Association est dispos~e A y consentir, aux clauses et
conditions stipules ci-apr~s;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions d~finis
dans le Contrat de credit de d~veloppement conservent le meme sens dans le present Avenant.

Paragraphe 2. Le dernier alin~a du paragraphe 2.03 du Contrat de credit de d~veloppe-
ment est modifi6 comme suit :

«sous reserve qu'il ne soit fait aucun tirage
«(a) en application des alin~as i et ii du present paragraphe, de fonds provenant

d'un prat secondaire dont le montant exc~derait, A lui seul ou avec les autres prats secon-
daires consentis au mame 6leveur ou producteur laitier,
o 1. L'tquivalent de vingt-cinq mille (25 000) dollars, s'il s'agit de prets secondaires con-

sentis au taux d'int~r~t annuel de neuf pour cent (9 p. 100); ou
<<2. Cent mille (100 000) dollars s'il s'agit de prets secondaires consentis au taux d'int~ret

annuel de douze pour cent (12 p. 100), A moins que l'Association n'y ait pr~alablement
consenti; et
«b) En application de l'alin~a iii du present paragraphe, de fonds vis~s aux points a,

b et c de la cat~gorie II dfinie aux fins de I'affectation des fonds provenant du credit vis6
au paragraphe 2.02 du present contrat, A l'exception des d~penses relatives aux services du
sp~cialiste de la nutrition v~gitale, du sp~cialiste du traitement des semences et de
l'ing~nieur-conseil; vis~s respectivement au point b A ralin~a i du paragraphe 4.10, A
l'alin~a iv du paragraphe 4.11 et au paragraphe 4.12 du present Contrat, A moins que le
programme pour I'ex~cution duquel de tels tirages seraient demand~s n'ait 6t6 examine par
le Directeur du projet et approuv6 par r'Association.>

Paragraphe 3. Les mots << A tenir des livres et> sont ins~r~s entre oi>> et le mot <( >>au

paragraphe 4.05 du Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 4. L'expression ((Commission du projet>>est remplace par <«Comit6 techni-
que exOcutif>> au paragraphe 4.06 du Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 5. Le paragraphe 4.07 du Contrat de credit de d~veloppement est modifit
comme suit :

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1974, d s notification par I'Association au Gouvernement 6quatorien.
2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 815, p. 295.
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<PARAGRAPHE 4.07. L'Emprunteur nommera :
oa) En consultation avec l'Association et pour une duroe d'au moins cinq ans i par-

tir de la date de mise en vigueur, un Directeur du projet qui sera un sp6cialiste qualifi et
exp~riment6 de l'levage; et

<<b) A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par le Directeur du pro-
jet : i)'des sp~cialistes qualifies en mati~re d'6levage, en nombre suffisant pour assister le
Directeur du projet; ii) pour une duroe d'au moins cinq ans et demi A compter de la date de
mise en vigueur, deux directeurs techniques r~gionaux (region de la C6te et region de la
Sierra) qui seront des spcialistes qualifis et experiment~s de l'6levage; et iii) deux techni-
ciens specialists et un adjoint administratif; ces techniciens, experts, sp~cialistes et ad-
joints devront etre tous agrs par le Directeur du projet et par le Comit6 technique
ex6cutif.o

Paragraphe 6. Le paragraphe C de l'annexe 4 du Contrat de credit de d~veloppement
est modifi6 comme suit :

<<C. Les banques participantes consentiront des prets secondaires dont le montant
repr~sentera l'quivalent d'environ quatre-vingts pour cent (80 p. 100) de l'investissement
total dans l'entreprise d'levage, selon le descriptif du plan d'investissement correspon-
dant aux conditions suivantes :

<<i) Prets secondaires vis~s A l'alin~a i de I'6lment A du projet : pour une duroe d'au
moins huit ans et d'au plus douze ans, dont une p6riode de franchise d'au moins
trois ans et d'au plus cinq ans;

(<ii) Prets secondaires vis~s A l'alin~a ii de l'6lment A du projet : pour une duroe d'au
moins sept ans8et d'au plus neuf ans, dont une p~riode de franchise d'au moins deux
ans et d'au plus trois ans; et

<«iii) Tous les prets secondaires porteront int~et au taux annuel de
I) Neuf pour cent s'il s'agit de prets secondaires qui : l) s'ajoutant A tous les autres

prets secondaires consentis ou dont le consentement est pr~vu au meme 6leveur
ou producteur laitier, et qui doivent etre pr6lev6s sur les fonds du cr6dit, sont au
plus 6quivalents A vingt-cinq mille (25 000) dollars; ou 2) sont consentis ou dont
le consentement est pr6vu, sans limitation de montant, A des coop6ratives
agricoles cr66es avec la garantie et l'agr~ment de l'Instituto Ecuatoriano de
Reforma Agraria y Colonizaci6n et dont le nombre de membres a W approuv6
par le Directeur du projet; et

II) Douze pour cent dans tous les autres cas;
<sous r6serve, en outre, que tout 61eveur ou producteur laitier qui a requ un pret secon-
daire devant etre financ6 sur les fonds du cr6dit, au taux d'int6ret annuel de neuf pour
cent, ne soit admis A recevoir un autre pret secondaire et que le montant total desdits prets
secondaires ne dpasse pas 1'Hquivalent de vingt-cinq mille (25 000) dollars.o

Paragraphe 7. Le paragraphe E de I'annexe 4 du Contrat de cr6dit de d6veloppement est
modifi6 comme suit :

a) Les mots <<aux taux d'int6rat annuel de six et demi pour cent> sont supprim6s aux
points a et b;

b) II est ajout6 un point c nouveau ainsi conqu
(<c) Le principal encore non rembours6 de'chaque pret subsidiaire au titre du projet

relatif au d6veloppement de l'61evage portera int6r~t au taux annuel de : i) deux et
demi pour cent s'il s'agit des montants pret6s aux banques participantes en rem-
boursement de pr~ts secondaires portant intfrtt au taux annuel de neuf pour cent;
et ii) cinq et demi pour cent s'il s'agit des montants prt6s aux banques participan-
tes en remboursement de prts secondaires portant intret au taux annuel de douze
pour cent.>>
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Paragraphe 8. L'annexe 5 du Contrat de credit de d~veloppement est modifi~e comme
suit :

a) Les mots «commission du projet sont remplac6s par ocomit6 technique ex6cutif)>;

b) Le mot oapprouvera est remplac6 au point d par le membre de phrase «recom-
mandera au Ministro de Agricultura y Ganaderia de l'Emprunteur, par l'interm6diaire du co-
mit6 technique ex6cutifN;

c) Le membre de phrase «et le soumettre au comit& technique ex6cutif>)est ajout6 A la fin
du point k;

d) Le point m est supprim6;
e) Les trois derni~res lignes sont supprim6es.

Paragraphe 9. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur et prendra effet A la date A laquelle
I'Association notifiera par 6crit A I'Emprunteur qu'elle accepte les 6preuves que le Banco Cen-
tral :
a) a modifi au moins Fun des <contrats d'emprunt subsidiaire>en vigueur A la date du pr6-

sent avenant, pour tenir compte des clauses et conditions financi~res stipul6es l'annexe 4,
modifie par les paragraphes 6 et 7 du pr6sent Avenant, du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment;

b) a modifi les articles 3, 4 et 5 de la R6gulation no 665 de sa Junta Monetaria, en date du
3 mai 1973, pour tenir compte des clauses et conditions financi~res stipul6es A I'annexe 4,
modifi6e par les paragraphes 6 et 7 du pr6sent Avenant, du contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment.

Paragraphe 10. Si le pr6sent Avenant n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet
90 jours apr~s la date qui y est indiqu6e, l'Avenant et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les Parties deviendront caducs, A moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association notifiera sans
retard cette nouvelle date A l'Emprunteur. Si rAvenant devient caduc en vertu des dispositions
du pr6sent paragraphe, le Contrat de cr6dit de d6veloppement restera en vigueur et continuera
de produire les mEme effets que si ledit Avenant n'avait pas W sign&.

Paragraphe 11. Quand l'Avenant sera entr6 pleinement en vigueur, toutes les mesures
qui auront W prises en application du Contrat de cr6dit de d6veloppement seront r~put6es
avoir W prises en application du Contrat de cr6dit de d6veloppement ainsi modifi6, et les droits
et obligations qui en d6coulent pour toutes les parties seront d~sormais r6gis par les dispositions
du Contrat de cr6dit de d6veloppement ainsi modifi6; toutefois, sauf dispositions contraires
stipul6es dans le pr6sent Avenant ou d6coulant de lui, lesdites modifications seront sans effet
sur des mesures prises en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement avant 'entr6e en vigueur
du pr6sent Avenant, ainsi que sur des droits acquis ou des d6penses engag6es ou acquitt6es par
l'Emprunteur ou l'Association en vertu dudit contrat.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce d(Iment autoris~s, ont fait

signer et remettre le pr6sent Avenant en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de l'Equateur:
Le Repr6sentant autoris6,

ALBERTO QUEVEDO-TORO

Pour l'Association internationale de d~veloppement
Le Vice-Pr6sident r6gional pour I'Am6rique latine et les Caraibes,

GERALD ALTER
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No. 13388. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC
CONCERNING ASSISTANCE BY THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUB-
LIC. SIGNED AT, SANTO DOMINGO
ON 11 JUNE 1974 '

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
definitively into force on 8 May 1975, i. e.
upon receipt by the United Nations Develop-
ment Programme of the Government's
notification of its ratification, in accordance
with article XIII(1).

Registered ex officio on 8 May 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 940, No. 1-13388.

No 13388. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT) ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DIVE-
LOPPEMENT AU GOUVERNEMENT
DOMINICAIN. SIGNIt A SAINT-
DOMINGUE LE II JUIN 1974'

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE

L'Accord susmentionn est entr6 d6finitive-
ment en vigueur le 8 mai 1975, soit A la r6cep-
tion par le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement de la notification de sa
ratification par le Gouvernement, conform6-
ment A I'article XIII, paragraphe 1.

Enregistrg d'office le 8 mai 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 940,

no. 1-13388.
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ANNEX B-ANNEXE B

No. 673. MASTER LOAN AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE INTERNATIONAL
FINANCE CORPORATION. SIGNED AT WASHINGTON ON 12 JULY 1971'

AMENDMENT 2 
No. 5 TO THE SCHEDULE TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

WASHINGTON ON 13 FEBRUARY 1975

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction and Develop-

ment on 9 May 1975.

AMENDMENT No. 5 dated February 13, 1975, to the Schedule to the Master Loan
Agreement' dated July 12, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION

(hereinafter called IFC).
The Schedule to the Master Loan Agreement dated July 12, 1971, between the Bank and

IFC, is hereby amended and supplemented by adding thereto the following:
"AMENDMENT No. 5

1. Loan Number: 1086 IFC.
2. PrincipalAmount of the Loan: fifty million dollars ($50,000,000) or its equivalent in

various currencies.
3. Interest Rate-on the Loan: eight and one-half per cent (8 0%) per annum.
4. Commitment Charge on the Loan: three-fourths of one per cent (34 of 1 %) per an-

num:
5. Charge for Special Commitments by the Bank: one-half of one per cent (/2 of I %'o)

per annum.
6. Dates Specified for Purposes of Section 1.08(b) of the Master Loan Agreement:

January 1 and July 1.
7. Date Specified for Purposes of Section 3.04 of the Master Loan Agreement: July 1,

1981.

8. Amortization Schedule Applicable to the Loan:

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

July 1, 1978 .......................... 680,000 January 1, 1983 ................... 990,000
January 1, 1979 ..................... 710,000 July 1, 1983 ....................... 1,035,000
July I, 1979 ......................... 740,000 January 1, 1984 ................... 1,080,000
January I, 1980 ..................... 775,000 July 1, 1984 ....................... 1,120,000
July 1, 1980 ......................... 805,000 January 1, 1985 ................... 1,170,000
January 1, 1981 ..................... 840,000 July 1, 1985 ....................... 1,225,000
July 1, 1981 ......................... 875,000 January 1, 1986 ................... 1,270,000
January 1, 1982 ..................... 910,000 July 1, 1986 ....................... 1,325,000
July 1, 1982 ......................... 950,000 January 1, 1987 ................... 1,385,000

I United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 319, and annex A of volumes 883, 926 and 949.

2 Came into force on 13 February 1975 by signature.

Vol. 968, B-673
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Date Payment Due

July 1, 1987 .......................
January 1, 1988 ...................
July 1, 1988 .......................
January 1, 1989 ...................
July 1, 1989 .................
January 1, 1990 ...................
July 1, 1 90 .......................
January 1, 1991 ...................

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) Date Payment Due

1,440,000
1,505,000
1,565,000
1,635,000
1,705,000
1,775,000
1,850,000
1,930,000

July 1, 1991 .......................
January 1, 1992 ...................
July 1, 1992 .......................
January 1, 1993 ...................
July 1, 1993 .......................
January 1, 1994 ...................
July 1, 1994 .......................
January 1, 1995 ...................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Section 1.09), the
figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

9. Premiums Applicable to the Loan on Repayment in Advance of Maturity:
Time of Repayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ........................................ 1 '/4070
More than three years but not more than six years before maturity ................... 2 V2 0
More than six years but not more than eleven years before maturity .................. 4 V 06
More than eleven years but not morg than sixteen years before maturity ................ 6 1/ 0o
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .............. 7 070
M ore than eighteen years before maturity ........................................ 8 V2 "

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Amendment No. 5 to the Schedule to the Master Loan
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
J. BURKE KNAPP

Senior Vice President, Operations

International Finance Corporation:
MOEEN A. QURESHI

Vice President

Vol. 968, B-673

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

2,010,000
2,100,000
2,185,000
2,280,000
2,375,000
2,475,000
2,585,000
2,700,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. CONTRAT D'EMPRUNT PRINCIPAL ENTRE LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT ET LA SO-
CII8TI FINANCII RE INTERNATIONALE. SIGN. A WASHINGTON LE
12 JUILLET 1971'

AVENANT
2 

No 5 A L'ANNEXE DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNE A WASHINGTON LE 13 FEVRIER

1975'

Texte authentique : anglais.
Classe et inscrit au rpertoire d la demande de la Banque internationale pour la reconstruiction

et le developpement le 9 mai 1975.

AVENANT no 5, en date du 13 f~vridr 1975," A l'annexe du Contrat' d'emprunt principal, en
date du 12 juillet 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DEVELOPPEMENT (ci-apres d6nomm6e la Banque), et la SOCItTt FINANCIERE INTERNATIONALE

(ci-apr~s d~nomm6e la SFI).
L'annexe au Contrat d'emprunt principal, en date du 12 juillet 1971, entre la Banque et la

SFI, est modifi6e et complite comme suit
AVENANT No 5

1. Dtsignation de l'Emprunt : 1086 IFC.
2. Montant en principal de l'Emprunt : cinquante millions de dollars (50 000 000 de

dollars) ou l'6quivalent de cette somme en diverses devises.
3. Taux.d'intdret : huit et demi pour cent (8 p. 100) par an.
4. Commissions d'engagements : trois quarts pour cent (34 p. 100) par an.
5. Commissions pour engagements spiciaux de la Banque : un demi pour cent

(V p. 100) par an.
6. Dates indiqudes auxfins de l'alin'a b du paragraphe 1.08 du Contrat d'emprunt prin-

cipal : 1er janvier et 1er juillet.
7. Date indiquie auxfins du paragraphe 3.04 du Contrat d'emprunt principal: lerjuillet

1981.
8. Tableau d'amortissement de i'Emprunt:

Montant Montant
du principal du principal

des d4chdances des dchdances
(exprim4 (exprimd

Date des dchdances en dollars) * Date des ch.ances en dollars)*

lerjuillet 1978 ..................... 680000 1er juillet 1982 ..................... 950000
ler janvier 1979 .................... 710000 ler janvier 1983 .................... 990000
ler juillet 1979 ..................... 740000 lerjuillet 1983 ..................... 1035000
ler janvier 1980 .................... 775000 ler janvier, 1984 ................... 1080000
lerjuillet 1980 ..................... 805000 ler juillet 1984 ..................... 1 120000
ler janvier 1981 .................... 840000 ler janvier 1985 .................... 1170000
let juillet 1981 ..................... 875000 ler juillet 1985 ..................... 1225000
ler janvier 1982 .................... 910000 lerjanvier 1986 .................... 1270000

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 812, p. 19, et annexe A des volumes 883, 926 et 949.
2 Entr6 en vigueur le 13 fvrier 1975 par la signature.

Vol. 968, B-673
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Date des chtances

I" juillet 1986 ....................
lerjanvier 1987 ....................
Ierjuillet1987 .....................
ler janvier 1988 ....................
jer juillet 1988 .....................
I er janvier 1989 ....................
lerjuillet 1989 .....................
1cr janvier 1990 ....................
1 er juillet 1990 .....................

Montant
du principal

des &htances
(exprim'

en dollars)*

1325000
1385000
1440 000
1505 000
1565000
1635000
1705000
1775000
1850000

Date des 6'chodances

I0 janvier 1991 ....................
ler juillet 1941 .....................
I er janvier 1992 ....................
lerjuillet 1992 .....................

I er janvier 1993 ....................
Ier juillet 1993 .....................
Ier janvier 1994 ....................
Ier juillet 1994 .....................
lerjanvier 1995 ....................

*Dans la mesure oij une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir para-
graphe 1.09), les chiffres de cette colonne repr~sentent I' quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6es
comme il est pr~vu pour les tirages.

9. Primes de remboursement anticipd
Epoque de remboursement anticipe Primes:
Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ........................................ I 'A %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6ch~ance ............................... 2 V2 %
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant I'6ch~ance .............................. 4 1 %10
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance ............................. 6 4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'6ch~ance ............................. 7 2 %
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ................................................ 8 2 %

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris~s, ont fait
signer et remettre le pr6sent Avenant -no 5 A l'annexe du Contrat d'emprunt principal en leurs
noms respectifs, dans le distict de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscriti ci-
dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Premier Vice-Pr6sident, Op6rations,

J. BURKE KNAPP

Pour la Socit6 financire internationale:
Le Vice-Pr6sident,

MOEEN A. QURESHI

Vol. 968, B-673

Montant
du principal

des ifch~ances
(exprirne

en dollars)*

1930000
2010000
2100000
2185000
2280000
2 375 000
2475000
2585000
2700000
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Annex to the AGREEMENT CONCERNING THE DELIMI-
TATION OF THE FISHERY AREAS OF NORWAY AND
SWEDEN IN THE NORTH-EASTERN SKAGERRAK.

CHART OF THE FISHERIES BOUNDARY, NORWAY-SWEDEN
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Annexe . I'ACCORD RELATIF A LA D8LIMITATION DES
ZONES DE PECHE SUIDOISE ET NORV8GIENNE DANS
LA PARTIE NORD-EST DU SKAGERRAK

CARTE DES LIMITES DE PECHE ENTRE LA NORVtGE ET LA SUtDE

SERVICE HYDROGRAPHIQUE DE LA NORVGE

LA COTE NORVEGIENNE

L'EMBOUCHURE DE L'OSLOFJORD
DE JOMFRULAND ik FULEHUK ET STROMSTAD

EcIL/F, I: 100 000

A 596 1, a q ud paralie la cate tc cc ,c jciccc Alac sarc in"201

TABLE DE CONVERSION
METRE aRASSE!II I

/. 1 O1/ e 24,w 13 56,

314 2 I a ? /, 7I
5,5s 311 3, * 28.24 I- c
7.sj 4 'ze se'65 c9L41 5 211 47 c625 132a

7F,2 6 3,1 56,t 3 1,
13,1 7 27 ,3 40882/ca
15,o 8 4 n 9, ,2e50 26,T6
7658 9 co /41/c,75 39 t
18, 51,i 1 8, 5100c 53ea

Lgendc
Profaideurs ec altitudes sont dncles en ci/rec

Roche ltergeant au oneaci de ,,eraer
, Rochers el hacesfands

4 Bude esper

I I Balisce (r fusea)
* Repik hydargraphique

/-. Checal (coaloir de argatiol
Chenal ave-cndication d i primdeur."

chaque ticec indiqne n mte etc haqce

point 0,0 em/re

4 51ouillge, pste a qcaic
.C kouillage (pelits Moments ei erte cacnons)

Toiea les drns hydrographiqesa sont indtqes au
niveau de ebasesmer: les oinlls feneds cndieeec lee
zones d/couveres oa v/sibes raniceec de basse ier et
les poineilhis clairs indiqent le/aores cd/ iprfandeur

esiiccfercare a ,30 0o or ccleas qi tiese as av-

gables en bame mr

. + .Fpontre nernatioale

La paree suedose de/a 6e est fondee st es caries
sccddoises

Sigie sudois

I t I Bourei a etir area ee cans pancreac

/ 7 Bonr e espar de kane dc menorlee' e

rouge

BI Fe/6dMasc Sir Strne
f Feafloe oufondsfin Sk Coqi/ages

Fj Fonds rochec S/ lose

Fm Feu aoccul/ations S Pierres8 Fonds groassierS 
tGros

gn, S Vert a Oest

I Blanc ek Feurachernacif
hc Chaque /I enienr
i /tdrieur c) Fcc
I Petit TS Statione et/graphlice (c/cploi e)

L Argie CD Staion de pi/oage aeole pieriancte
LS Station de pilotage (Le/ Sta/ion de pc/iea e c rei' /ee'et'rio
m Ae OU milieu Statio rad, n s.atont de redtodfiMinicc,
I Nord RG t adio'iceeeomtrque RC, RDr

R Rouge d/ophare

R5 Station de sanveage . . 1--//Xgaeent cantal atec aidctaton de ha

Sod idautecr en crescace a'e i/c cuc'a tc'

S Sable p/eo er
Sg Galets ,.Ac h ile ca e/ acu c-aroc

6,5, 202

Treity No. 1.14014(Vol, 968)





U. 
0~

n - C

Annex to the DECLARATION CONCERNING THE TER-
RITORIAL SEA OF NORWAY AND SWEDEN IN THE
NORTH-EASTERN SKAGERRAK
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Annexe A la D CLARATION CONCERNANT LA MER
TERRITORIALE DE LA NORVIGE ET DE LA SUDE
DANS LA PARTIE NORD-EST DU SKAGERRAK
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